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PREFACE 


THE ten orations contained in the following pages 
have been selected in the first place with reference to 
their merit, variety, and interest, and in the second 
place to illustrate the peculiar qualities and character- 
istics of Lysias as a rhetorician. They are given in the 
manuscript order. In reading, however, the student is 
advised to begin with the oration For Mantitheus or 
that Against Eratosthenes. 

The text of most of the orations here presented is 
chiefly that of Rauchenstein-Fuhr, though in a num- 
ber of places the readings of other editors have been 
preferred. Orations XXVIII and XXIX are from 
Scheibe’s edition with a few changes. 

The grammatical notes in some cases, especially on 
the first two or three orations, may seem to be rather 
full. They were made so advisedly. In many colleges 
and universities in this country, Lysias is the first 
Greek author that is read. Hence it is believed that, 
at the start, such grammatical help will in no way be 
found harmful to the brightest and to the best pre- 
pared, and very useful and encouraging to the slow 
and less fortunate in their preparation. It will serve 
to recall and fix in mind such matters of etymology 
and syntax as should early become the permanent 
possession of every student of Greek. Again, by 
directing the student, through references in the notes, 
to a solution of such matters for himself, a larger part 
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of the instructor’s time in the classroom may be given 
to the discussion of the many interesting topics sug- 
gested by the subject-matter of what is read, and toa 
consideration of the author’s literary style and merit. 

The Map at the beginning, and the Biographical 
Index near the close of the book, are intended to 
answer questions on geography and biography that 
arise in the reading of the orations. 

A short list of Idioms and Phrases has also been 
inserted, to which reference is often made in the notes. 
Appendices have been added which aim to furnish 
information on the history, and on the various other 
topics with which the orations deal, such as the Con- 
spiracy of the Four Hundred, the Downfall of Athens, 
the Overthrow of the Athenian Democracy, the Thirty 
Tyrants, Greek Oratory, Athenian Money, Atimia, and 
Judicial Procedure. To these also constant reference 
is made in the commentary. The book closes with a 
brief Chronological Table of the period covered by the 
orations. 

A brief list of useful works is given, near the begin- 
ning of the book, to which the student may turn for 
further information on details. 

The editor desires to express his hearty thanks to 
Professors M. L. D’Ooge and A. H. Pattengill, of the 
Department of Greek in the University of Michigan: 
to the former, for reading the manuscript, and for many 
valuable suggestions; to the latter, for generous assist- 
ance in reading the proof-sheets. 


WILLIAM H. WAIT. 
UNIVERSITY OF MICHIGAN, 


May, 1898, 
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INTRODUCTION 


LYSIAS 


Life.— The birthplace of Lysias is not positively 
known. According to some authorities, it was the 
Sicilian city of Syracuse; according to others, Athens. 
The weight of evidence seems to favor the latter city. 
At any rate, if not born in Athens, he was but a small 
child when his father with his family took up his resi- 
dence in that city. The date of his birth, also, is uncer- 
tain. According to the ancient authorities and some 
critics of the present day, it is 459 B.c. The majority 
of modern scholars, however, on what appears to be 
very good ground, put the date at about 444 B.c. 

His father, Cephalus, was a Sicilian Greek, and 
lived in the earlier part of his life in Syracuse. He 
was a shield manufacturer, and seems to have acquired 
considerable wealth from his business. He must also 
have been a man of much personal worth, and possessed 
of a good degree of literary taste and culture, as he 
attracted the attention of the great Athenian statesman, 
Pericles, who often extended invitations to foreigners of 
opulence and merit to live in Athens and the Peiraeus. 
It was on such an invitation that Cephalus went to 
Athens, or rather to her harbor town, the Peiraeus, to 
dwell, — just when cannot be stated, — attracted also, 
no doubt, by the opportunity the place afforded for 


carrying on a successful business in the manufacture of 
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shields. Not only did he assiduously attend to the busi- 
ness in which he was engaged, but at the same time he 
indulged his fondness for refined and cultured society. 
His home soon became a hospitable resort for men of 
note and scholarly attainments, among them the philos- 
opher Socrates. It is at his house that Plato lays the 
opening scene of his great work, the Republic, and to 
Cephalus himself is assigned a not unworthy part in 
the conversation. 

It was in such a home and amid such favorable sur- 
roundings that Lysias grew up, receiving the best edu- 
cation that Athens afforded. He doubtless often saw, 
if he did not meet, the great dramatists Sophocles and 
Euripides, the sculptor Pheidias, and others who were 
famous at the time. In 429 B.c., when fifteen years of 
age, he went in company with his brother Polemarchus 
to Thurii, a colony in southern Italy. There the brothers 
engaged in business, though Lysias also devoted much 
time and attention to the study of rhetoric. His teacher 
is said to have been Tisias, a Sicilian rhetorician, him- 
self a pupil of Corax, the reputed founder of the art. 
This knowledge proved highly valuable to Lysias in 
after life, as we shall see. As long as the Athenian 
party in Thurii were in power, everything seemed to go 
well with Lysias and Polemarchus, but in 412-411 B.c., 
as the Sicilian expedition had failed, the Athenians of 
Thurii were overcome, and many of their number ban- 
ished, among them our orator and his brother. Here- 
upon they returned to Athens to live, and thereafter 
carried on a prosperous business in the Peiraeus, Pole- 
marchus dwelling in Athens proper, and Lysias in the 
Peiraeus next to their shield factory. Metics, or resi- 
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dent foreigners, were not as a rule allowed to own 
real property, though sometimes exceptions were made. 
Such was the case with Lysias and Polemarchus, who, 
we learn, owned the houses in which they lived, and 
the large factory in which they employed one hundred 
and twenty slaves. The brothers, since they were 
metics and therefore not allowed to share in the pub- 
lic government, lived quietly, and devoted themselves 
to their business, from which, we may well believe, 
they greatly increased the wealth inherited from their 
father. 

When, however, the Peloponnesian war came to an 
end, so disastrous to Athens, and the Thirty Tyrants 
began their infamous reign, misfortune overtook the 
brothers. The Thirty Tyrants, in order to get money 
with which to carry on their government, decided to put 
to death certain wealthy metics, as having no part in 
public affairs, nor any special rights which they felt 
bound to respect. Lysias and his brother were among 
the unfortunates that were proscribed. Lysias vividly 
relates in his oration against Eratosthenes, how Pole- 
marchus was arrested in the upper city, imprisoned, 
and put to death, how he himself succeeded in making 
his escape from the house of Damnippus where he was 
held under guard, and how, by taking refuge with a 
shipmaster, Archeneos, he, after learning of the fate 
of his brother, embarked in a boat and fled to Megara 
under cover of the night. 

Lysias remained in exile till the overthrow of the 
Thirty. During his absence he gave much encourage- 
ment and material aid to the democracy in its endeavor 
to reéstablish itself. Though his property at Athens 
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had been confiscated, he seems to have had other 
means with which he generously supplied shields to 
the democracy, and hired soldiers to fight for its cause. 

After the overthrow of the Thirty in 403 B.c. Lysias 
returned to Athens. Thrasybulus, the leader of the 
democrats, in recognition of his valuable services, pro- 
posed that he should be made a citizen with full rights. 
The Assembly passed such a decree, but in so doing 
had clearly acted unconstitutionally, as the law required 
that the Senate should first pass upon such a matter 
before proposing it to the people. The new Senate had 
not been organized. Hence the proceeding was tech- 
nically illegal. Accordingly, one Archinus, an enemy of 
Lysias, availed himself of the opportunity thus afforded 
to annoy him. By bringing a ypad) tapavduwr, or 
indictment for unconstitutionality, he succeeded in de- 
barring Lysias from the proposed honor, thereby keep- 
ing him in his former status, that of a metic. 

After the courts which had been discontinued by the 
Thirty were again in operation, Lysias, as the nearest 
of kin, brought the slayer of his brother Polemarchus 
to trial on the charge of murder. The alleged mur- 
derer was Eratosthenes, who had been one of the Thirty. 
The speech that Lysias delivered on that occasion — the 
one Against Eratosthenes—was probably his earliest 
effort. It is also considered his best, and the only one 
that he himself spoke, the remaining orations being 
written for the use of others. By reason of the fact 
that Lysias had lost his property at Athens by confis- 
cation, and had freely contributed of his other means to 
the cause of the democracy, he now, no doubt, found 
himself in somewhat straitened circumstances. His 
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business and money were gone. It was at this time 
that the early instruction in rhetoric which he had re- 
ceived at Thurii proved to be most useful. He became 
a Noyoypados, or writer of speeches for others. In this 
way he gained a livelihood. His industry and success 
in this work, extending over a period of more than 
twenty years,—from 403 to about 380 B.c.,— were 
remarkable. The ancients ascribed to him more than 
four hundred speeches, and, we are told, only two 
failed of success. 

Two things favored Lysias in the prosecution of his 
work as a Aoyoypados. One was the fact that the courts 
of Athens, after the restoration of the democracy, were 
full of cases involving property rights and personal 
safety, growing out of the commotion and turmoil inci- 
‘dent to the reign of the Thirty. This caused a great 
demand for speeches. Many interested in those cases 
were ignorant and unskilled in speech writing. Hence, 
as the Athenian law required each party to a suit to 
speak for himself in court, there was a great opportunity 
for those who could and would prepare speeches for 
people untrained in such matters, to use in prosecution 
or defense. The second thing that favored Lysias in 
his work as a writer of speeches for others, was the 
fact that Xoyoypagot were not so numerous in his time 
as at a later day. Hence Lysias, as he had already, in 
the beginning of his career, distinguished himself by 
his oration Against Eratosthenes, the murderer of his 
brother, was, no doubt, in great demand. For his ser- 
vices in such a capacity he received a compensation. 
The rAoyoypado, as a class, were held in disesteem in 
Athens, as the people looked with disfavor on those 
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who received money for services other than those ren- 
dered to the state. Lysias, however, by reason of his 
_ status as a metic, being excluded from participation in 
public matters, in which he doubtless would have dis- 
tinguished himself, had a far better reason for writing 
speeches for pay than had many others, like Demos- 
thenes, for example, whose status as citizens made such 
a business less excusable in the eyes of the Athenians. 

Lysias and Polemarchus, as well as their father, 
Cephalus, before them, though not citizens of Athens, 
were granted privileges not usually accorded to metics. 
The class to which they belonged were called écoreAeis, 
that is, metics who were not required to have a patron 
(3pootatns), nor to pay an alien duty (merTo/k-.ov), as in 
the case of unprivileged metics, but had to pay taxes 
with the citizens, and perform liturgies, or certain public 
services at their own expense. 

Lysias had, besides Polemarchus, another brother, 
Euthydémus, and one sister. Polemarchus, according 
to Plato, was inclined to philosophical pursuits. Of 
Euthydemus and the sister little or nothing is known. 
Lysias married his sister’s daughter, but we have no 
knowledge that he had any children. 

The date of his death, like that of his birth, is not 
definitely known. One authority, the Pseudo-Plutarch, 
says that he lived to be eighty years of age. The latest 
work that has come down to us, the speech For Pherent- 
cus, was written about 380 B.c. It is thought that he 
died soon after that date. The study of this graceful 
orator through his speeches and the comments of the 
ancient critics shows him to have been a man of superior 
mental gifts and of lofty character. 
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Style. — The Sicilian rhetoric in which Lysias received 
his early training while at Thurii in southern Italy, had 
several marked characteristics. It was verbose, florid, 
and very artificial in style, and abounded in sharp an- 
titheses, elaborate parallelisms, alliterations, and showy 
ornamentation. For the demands of the court room, 
which was filled with all classes of people seeking 
redress for injuries received, or defending their rights 
and lives against malicious attacks, this brilliant rhetoric 
was insufficient. This was seen and modified somewhat 
by the speech writers who preceded Lysias. Yet even 
with the slight modification it received at their hands, 
it was still too florid, too artificial, too showy for the 
practical purposes of the courts. All speeches for the 
most part were cast in the same general mold, char- 
acterized by the same literary style, and framed without 
regard for the requirements of the cases in question, 
and the peculiarities of those for whom they were 
composed. 

Lysias was the first to see the absurdity and the 
inadequacy of such a fixed style and pattern for court 
speeches. He saw that the court room, in which prac- 
tical, serious matters came up for adjudication, was not 
the place, primarily, for the display of florid, turgid, and 
high-sounding speeches, but rather for plain, clear state- 
ments of facts, and forcible arguments. So different 
is the style of his oratory from that of the artificial and 
brilliant Sicilian rhetoric, that it may be considered as 
marking a new epoch in the history and development 
of oratory among the Greeks. By reason of the plain, 
straightforward character of his speeches, and the ab- 
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regarded by the ancients as the inventor of the Plain 
Style of oratory. 

One of the chief characteristics of the style of Lysias, 
then, is his skill in adapting the treatment of a case 
and the language employed to the needs and the station 
of the client who seeks his services as speech writer. 
Another striking characteristic of Lysias is his power 
in the delineation of character, —7@o7rovia, as the Greeks 
termed it. The delineations that appear in his speeches 
are in many cases exceedingly vivid and striking; as, 
for example, the portrayal of the character of the honest 
man accused of removing from his farm an olive stump, 
that of the pert and serio-comic cripple, and those of 
the chief actors in the speech against Diogeiton. In 
all these cases the characters stand out as clearly and 
distinctly as if sketched by some skillful writer of fiction. 

In addition to the qualities of style already mentioned, 
Dionysius of Halicarnassus, a noted critic of the first 
century B.c., mentions the following : — 

(a) Purity, or the absence of obsolete, strange, and 
far-fetched language, and the use of words and con- 
structions common to the idiom of the day. 

(0) Simplicity, or the use of ordinary words in their 
usual sense, and the avoidance of all save the most 
common and natural figures of speech. 

(c) Perspicuity, or clearness of statement. 

(d) Brevity, or the use of the fewest words, consist- 
ent with clearness, for the expression of his thoughts. 

(e) Vividness, or the power of making his hearers 
clearly see what is described. 

(f) Propriety, or the adaptation of his speeches to 
the time, place, and occasion of their use. 
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(g) Charm, or an exquisite grace of diction which 
cannot be analyzed, but can be felt and enjoyed by 
readers of keen sensibilities. This peculiar character 
of diction Dionysius considered the chief quality in the 
style of Lysias. No other orator, in that critic’s judg- 
ment, possessed it in the same degree. 

In ancient times many speeches were incorrectly 
assigned to Lysias for authorship. Of these Dionysius 
rejected many as unworthy of that orator. In cases 
of great doubt, where the other qualities of the style of 
Lysias did not lead him to a decision, he relied chiefly 
on that characteristic grace and charm to aid him in his 
judgment, thinking that ‘to write winningly, gracefully, 
with loveliness, was the gift of Lysias.’ Lysias also 
sometimes made use of wit and-humor with good effect. 
An excellent specimen of his skill in the use of these 
weapons of oratory may be seen in his speech For the 
Cripple. 

Lysias was highly esteemed also by eminent Roman 
writers. Though not cast in so large a mold as 
Demosthenes, yet in his class, so to speak, he stood 
alone in the clearness, force, and beauty of his style. 
Cicero (Brut. § 35) says: “Tum fuit Lysias, ipse quidem 
in causis forensibus non versatus, sed egregie subtilis 
(s¢mple) scriptor atque elegans, quem jam prope audeas 
oratorem perfectum dicere. (Orat. § 29) Dicat igitur 
Attice venustissimus ille scriptor ac politissimus Lysias, 
quis enim id possit negare? Dum intellegamus hoc esse 
Atticum in Lysia, non quod tenuis sit atque inornatus, 
sed quod nihil habeat insolens, aut ineptum.” 

Quintilian says of Lysias (X, 1. 78): ‘“Subtilis atque 
elegans, et quo nihil, si oratori satis sit docere quaeras 
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perfectius. Nihil enim est inane, nihil arcessitum, puro 
tamen fonte quam magno flumine proprior.” 

Structure of the Speeches. — Lysias, in the arrange- 
ment of the material of his speeches, usually makes four 
divisions, the Introduction, the Narrative or statement 
of facts, the Proof, and the Peroration or summing up 
of the case. These divisions vary in length and impor- 
tance in different speeches, according to the nature of 
the case in hand. In some orations one division is 
entirely wanting or embodied in some other part, as, 
for example, the Narrative, which we find sometimes 
incorporated in the Proof. Occasionally, also, the In- 
troduction is omitted. 

The Introduction aims to render the hearer well dis- 
posed and attentive, and to prepare him for what is to 
follow. Much often depends on the character of this 
part of the speech, as to the frame of mind and heart 
in which the listener receives the remaining portions. 
In the treatment of this division of his orations, Lysias 
showed so much skill and tact that he is especially 
commended by the critic Dionysius of Halicarnassus. 

In the next division, namely, the Narrative portions 
of his orations, Lysias is at his best. He presents the 
facts of the case in question in such terse, plain lan- 
guage, and in a manner so charming and convincing, 
that Dionysius places him above all other orators in the 
treatment of this part of a speech. 

In the third part, the Proof, Lysias is not so good. 
He is generally, though not always, logical, but lacks 
the intense spirit and power to strengthen the force of 
an argument or plea that some other orators, as Demos- 
thenes, for example, possessed in the highest degree. 
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In the Peroration, or last division of his speeches, he 
recapitulates well, but often fails again in that earnest- 
ness, intensity, and force necessary to carry conviction 
to the hearer. 

Works. — Lysias was the best and most noted Aoyo- 
ypahos of his time. For this reason many speeches of 
unknown authorship, and possessing in a general way 
the characteristics of the plain style, were wrongly 
attributed to him. The ancients assigned to him as 
many as four hundred and twenty-five orations. Of 
these Dionysius of Halicarnassus, about three hundred 
years later in time than our orator, rejected one hundred 
and ninety-two, as spurious, leaving two hundred and 
thirty-three that he regarded as genuine. Of this num- 
ber there have come down to us thirty-one complete 
_ orations according to the Palatine manuscript, though 
six or eight of them are thought by many to be 
spurious. 

Besides the thirty-one speeches of the Palatine manu- 
script, four others have been preserved for us, three, in 
part, by the critic Dionysius, who embodied portions of 
them in his works, as furnishing good examples of the 
style and art of Lysias, and one, the Eroticus, or Ora- 
tion on Love, contained in the Phaedrus of Plato. 

We have already mentioned the fact that the speeches 
of Lysias, as we have them, extend over a period of 
about twenty-three years, from 403 B.c.—the probable 
date of the oration Against Eratosthenes — to 380 B.c., 
the date assigned to the speech For Pherenicus, which, 
so far as we know, was his latest oration. These 
speeches, together with the fragments, and the titles 
of many others, show how great was the variety of 
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cases in which the services of Lysias as AXoyoypados 
were sought. There were speeches for public and pri- 
vate cases in court, speeches for the General Assem- 
bly on matters of constitutional or public polity, and 
speeches for funeral and festive occasions called epi- 
deictic, intended for show or eulogy. Two of these 
show pieces ascribed to Lysias have come down to our 
time, II and XXXIII (not complete), the former of 
which, the Epitaphius or Funeral Oration, is now by 
many considered spurious, though it was accepted with- 
out question in antiquity. 

In all this variety we see the regard that Lysias had 
for the proprieties of time, place, and occasion, always 
suiting the treatment and language to his theme. His 
orations contain much valuable material for the study 
of the private life and customs of the ancient Greeks 
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MANUSCRIPTS 


The manuscripts of the Orations of Lysias are some- 
what unsatisfactory. The earliest is the Codex Pala- 
tinus X (Heidelbergensis 88) written in the twelfth 
century. It was brought from Nicaea to Italy, thence 
taken to Heidelberg, later (1622) carried to Rome, after- 
‘wards (1797) taken to Paris by Napoleon, and finally 
(1815) was again carried to Heidelberg. It consists of 
one hundred and forty-two leaves of parchment written by 
one person, who also made most of the corrections found 
in it, only a few being made by a second hand. Some 
portions of the original manuscript were lost in trans- 
ferring it from the East. Another portion, containing 
Oration II, is so badly stained with ink as to be in 
places quite illegible. Orations XXXII, XXXIII, and 
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XXXIV, which do not appear in this manuscript, are 
preserved to us in part by the critic Dionysius of Hali- 
carnassus, who copied them to illustrate the peculiarities 
of the style of Lysias, as already stated under the 
Works of Lysias. 

The other manuscripts are copies of this parchment, 
in its mutilated and defaced condition, as has been 
shown by Sauppe. They all, together with the first 
printed edition of the orations made by Aldus, contain 
the same lacunae, and show the same difficulties in 
dealing with the ink-stained passage of the original. 
Of these copies we shall mention only the following: 

Codex Laurentianus C (pl. 57, 4). 


Codex Vaticanus M (66). 
Codex Urbanus O (117). 
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Van Herwerden: Orations I, XII, XIII, XVI, XXV, XXXII. 

Frohberger: 3 Vols. Vol. 1—Orations XII, XIII, XXV; Vol. 
II— Orations I, X, XIV, XV, XXXII; Vol. II]— Orations 
XVI, XIX, XXIV, XXX, XXXI. Vol. I has been revised by 
Gebauer. 

Frohberger: small edition of the former. Vol. I— Orations XII, 
XIII, XVI, XXV, XXXI; Vol. II— VII, X, XIV, XV, XIX, 
XXII, XXIV, XXX, XXXII. Vol. I revised by Gebauer. 
Vol. II revised by Thalheim. 

Kocks: 2 Vols. Vol. I—Orations VII, XII, XIII, XVI, XIX; 
Vol. I1— Orations XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVIII, 
XXX, XXXII, XXXII, XXXII. 

Wednen-s Otations 1.» Vil xl) Xd X Vil X LX, XONTIE 
XXIII, XXIV, XXV, XXX, XXXI, XXXII. 


Convenient text editions (without notes) of all the 
orations of Lysias have been prepared by Westermann 
(1854), Cobet (1863), and Scheibe (1874). Scheibe’s 
edition has been reprinted several times. 


HELPFUL WORKS IN THE STUDY OF LYSIAS 


IN ENGLISH: 

Becker: Charicles, especially the Excursuses (translated from the 
German by Metcalfe). 

Bliimner: The Home Life of the Ancient Greeks (translated from 
the German by Alice Zimmern). 

Gilbert: The Constitutional Antiquities of Sparta and Athens 
(translated from the German by Brooks and Nicklin). 

Gow: A Companion to School Classics. Third Edition, revised 
1893. This is a very valuable book, convenient, and not ex- 
pensive. It should be in the library of every classical student 
for ready reference. 5 

Greenidge: A Handbook of Greek Constitutional History. 

Jebb: The Attic Orators from Antiphon to Isaeus. Vol. I. The 
standard work in English. 

Mahaffy: Old Greek Life (handy for ready reference on many 
points). 
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Schémann: The Antiquities of Greece, — The State (translated 
from the German by Hardy and Mann). 

Smith: Dictionary of Greek and Roman Antiquities. 

Harper: Dictionary of Classical Literature and Antiquities. 


IN GERMAN: 

Blass: Die Attische Beredsamkeit. Second Edition. 

Boeckh : Staatshaushaltung der Athener. Third Edition by 
Frankel. 

Guhl and Koner: Das Leben der Griechen und Romer. Sixth 
Edition by Engelmann. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Privatalterthiimer. Third 
Edition by Bliimner. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Rechtsalterthiimer. Third 
Edition by Thalheim. 

Hermann: Lehrbuch der Griechischen Staatsalterthiimer. Sixth 
Edition by Thiimser. 

Meier and Schomann: Der Attische Process. Revised by Lipsius. 

Meisterhans : Grammatik der Attischen Inschriften. Second 
Edition. 

Schomann: Griechische Alterthtimer. Third Edition. 

Volkmann: Die Rhetorik der Griechen und Romer. Second 
Edition. 
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APEOITATITIKOS 


IIEPI TOY SHKOYT AIIOAOTIA 


This speech was made in answer to one Nicomachus, 
a young man known to us by name only, who had 
charged the accused with the removal of a sacred olive 
stump from the ground. The olive tree was held sacred 
by the Attic people, because it was supposed to have 
been first planted by their protecting goddess, Athena, 
on the Acropolis of Athens. On account of this belief 
regarding the origin of the tree and its great value as 
furnishing excellent wood for various purposes, as well 
as fruit and oil, it was most carefully guarded. Strin- 
gent laws were enacted to insure the preservation of 
olive trees, and severe penalties inflicted on trespassers. 
It was believed that shoots taken from the first olive 
tree on the Acropolis were planted, first in the Academy 
(Pausanias, I, 30,2; Aristoph. Clouds, 1005), and then 
in various other parts of Attica, and that this was the 
origin of the olive groves in that country. Some of 
these trees were private (/écaz éXaaz), others were public 
(wopiat), standing in many cases on the private property 
of individuals. If a tree was cut down, the remaining 
stump was carefully protected by a fence, as from its 
roots sprang many new shoots. The inclosure was 
called onxés. Later, however, this word was made to 
mean not only the inclosing fence, but also the stump 
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itself, together with the ground close to it, which no one 
was allowed to cultivate. 

The penalty for removing a public olive tree (“opia) 
was exile and confiscation of property. No owner of 
private olive trees (€\aav) could, without special per- 
mission, cut down and use for private purposes more 
than two in a year, under penalty of two hundred 
drachmas (about $36) for each tree. If he encroached 
on the roots of an olive stump (on«ds) by cultivating 
the ground about it, he was also fined. Officers called 
emriuyv@moves, inspectors, were appointed each year to 
exercise a general supervision over the olive trees; 
while ésruperntal, curators, were elected to examine and 
report on them each month. The Areopagus (see App. 
III, 8) had general charge of the protection of these 
trees, because that body exercised jurisdiction over cases 
of sacrilege, under which an injury to an olive tree was 
classed. 

The plaintiff, Nicomachus, brought this suit, probably 
at the instance of some enemy of the defendant, or was 
one of that detested and greatly feared class of informers 
called Sycophants, who often instituted trials without 
foundation, in order to get hush money from the accused, 
who usually in such cases was a man of means. The 
present case was apparently without ground, and en- 
tirely refuted by the defendant, who seems to show 
conclusively that there had been no olive stump on the 
farm during his ownership of it. After disposing of 
the case proper, he continues the discussion of the 
matter on the ground of probabilities, and argues that 
he could have had no possible motive in removing the 
stump, as there was nothing to be gained by it, and 
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that he would have been reckless, indeed, knowing, as 


he did, the penalty for such conduct. 
The date of the speech, judging from §§ 11 and 42, 
was probably about 395 B.c. It is treated by Jebb, 


p. 284, and by Blass, p. 598. 
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TOY TENOMENOY TON TPIAKONTA, ON AYTOS 
EMME AYSIAS 


The occasion of the present oration was the trial of 
Eratosthenes on a charge of murder. He, it was alleged, 
had been largely instrumental, as a member of the 
Thirty, in bringing about the death of Polemarchus, 
the brother of Lysias, by taking an active part in his 
arrest. Lysias, as nearest of kin in the male line, was 
morally bound, in accordance with Greek ideas and 
customs, to seek satisfaction for the heinous crime com- 
mitted against him. Eratosthenes, also mentioned. by 
Xenophon (Hellen. II, 3. 2), had been engaged, some 
eight years before, in helping on the plans of the 
oligarchic party which had led to the establishment of 
the Four Hundred in power for a short time. He had 
been sent to the Greek camp on the coast of Asia 
Minor to disseminate the doctrines of the oligarchs. 
Their cause, however, did not meet with much support 
from the Greek army, and so Eratosthenes, abandoning 
the ship of which he was trierarch, returned to Athens 
(§ 42). From that time, about 411 B.c., till near the 
close of the Peloponnesian war, 404 B.c., he seems to 
have been guilty of no important offense, else Lysias 
would surely have mentioned it. That period in his life 
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is passed over in silence (§ 43) by the orator. However, 
after the battle of Aegos Potami, 405 B.c., Eratosthenes 
was made one of the ephors, or central committee of 
five, appointed by the oligarchical political clubs, to 
assist in promoting the cause of the aristocracy and 
Sparta (§ 46). <A little later, he became a member of 
the Thirty Tyrants 404 B.c., who instituted a veritable 
reign of terror in Athens, in the course of which hun- 
dreds of innocent lives were mercilessly sacrificed, and 
much property of great value confiscated. These mon- 
sters at first put out of the way many notorious char- 
acters that had won a bad name as informers under the 
democracy. Shortly after this, they found themselves 
in great need of money with which to carry on their 
new government in Athens. There were in the city 
many rich metics, or resident foreigners, for the most 
part, out of sympathy with the new state of affairs. 
Consequently, many of their number were marked for 
death on the pretext of their opposition to the new order 
of things (§ 6), but really in order that their property. 
might be confiscated, and used for the support of the 
government. To this class of metics, made up in the 
main of orderly and successful business men, belonged 
Lysias and Polemarchus. Their nistory has already 
been recounted in the Life of Lysias. 

After the overthrow of the Thirty Tyrants in 403 B.c., 
and the reéstablishment of the democracy, a general 
amnesty was proclaimed to all the adherents of the 
oligarchy, excepting, however, the Thirty, the Board of 
Ten, and the Eleven who had served them, unless they 
presented themselves for the scrutiny, or examination 
of their conduct, while in office, —a requirement made 
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of all retiring officers. It is supposed that Eratosthenes, 
who with Pheidon remained at Athens when the other 
members of the Thirty fled to Eleusis for refuge, pre- 
sented himself to pass his scrutiny, and that Lysias 
appeared on that occasion to offer objection to his 
approval. 

The case was very likely turned over to a court of 
jurymen for decision, and our orator probably spoke 
_ the present oration before them. 

On such occasions, a specific charge had to be made 
by the plaintiff. This requirement is met by Lysias in 
the first part of the speech, which deals especially with 
Eratosthenes as the murderer of his brother. The 
second, and by far the larger part, of the oration 
consists of a general attack on the entire body of the 
Thirty Tyrants, in which their terrible work is passed 
in review. Lysias, no doubt, thought that by adding 
this general arraignment, he would strengthen the case 
against ‘Eratosthenes, who was one of their infamous 
body. He particularly aims to blacken the character of 
Theramenes, the leader of the moderate party of the 
Thirty, as the defendant had endeavored to shield him- 
self by claiming to have been his follower, and not a 
supporter of the Radicals whom Critias headed. Lysias 
holds that while Theramenes was not as wicked as 
Critias, yet he had been the cause of great misery and 
misfortune to the Athenians, a wretched turncoat, and 
an altogether unprincipled man, and that in his death 
he had merely got what he deserved. History, how- 
ever, tells us that Theramenes opposed the killing of 
the metics, and as a result lost his life at the hands 
of Critias and the Radicals. Eratosthenes, by claiming 
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to have been his follower, thought that he could not 
justly be accused of wishing to kill the metics, the class 
to which Polemarchus and Lysias belonged. He was 
intimidated, he said, after the death of Theramenes, by 
the Radicals, and, to save his own life,-had acted as 
he did. 

The result of the trial is not known. In all proba- 
bility, Eratosthenes was not punished with death. In- 
deed, considering the fact that the people were utterly 
tired of the destruction of life that they had witnessed 
in recent months, it is not unreasonable to suppose that 
he may have been acquitted altogether. Probably, also, 
some, of oligarchic views, who had been in sympathy 
with the Thirty, were among the jurors in this case. 
If so, no doubt they were disposed to deal leniently 
with the defendant, especially as he had been one of 
the Moderates. 

This oration is the best and one of the longest that 
Lysias wrote. From it we get much of our informa- 
tion concerning the orator, and also about the infamous 
proceedings of the Thirty Tyrants. It was probably 
spoken in the latter part of 403 B.c., not long after the 
democracy, with its deliberative and judicial bodies, was 
restored. © See Jebb, p. 271, and. Blass; p.. 539. 
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19 els THY Exeivou Tapyv. Kal exovTes pev ErtaKo- 
, > 4 an 
cias aomidas Tov HuEeTepwr, Exovtes O€ apyvp.ov 
N an 
Kal ypvotov To~ovToy, yadkov O€ Kal Koo pov Kal 
y N A 9 y 
EMUTAG KAL IUATLA YUVALKELA OTA OVSETMTOTE WOVTO 
\ » q oe 
KTHTETOaL, Kal avdpdtoda ElkooL Kal ExaTov, Ov 
\ AN yy 
Ta pev Béd\TiaTa ElaBov, ta S€ Nowra eis 70 Sypo- 
oL.ov aTrédocay, cis ToTavTHY amAnoTiav Kal aloy po- 
Kepoeiav adikovto Kal Tov Tpdmov TOD avTav 
> 45) Gi cd 7 ~ AN , 
amodeSiv eroijoavto: THs yap Ilohewapyou yv- 
VALKOS XpUaoUs EALKTHPAS, OVS EYOTA ETVVKaVvEr, 
” ‘ rn 5 5) N > 27 , 5) 
oTE TO TpaTov HAOeEv Eis THY oikiav MyddBwos, ex 
a »~ > 4 % > \ ‘\ XS > , 
20TaV wrav é€eideTO. Kal ovdE KaTa TO éehayLOTOV 
Mepos THS ovolas E€ov Tap avTov eTvyyavoper.& 
P) > 4 2: e w~ x x , > - 
aN’ ovTws els nuas did TA xpHwata EEnuapravor, 
@oTrep (ov) av ETEpor meydov aoiKnudTwY dpynv 
yx > 4 5 / ” “A , 9. » 
EXOVTES, OV TOUTWY a€tovs ovTas TH ode, arAAG 
XS 
TATAS PeV TAS XOPHYlas YyopHnyyoavTas, ToANas 
& ciahopas eioeveyKdvras, koopious 8 yas avrovs 
TApEXOVTAS Kal TAY TO TPOTTATTOMEVOY TOLOVYTAS, 
ex Opov & ovdeva KeKTNLEVOUS TOAOVs 8 ’ADnvatwy 
€k Tov TOhELlov uTapevovs ToLovTwr HEiwcar, 
\ vi an 9 
OVX OMolws METOLKODYTAS WO TEP QaUTOL €7OALTEVOVTO. 
a an fot N 
21 ovToL yap Tohdovs mev THY TOdLTGY Eis TOUS TOAE- 
pious e€niacav, Tohdovs 8 adikws amroKTEtvavTeEs 
»” 
atapovs émoinaav, moXous 8 émutipmous ovras 
TL ‘ hrAov dé O j IN 
atijous KatéaTnoav, To\N@v O€ Bvyatépas pen- 
\ > lal / 
22ovcas €xdidocGar éxdd\voay. Kal Els TOTOUTOV 
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Y a > , 
elou TOApys advypévor oof HKovow amohoyynao- 
X 4 ¢ roe x 0° > ‘\ 
pevol, Kal héyovtw ws ovdev KaKOY OVO ala ypoV 
> , > , SN > 3 / x > Ni 
Elpyaopmevot Eliot. ey@ & €Bovrtopynv ay avtrovs 
5) lal fe la \ x X > \ , 
adnOn héyew: petnv yap av Kal €u“ou TovToOV 
na lal NX x XX 
23 rayaov ovk eAdyicrov pépos. vov O€ ovTE TpOs 
THY TONW AUTOLS TOLAUTA UTdpYEL OUTE TPOS EME: 
Tov adehpov ydp pov, @aTEP Kal TpoTEpor Eizo”, 
> - > 7 + > \ > he > , 
Epatoobévns atréktewev, ovte avrtos idia adiKov- 
wevos oute eis THY TOW dpav eEapapTdvorTa, 
3 N w“w (J las 4 4 > Lal 
ah\a TH EaAVTOV TAapavouia tpobvpws e€vmnpeTav. 
5) , > 
24 dvaBiBacdpevos 8 avrov BovdrAopar epéobar, @ 
dvdpes Sukaotat. TovavTny yap yvopnv exw: Ent 
pev TH TovTOV @pedeia Kal mpds ETEPOV TEpl TOUTOV 
, > \ mS / 5 EN \ la , 
diahéyer Oar aceBes Elvar vopila, él Oe TN TOUTOUV 
4 \ Sn > ‘\ a 4 \ >. , 
Bray Kat mpos avtov TovTOY OaLoV Kal edoeBEs. 
> A Y nw 
avanOe ody mou Kat amoKpwat, 0 TL av GE EpwTda. 
25 “Amrnyayes Tlo\guapyov 7 ov; Ta vd Tov 
’ , , \ > la ty 
apxovtay mpootaxdévta ded.Ms émotowv. "Haba 
> 3 la} / Y € , 3 4 \ 
5° ev TW BovdeuTyn pia, OTE OL Aoyou EyLYVOVTO TEpL 
nov; “Hv. Tdrepov ovvnydpeves tots Kedevov- 
> al x b) / > , Y \ 
ow amoxtewar 7 avTéd\eyes; “AvTéXeyov iva py 
> , € , CORA » , ‘ EN 
amolavnte. “Hyotvmevos yuas adixa TATXEW 1 
2 ¥ 
dSikava; “Adika 
26 «ir, @ cyticiges mavTwV, avTédeyes prev va 
céceas, cuvehapBaves O€ va amoxtetveas; Kat 
OTe wey TO TANOOS Hv vuwv KUpLoOY THS cwTnpias 
Lal c - > va \ Lal , 
Ts NpeTépas, avTéyew dys Tots Bovdopeévous 
4 lal > ré b] 87 de hes SN , 5) - 
nas amod€oat, erevon O€ Er Got povw éyévero 
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\ A 
Kal gwoat Iloh€uapyov Kat pH, eis TO Seopwrn- 
> l4 p= 70’ 4 , e / > A 
plov amynyayes; ef ore pev, ws dys, avteuTaov 
3 \ 2 4 wn Y 
ovdev adéAnaas, dévots XpnaTos vopiler Oar, ore 
d€ ov\\aBav aré VK Ou 0 2u0l Kal 
aBov ar€ékrevas, ovK oles xpHvar Ewot Kat 
tovtotot Sovvar dixnp ; 
SS X\ > \ a = eet > ~ , y¥ 
27 Kat pny ovd€ Tovto eikds aiT@ morevew, Elmep 
ahynOn déeyaa dadckwy avremelv, WS av’T@ TpoceE 
7) iA 2 t Pp 3 
4, ‘\ , lal 
TaxOn. ov yap Symov & Tots peToiKois TioTw 
> la) ne > 
Tap avTov ehauBavov. EemeEiTa TH ATTOV ElKds HY 
TpootaxOynvar 7) oats avTeTav ye éTUyyave Kal 
yvopnv arodederypevos; Tiva yap €lKos HY HTTOV 
TaVTA UTNpETHTAL 7) TOY aVTELTOVTA ols eKeElvOL 
28 €Bovovto mpayOnvar; “Ere dé Tots pev addows 
> , ¢ , a , > an 
A@nvaiows ikavy prow Soxet Tpdodacis Elva. TOY 
yeyenuevav eis Tovs TpiakovTa avadhépew THY 
a e, > ‘\ \ \ , IN) > Lal 
aittav: avTovs d€ Tovs TpidKovTa, é€av eis odas 
> \ 3 - La) ¢ “~ > ‘\ > be 0 
avTovs avahepwct, TOS Was ElKOS amrodexer Bau ; 
> a > X\ 
2ei prev yap Tis HY ev TH TOEL APYN ioXUpOTEepa 
A eo la f? 
avTys, up AS avT@ TPOCETATTETO TAPa TO OLKGLOV 
avOpamous amohhvvat, lows av ELKOTWS adiT@ TVY- 
, yy wn be x an XN N , 0 
yvopnv etyetes vov d€ Tapa Tov TroTE Kat Aypere 
lal , yg ~ 
dikyy, etmep eE€atar Tots TpLaKovta héyew OTL TA 
lal , aN 
300Td TOV TpLaKovTA TpooTaybevTa Erolovv; Kat 
an an , 
pev On ovdk ev TH oikia aN ev TH 60@ om@lew TE 
/ 
avTov Kal Ta TOVTOLS ebndiopeva Tapov, TvAXa- 
\ > i e lal be lal > 7 0 y 
Bav annyaye. wets d€ tacw opyilerbe, ooor 
> \ > / > ~ € 4 4 , 
eis TAS olKias HAOoV Tas vpeTepas CHTHaW ToLOv- 
la lal / , > x 
31 pevou ) UMOV 7) TOV VLETEPwV 70s. KaiTou el yp7 
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ex AN ‘ e nw iy ¢€ , 5 dé 
Tols Ola THY EavT@V GwHTHpiav ETEpovs aToAETAGL 
ovyyvapunv exe, EKEivols av Sikarotepov €xoute: 
V2 \ > A x 3 Q nA “a oN 
Kwdvuvos yap Hv TEeupOetor uy EMetv Kat Kataha- 
lal BY vA v2 ng de > 04 
Botow eEdpvos yevéeoBar. Tw dé “Epatoobever 
A lal Y iA 
c€nv eimeiv OTL OvK amHVTNOEV, ETELTA OTL OUK 
eldev' Tadra yap ovr eheyyor ovre Bacavoy eiyer, 
7 > e x “A 3 ~ 7 Lo 4 > 
@oTe pnd vrs Tov é€yOpov Bovdopévwr otov Tt 
s2civar e€eheyxOnvar. yxpnv dé ce, @ “Epardabeves, 
¥ > , \ a A / 
eirep No0a ypynotos, TOV paddov Tots p. ANovaLW 
3Q7 > aA X / x» \ 
adikws amofavetcbar pynveTny yevéoOar 7} Tovs 
33 ddikws amodoupevovs cv\d\apBavew. viv dé cov 
~ »~ ‘\ 4 > ( > yd ~) > 
Ta Epya pavepa yeyevynTar OVX WS avLiwpéevov adh 
ws HOopevov Tols yryvomevots, WaTE TOVTSE EK TOV 
oy \ A x > lo , x A 
Epywv xpy baddov 7} ex Tav oywv tHv WH pov 
pepe, & loa yeyeynueva Tov TOTE NEyomevwr TEK- 
pypta apBdvovtas, éredy paptupas Tept avtav 
ovX oldy Te TapasyéoOar. ov yap pLovoy nul 
zn > Ey cohen 3 = > \ > ¢ lal io 
Tapewar ovK e&pv, add ovode Ta GQuToL Elva, 
@OT €TL TOUTOLS EOTL TAVTA TA KAKA ELPYAT[LEVOLS 
34THV TONY TavTa Tayaba wept avT@Y Eye. TOTO 
pevtor ov devyw, GAN’ Gporoy@® aot, et Bovdet, 
avrevrew. Oavyalw dé ti av mote éroinoas ov- 
, eee > a , ayy , 
veiTov, OToTe avTeiTely daokwy amékrewas Ilohé- 
papyov. épe on, Ti av ei Kat adeAdol ovTes 
2 / > lan a \ host > , lal 
ETUYYAVETE AUTOV 7) Kal ves; ama hilerOe; Set 
, > »¥ § DS y > , 8 n , 
yap, ® avdpes dikactal, Epatocbévy dvoty Oate- 
> 5 es 7 eS ¢ > > , Ce Xx € 
pov amroderEar, } ws odK aTyHyayey adTov, 7 as 
Suxaiws Todt empagev. obttos Sé€ wpoddynKer 
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> , oN yy e , ¢ “A XN ia 
adikws oudrdaBeiv, ore padlav div rHv Scay7- 
XN ¢ “~ , 

35 piow TEpl avrov meoinke.X Kal pév 81) modXol 
Kal TOV aoTaY Kal Tov E€vwy HKovoW €lodmevor 
Tiva yuounv Tept ToUTwr cEeTe. Gv ob pev tere 
pow ovtes trodtrar paldrtes amiacw ore } Siknv 
Sdécovew dv av eEapndptwow, ) mpd€avtes ev Ov 
eplevTar TUpavvo. THS Toews ExovTat, SvaTUY?- 

\ XN + ¢ = 4 y A - 
owavtes O€ TO toov tuw eEovow: door b€ E&vor 
ETLONMOVTW, ELT OVTAL TOTEPOY AOiKwS TOUS TpLa- 
KOVTa EKKNpUTTOVOWW EK TOV TO\EwWY 7 SLKAiwS. 
> \ \ > ‘\ € la / he 
el yap 67 avrol ot KaK@s memovOdres haBdvtes 
apyoovow, 7 Tov odas y avtods HynoovTaL ae 

36 PLEPYOUS UTED VUGV TLLwWPOUMEVOUS. OvK OvV OeELVOV 
El TOUS eV OTPaTHYOUS, Ot EviKwy vavpLaxodrTes, 
OTE Ova YEYLwVA OvY oloi T ehacay clvat TOdS .éK 

A ld > /, i 3 (2 ¢ , 
THS Oadarrys aveiéobar, Oavarw éelnurocare, nyov- 
An na an n > 
pevor xpnvar TH TaV TEOVEdTwY apETH Tap eKEivaVv 
la a 4, b¢. aA io A Ni ” 2? 

dixny aBetv, TovTovs Oé, ot (dL@TaL meV OVTES Ka 
doov edvvavto éetoincay HTTHOHVaL vavpayourTes, 
eTreLon) O€ Els THY APXnVY KaTéaTHTAY, Opooyovow 
EKOVTES TOANOVS TOV TOALTOV aKpiTOUS aTrOKTL- 
, b) ¥,. SS > ‘ \ \ to € > 
VUVal, OVK apa Xp aUTOUS Kat TOUS Taldas vd 
c las A > / 7 oN / a : 
bev Tats eaxatas Cypiats Ko\alea ban ; 
i) Q 7 5S bid 5 ry 7 ay ate e 

37 Kyo TOLVUY, W@W AVOPES OLKAOTAL, H €louv LKaVa 
i ra \ , tA 
cival Ta KATNYOPHMEVA* EXPL yap TovTOV vomilw 

lal lal gy x / / “a 4 

KpHvar KaTyyopew ews av Gavdrov d6€) 7@ pev- 
\ > fe 7 

your. aéva eipydabar: travrny yap éaxarny Sikny 
, > b) wn cx 4 > > io’ Y 

Suvipela Trap avtav aBeww. WoT ovK O10 O TL 
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lal a a a 2Q2 ¢ \ 
det Tohha KaTnyopely TOLOvTwY avopav, ot ovo’ u7rep 
lal \ PJ , 
Evos ExdoTov ToV TEeTpaypLevav Ois amofavovTeEs 
lal ‘ x > \ 
38 Sikny Sodvar Sivawr av a€iav. ov yap dn ovde 
a > an , A Y 3 a A 
TOUTO aUT@ TpooHKEL ToLnoal, OmEep ev THOE TH 
‘ , 
mode e\Oicpevov éoti, TPOS pe TA KAaTHyoPHMEVA 
OA > a \ \ a yaa Y 
pndev atrohoyetoOat, wept dé ohov aiTav ETEpa 
héyovtes eviore EEaTaT@ow UUas, ATOOELKYYVTES WS 
“Aw > a > x id ‘ aA 
otpatiatat ayaboi ciow, % ws todas TOV TONE 
an x e /, 
piwv vats elaBov TpinpapyyaavTes, 7} ws TOdeELS 
, ” , 2 , 2K ESN , 
39 TodEe“ias ovoas Pitas emoinoay’ Emel KedeveTeE 
avTov amodetEar omov ToaovToUs TaV TOELioV 
Y a lal an gy 
ATEKTEWAY OTOUS TOV TOALTOY, 7 VAS OTTOV TOTAV- 
4 Y > \ Z, x» / 4 
tas €haBov doas avTol rapédocay, 7) TOW HYTWA 
TOLAVTYVY TPOTEKTHTAVTO Olav THY VMETEpAaY KATE 
, > N \ y a , 
40 dovA@oavTo. adda yap oma TaVY TOdELiwV TO- 
lal 3 be 4 ¢€ A > 4 bo \ 
oavTa exKvevoav OcaTEp vay adpethovTo; adda 
Teixn TovavTa etdov ola Ta THS EavTaV TaTpisos 
4 y ‘ ‘ A \ > X 
KaTéoKaav ; olTwes Kal Ta TEepl THY “ATTLKTY 
, lal Nis ¢ na 25 , Y > \ X 
ppovpra Kaetdov, kal vutv edjhwoav OTL ovdE TOV 
Tlepaca Aakedayoviay mpootatTovT@y Treptetdor, 
b) cea) e aA XN > NN Y , 3: F. 
aXN’ OTL EavTois THY apyyv ovTw BeBavotépav évd- 
pov eivar. 
41 Tlo\\dKis oby COavpaca THs TOAMNS TOV Eyor- 
X\ an \ cy a YY lal las 
TwV VTEP avTOV, THY oTav EvOULNIG oTL TOV adTaV 
€oTw avrovs Te TaVTA Ta KaKa EpyalerOat Kal TOUS 
, 3 lal > ‘ la lal aA re , 
42 TOLOUTOUS ETAWEW. OV YAP VUV TP@TOV T@ VpLETEPH 
, > , ¥ 3 ‘ Nines Sean aA 
TrYiOe ravartia empager, adda Kal éml TOV TeTpa- 


KOGiwy ev TOM ESm Od f Oiora 
T® OTpaToTédw Ohvyapyiay KabioTas 
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epevyev €€ “Eh\nomdvtov tpifpapxos Katadurev 
Tv vavv, mera “latpokdéovs Kal érépwv, Gv Ta 
dvomara ovdev Séopar héyew. adixdpevos Sé Sedpo 
Tavavtia Tots Bovdropevors Snpoxpariav eivar én- 
parte. Kat TovTwv wdptupas duly mapeEopan. 


MAPTYPES 

43 Tov nev Tolvuy peta€d Biov adrod Tapyaw’ €revd1) 
dé y vavpayia Kal y cupdopa TH mode eyevero, 
Onmokpatias ete ovons, fev THs aTdcEws HpEav, 
TEVTE AVOpES Ehopot KaTéoTNA AY UTS TOV KahoupLe- 
VOV ETALPWV, TVVAYWYELS [LEV TOV TOTO, APYOVTES 

\ A aA 9 , \ Ake , , 
d€ TOV TvV@poTar, evayTia 5é TO tpeTépw ThyOeEL 

aS \ 5 
TPATTOVTES * WV Epatoabévys Kab Kpurias Hoar. 
44 oUTou O€ huddpyxous TE emt Tas hudas KatéoTyTay, 
Kal 0 TL O€or xELpoTovetcMat Kal ovoTWas yp_Eln 
Y” , ES Y , , 
apxev mapnyyedXov, kal ev TL aANO TpaTTew Bov- 
howTo, KUpLoL HOaV* OVTWS OVX UTO TOV TOhELloY 
- > ‘ X, Ue ‘\ , lal ” b} 

povoy GANA Kal UTO TOVTMY TOMLTOY OVTwY eTEBov- 
Never Oe orws pt ayabdv wndev Wydfreto be Tohh@v 
45Te évoeets eceobe. ToUTO yap Kahos HTicTarTO, 

7 4 \ > CY ¥ , A 
6TL aAAwS peV OVX Otol’ TE EDoVTAL TEpLyevérOaL, 

ww ; AN “~ nw 
KaKkas O€ TpaTTovTav SvvHTOVTAL* Kal Yas HyovvTO 
Tov TapoVvTaY KaKav émiOvmovrTas amahhayynvat 

\ la) , > > la ec 4 
46 TEPL TWV peANovT@v OUK evOupynoer Oat. @S TOLWUY 
Tov épopwr eyéveTo, wapTupas Bulw TrapéEopan, ov 

\ x 2 

Tovs TOTE GuTpaTrovTas (ov yap av Suvaipnr), 
5) \ N > nw? , 3 4 Ue 
47 a\\a TOUS avToU Epatoa bévovs QAKOUTAVTAS. KAQl- 
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o x Se’ 

TOL KAKELVOL EL ETMPPOVOUY KATELAPTUPOUY GY AUTO, 
an , 
Kal TOUS OloacKddous TOV OETEepwY ALAapTNMATwY 
"4 7X 3 ra \ X yy Pek , 
oddp av exddalor, Kal TOUS OpKous, El Exwppovovr, 
ovK ay emi pev Tols T@Y TOAITOV KaKOLS TLOTOUS 
évourlor, emi S€ Tots THs Toews adyabots fpadios 
TapéBaivov. mpos pev ovv TovToOs ToaavTa heya, 
N \ , 4 , \ e Lal > , 

Tovs O€ papTupas or Kade. Kat vets avaByre. 


MAPTYPES 


48 Tov péev paptipwv axynkdate. TO d€ TEhevTAtov 
els THY apynv KaTaoTas ayalod pev ovdEevds peTE- 
A \ a 4 y+ > bs BA 3 
oyev, a\wv dé TOANWY. KaiTOL ElTTEP HY avIpP aya- 
lal 3 Lal ” 

06s, Expnv av mpatov pev py Tapavduws apyew, 

ereita TH Bovryn pynvuTyny ylyveo Oar TEpt TOV Eloay- 

yeliov atracar, ore pevdets Elev, Kal Batpayos Kat 

Aioxvdidns ov tadyOH pynviovtw, adda TA dd 

Tov TpiaKovTa TMaOEérvTa EcicayyéhNovaL, TvyKeEl- 

> N A A ~~ , \ \ 2S 

a9 ueva emt TH TOV TodiTaV BraBy. Kal pev dy, @ 

avdpes OiKactal, ooo KaKdvoL Hoav TO VILETEP@ 

c c 

, 2Q\ Y > a ° 

mryder, ovdév €datTov eixov ciwmo@rTes* €TEPOL 

yap Hoav ot NéyovTEes Kal TPATTOVTES OV OVK OLY 

>> , \ , + , CG > 

T nv peilw Kaka yevéeoOar TH Toe. OmdcoL O 

> , > na 3 3 a » 5) , 

evvot hacw €ivat, ToS OvK evTavOa eSerEav, adrot 

‘\ vA iy ‘\ ‘\ > z 

Te Ta PEATLOTA EyovTES Kal TOUS EEapwapTavovTas 
ATOTPETOVTES ; 

50 “Iows 8 dv éyou eimety ore edcdoiker, Kat UMOV 

TOUTO EVLOLS LKavOY EOTAL. OTwS ToWUY pH harT- 


» / “A , 
OETQAl EV TH oy TOLS TPLAKOVTA EVAVTLOUJLEVOS * el 
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ys , 5) @ la Snr ¥ y ey n Pf ’ An 
€ pn, evTavlor OnAoS EoTaL OTL EKELVa TE ALTO 
NPETKE, Kal TOTOUTOV edUvaTO waTE EVAVTLOUMLEVOS 
Oe XN a A €.5 Se la Ss $8 ra \ 
pnoev kakov Table ut avtov. ypHy O adrov vmép 
THS VPETEPAs TuTNplas TavTHY THY TpoOUmiay eyeLr, 
\ a an 
GAG MH VITEP Onpapevovs, Os Els Ywas ToANA eEN- 
51 uaptev. aN’ obTos THY wey TOdW EXOpav evopler 
< \ S e , > @ \ Zp ¢ > , 
eval, TOUS O vsLETEpOUS ExApovs didous, as audd- 
Tepa TavTa ey@ Toots TeKunpiots TapacTHow, 
QA XN ‘\ r] , ‘\ ) e A ¢ lal 
Kat TAS TOs GAAHovs Siadopas ody Urep vuav 
ad’ UTep EavTa@v yuyvomevas, dmdTEpor pdvot TAUTA 
52Tpagovor Kat THS TOEWS apEovaor El yap Umep 
wn > - > 4 lal , > b \ 
TOV adLKOUpevaY ExTacialoy, TOU KaAALOV HV avdpt 
apxovtTe 7 OpacvBovr\ov PvAnv Katerknoros, Tor” 
> A x e la x a > > x la 
emoeieacbar THv avTov evvorav; 6 8 avtt Tod 
> 4 , EY A > ‘\ SN XN > »\ 
erayycihacbat te 7) mpakar ayabov mpds Tovs ert 
Dvdy, EAPav peta TOY TuvapyovTwr eis Yaraptva 
kal Edevoivade Tpiakoo ious Tov TONTOV annyayev 
=) XN / AN Lens la 7 A € y 
eis TO OeoMaTHpLOV, Kal Mia WHhw avTov aTavToV 
53 Oavatov Katebnpicato. éme.d7 Sé els TOv Tlepara 
HOopev Kal ai Tapayal yeyernpevar HOaY Kal TEpL 
nw wn e iS bd 4 ‘\ e / 
tov dialdayav ot Adyou ey’yvovTo, TOhAas ExaTEpoL 
e€Amidas elyouev Tpos adAHAOUS EvecOar WS apudo- 
54 TEPOL edelEapev. ol ev yap €k Tleipavas Kpeittous 
»” > > \ b) a ™ aA de > x af 
OVTES ELagav avTovs ameNMeLv: OL O€ Els TO ATU 
€MMdvtes Tovs pev TpidKovta e€€Badov myv Pet- 
» x 
Swvos Kai Epatoabévous, apyovtas dé Tous Exeivous 
> , 4 e he 8 4 x e = Le) 
€xPiarous ethovTo, nyovpevor Oikalws av UTO TwY 
rn (a XN 
avTav Tovs TE TpLdkovTa pucetcOar Kal TOUS EV 
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A a , , 4 
55 Teupavec dudevoOar. rovtwy Toivyy Deidwv -yevo- 
MEG la Nee. bi c s\ 
prevos Kat ImmoKkd\yns kat Emuyapyns o Aapmrpeus 
Kal €TEpoL ol SoKourTES Elvat evavTLdTaToL Xapukhet 
Wy K 4 \ la 3 “a ¢ , >’ oy o) ‘ 
kat Kpitia Kal 7H exelvwv ETaLpela, EmELON aUTOL 
aN / , XN 
els THY apynY KaTéoTHO AY, TOAD pel OTATW Kal 
, SEN \ > n tal > >” 5 , 
moemov emt Tovs ev Ilerpavet Tots E€ ATTEWS ETTOLN- 
s6oav: @ Kal davepas éredelEavTo OTL OVX UTEP TOV 
9 an RAD ee 'N a 2Q7 > , 
év Hepaed od brép tav adikws amo\upévov 
> Zt, oy e Q aA > \ Were Oe 
éotactalov, ovd ot TeAvEwTES aVTOUS EAVTOUD, OV 
ot péddovtes aroPavetoOat, aN ot petlov duva- 
57 evo. Kal Bartov movTouvTes. aBdvTES yap Tas 
b) \ \ X\ / > te > - A 
apyas Kat Thy TOW audot€epors ETOAEMOV?, TOLS T< 
TPLAKOVTA TAVTA KAKA ELPYATMEVOLS KAL ULV TAaVTA 
Kaka tweTovOdar. Kaito. TovTO Tact OHAOV Hv, OTL 
> \ > las / yY ¢ A =) , > > 
ei prev exetvor OiKkatws efevyor, duets adikws, el 5 
ec a , e , 2a7 > N N 
buets Sukaiws, ol TpidKovTa adikws: od yap 47 
e v4 Y > , , > nw / 5 4 
ETepwv Eepywv aitiay haBovtes €x THS TOEws EEE- 
> N , 4 A ND) - 
58 TETOY, AAG TOVTaV. wWaTe THdSpa ypr dpyiler Bax, 
ore Deidwv aipeleis twas Siaha€ar Kal katayayetv 
a Cheer We 5) , A N a .o.:A 
TOV avTaV Epywv ‘Epatoobéver peretye Kal TH avTH 
, \ \ , eon A an 
yvoun Tovs mev KpEitTOVs avTav Ov vuas KaKas 
Tove ETOYLOS AV, Yulv dé adikas Pevyovew ovK 
HOEAnocEV aTododvar THY Tow, GAN eAO@Y Eis 
Aaxedaipova emredev avtods otpateverOar, S.a- 
, Y lal > 
Bardov ott Bowwrov 7H TOS EoTat, Kal ara héyov 
@ » 
59 0is weETO TELTEW pahiaTa. ov dSuvdpevos S€ Tov- 
TW TUNEL, ELTE KAL TOY LEpOY EuTOOMY OVTwY ElTE 
x an 
Kat avT@v ov Bovropévwr, Exarov Tahavra édavet- 
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Y ¥ 2 , la) \ , : 
aT, Wa €xoL EriKovpous picbovac ba. Kat Adoav- 
»~ »y Las 
Spov apxovta yrHcaTo, ewwovotatov pev dvra TH 
odvyapyxia, Kaxovovotatov dé TH Tore, pLTOvVTA 
60d5€ pddiora Tods ev Hepacel. prcOwodpevor Sé 
, > , 3+ 341-9 v4 “~ , NEY, 
TavTas avOpomovs er dh€Opw THS TOdEWS, Kal Las 
TONES ETayoVTES, Kal TeAevT@VTES AaKEedalpovious 
Kal TOV TULpaxev dmdcouvs edvvavTO TEtcal, Ov 
Sialda€ar ad\N’ drrok€oar Taperxevalovto TH T6- 
hu ei 7) OV avdpas ayabous, ots tmets Snhdcate 
‘\ las 3 A , 4 yy Ni 3 id 
Tapa Tov exOpav Sikyny aBortes, OTL Kal éxetvous 
61 Xapw amoddcete. Tadta O€é érictacbe pev Kal 
avTol, Kal ovK 010’ ort Set waptupas Tapacyeo Oar: 
opws O€: eyo Te yap Séomar dvaratoacba, tuav 
> end 4 e a X > \ Xo 
T évious nOvov ws TrEiaTMY TOvS avTOVS oOyous 
aKOvEW. 
MAPTYPES 
x 
62 épe 57) Kal wept Onpapevous as av Sivwpar 
dia Bpaxvrdrav didd&w. déopa 8 tar dxodoa 
an a sN MS a 
imép T euavrov Kal THS TOEwWS. Kal ndevt TOdTO 
mapacty as “Epatocbévous kivdvvevovtos Onpa- 
lal ‘\ la) > 
peévous Katnyopo: tmuvOdvopat yap TadTa azodo- 
, nee y ee, aN > Near SEA 
ynoecOat autor, ore exeivy pidos Hv Kal TOV avTaV 
lal 7K ee > \ 
63 Epywv peretye. Kaito. opddp av avrov oipar pera 
la) t2 
@eurotoKdéous Tohitevdpevov mpoamoreto Oa mpat- 
£ ¢ ii, \ 
Tew Omws oiKodounOyoeTar TA TELXN, OTOTE KAL 
g , > 4 
pera Onpapevovs ows KaBaipeOjoerar. ov yap 
¥ aA A Q . 
pou Soxovaw toov akior yeyernobar o pev yap 
> if ® 
AakeSatpovioy axdvtav GKoddunoey avTd, ovTOS 
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645€ Tovs ToNitas e€amatnoas Kabeire. mEpreaTnKev 
> Ln) / > , Ke ce C TeaghS > 4 X 
oby TH TONEL TOWWarTioV 7 WS EiKds HY. akvov per 

\ > \ \ , \ , 
yap Hv Kat Tous didovs Tovs Onpayevous Tpoca- 
7 XN 4 > , > ’ WA > is 
TodwAévat, TAY EL TLS ETUYKXAVEY EKELVw TAVaVTLA 
TpatTwv: vuv € Op Tas TE aTONoYLas Els EKEWOV 
dvapepopevas, Tovs T ekeivm ovvevtas Tysacbar 
22 oY “~ > a“ > , > = J 
TELpwmevous, @aTEP TOMMY ayallav aitiov ard 
650U peydwy KaKav yeyeynuevov. Os mpOTov pmev 
THS MpoTepas ddryapyias aitvdtatos ey€evETo, TELTAS 
buas THY emt TOY TeTPaKOTiwv TodTElay Eh€o Oat. 
Kal 6 Lev TATHP avToOV TOY TpoBovwy Oy TadT 
emparrev, avros dé dSoKa@v evvovaTatos €ivat Tots 

66 TPAypacL OTpaTHyos UT avTaY ypEOn. Kal ews 
ev eTyLaTO, TLOTOV EavTOV Tapelyev* EmrELON Se 

, \ \ , NGC 4 Cae, 
Tletxavdpov pev kat Kadd\avoypov Kat €répous Eopa 
TPOTEpovs AUVTOV YLyvopevous, TO dé YwETEpov TANOGos 

> ig id , EA A a y¥ 
ovkeTt Bovhopevov TovTav aKkpoacba, Té7 NOx 

, \ \ Six tah , NaN Sun.com 
dud Te TOV Tpos exeivous POdvov Kal TO Tap’ Vuav 

67 d€0s preTeaye TOV “ApiotoKpatous epywv. Bovdd- 
pevos O€ TO VueTepw TAYOHE SoKety TiaTOS Eivat 
"Avtupovta Kat “ApyemTodeuov didtdtovs ovTas 
aUT@ KaTHyopav améKTEuveV, Eis TOOOUTOV O€ KaKias 
> yY y \ ry XN ‘\ N\ > ue p 
Her, woTE awa pev OLA THY TPOs EeKElvous Tia TW 
Ce aS 5 y , § N Oe \ \ Poa is \ 
vas Katedovlwaato, dua O€ THY pds Bas Tovs 

4 24 , , \ \ A , 

68 hitous amoheve. Tiyudpevos S€ Kal TOV peytoTwr 
> YA > ‘\ > (A 4 ‘\ / 
aELovpevos, avTos eTayyerhapevos TOTEW THY TOW 
aiTés ama@\ece, haokov TpayyLa HUpyKevar peya 

t a Or las LE ¢ / Oe > , , 

Kal Tohhovd agiov. vméayeTo O€ ElpyYnY ToLnoeEL 
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, Y 8 \ 4 ‘\ p: QA , \ 
HATE ONpA OoUS ATE TA TEiyn KafEhoV pyTE TAS 
A 5 , a \ > an \ > Nt 77 
vavs mapadovs: tavta O€ eimely pev ovdevt HOE 
3 / \ c na , ec n , > 
69 \noev, exéhevoe O€ avT@ muoTEveL. ves O¢, @ 
»” > rt an 
avdpes “APnvator, mpatrovans pev THs &v "Apeto 
4 “ wn 
mayo Bovrys cwTypia, avtieyovtav dé Todd@v 
Onpawever, eiddres S€ OTe of pev ahdou avOpwror 
an , 9 A na 
TOV TOELLWY EVEKA TATOPPNTA TOLOvYTAL, EKELVOS 
& €v Tots avTov ToXiTats ovK NOeAnCE” eiTeEly TATA 
a So A , » b] ~ y > , 
@ mpos Tous TohEmlous Eweddev EpEtv, Omws ETETpPE- 
wate att@ tatpida Kal matdas Kal yuvatkas Kat 
¢ lal > wp aA \ @ \ © Be > \ y 
70 ULaS aUTOUS. 6 Oe dy prev UTET KETO OVSEV ETpaker, 
outws dé évereAduynto ws Xen pukpav Kat acbern 
yeverOar THY TOW, WoTE TEpl GV OddEls THTOTE 
ovTe ToOV Todenliov euvnaOn ovTE TV ToOdTOY 
Yy An? ¢ rn ey on > ¢ XN 
nrmioe, TAVP’ vas Eretoe TPAEaL, OVX VTO Aake- 
4 b) , > > > ‘\ > 4 >) 
Sayovioy avayKalopevos, add’ avros exeivors eray- 
yeddopevos, Tov Te Ileupawwes Ta TEiyn mTeprehety 
Kal THY VTdapXovoay TohiTElay KaTahvoaL, Ev €LO@s 
OTL, eb py Tacav Tav edrridwv amrootepyoerle, 
71 TAX ELOY Tap avToU Ty Tyswplay Kopretobe. Kat 
TO TeAEUTALOV, @ avopes dukaoTai, ov mpoTepov 
» ‘\ 5 / , y i € - 
elawe THY EKKANOLAY yeveo Van, EWS 0 wuohoynpe- 
vos um eékelvwy Kalpos eTyLehas UT avTOU ETY- 
7, \ , ‘\ \ Ay / 8 
pyOn, Kat pereréupato pev Tas peta Avoavopou 
Lal > De 5 5 - be 4 Lal nN 4 
vavs ek Ydpov, erednpnoe O€ TO TOV TrOhEMLWY 
SM 
720Tpatomedov. TOTE O€ TOVTWY UTAPXOVTMY, KAaL TA 
\ / 
povTos Avodvdpov KOU Didoyapous Kal Mudtiadov, 
wn yy 
Tept TS moNuTElas Tv exk\notav e€motovv, wa 
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, er > A 5 \ > if be PS) 
LATE PHTOP avTOLS pNOELS EVAYTLOLTO NOE OLaTrEL- 
otro, vets TE 7) TATH TOEL TUpEepovTa Eloi Oe, 
3 \ > ao la) - > ‘\ 
73G\Aa Takeivors SoKovvTa Wydicaobe. avacTas 
\ te 2 , ¢ lal ve 3 fe 

dé Onpaperns exéleveew vas TpidKkovta avdpacw 
> 4 SY l4 \ Ny , ia) aA 
emitpear THY TOAW, Kal TH TodTELa ypHoOar Hy 
/ > “A e lal > Y N 4 
Apaxovtidns amépawev. tpets S ows Kat ovTw 
duaketevor €DopuBetTe ws ov ToijoovTEes TAUTA* 
> a, ‘\ y \ - “ b} - 
eyuyvaokere yap ore Tept Sovdeias Kat édevOepias 
3 > a on ¢€ iy, > Xr iC e 4 PS) - 
74 €V EKELY) TY NMEPA NKKANOLACETE. NPAMEVNS OE, 
@ avopes StkacTal, (Kat TOVT@Y Vas AVTOUS LapTL- 
pas tapéxomar) elev OTe oddev atT@ pédoL TOD 
bperépov OopvBov, émed7) Toddods pev “APnvatwv 
eldein TOUS TA OfOLA TPATTOVTAS avT@, SoKOUYTA de 
i N\ - ig 33: A 
Avodvopo Kat Aakedatpovios A€you. per €xetvov 
dé Avoavdpos avacras adda TE TOANG Ete Kal OTL 
TAPATTOVOOUS VULAS EXOL, KAL OTL OD TEpL TOhLTELaS 
e A ¥ > \ \ td > X\ - > 
vp etal ada mEpt Twrypias, eb wy Toujnoa 
75a Onpapéevns Ketevor. Tov Sd ev TH ExkAnNala 6 
Bo Neg hl I) ; De CEI CGS 
» ’ \ 4 , \ 
avdpes ayalot Hoav, yvovTes THY TapacKEUnY Kal 
THY AVAYKHY, Ol ev AVTOV LevOYTES HavYXiay yor, 
ot & @xovTo amidvTEs, TOUTO youv odiow avTors 
, 4 ) \ Ni “A , 3 , 
GUVELOOTES, OTL OVOEY KaKdV TH TOE eYsnhioarTo- 
2\ 7 , \ \ \ A , 
ddiyou O€ Tues Kal Tovypot Kal KaKas Bovdevod- 
76 revo TA TpooTaXOévTa eyepoTrovnoay: Tapry- 
\ b) la) PS) De S A 4 3 TA 
yerto yap avrots déxa pev ods Onpapevns améderke 
“A PS) ie PS) Ni A e lf Y¥ 
XEeiporovpnaat, d€ka d€ ods of KaberTHKdTES Ehopor 
Kedevouev, Séka, O° €k TOY TapdévT@V: oUTw yap THY 


€ Ya 2 la Cue. \ \ eA , 
UILETEPQv ac Gévevav EWP WV KL TYV AUT WY Svvapuv 
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> 4 Y , ¥ Q , > 
NTLTTAVTO, WOTE TPOTEPOV HOETav TA MEéANOVTA eV 
7779 exkhynoia tpayOyoecOar. Tatra dé odK enol 
det muoredoa, Ga exeivw: TavTa yap Ta ba 
3 A > , 3 a B Ve ey N , aN 
ELOU elpnueva ev TH Povry amrodoyovmevos Edeyer, 
5 Yh oY lal , 7 > ecN 
ovevoilwy prev Tots Pevyovow, ori dv avrov Ka- 
TENorev, odSEev HpovTildvrwy AaKedapoviwr, dvet- 
dilwv Sé rots THs ToduTElas peTéyovow OTL TAvTOY 
TOV TETPAyWLEVOV TOUS ELpNUevoLS TPdOTOLS UT eLod 
avTOLS alTLOS yeyeynMevos ToLOVTwY TYyXdVOL, TOA- 
‘ na 3 La) + \ XN 3 > vA 
has miotets adtots epyw Sedwkas Kal Tap’ éxeivar 
78 OpkKous ei\ngdos. Kal TOrOUT@Y Kal ETéEpwV KAKO 
Kal aloypav Kal Tada Kal VEeWOTL Kal LLKPaV Kal 
peydiwv aitio yeyernuév@ toluycovaw avtovs 
, ” > li > e \ ¢ lal +) 
ditouvs ovtas atropaivew, ovx vTep vuav amoba- 
M2 (a) 7 LAN. e A lal < ~ , 
vovTos Onpapevous add’ brép THS avTov Tovnpias, 
Kat Oukatws prev ev dduyapxia Sikny Sdvtos (jd 
or TOP XY | s (non 
\ ieee aN 8 s re Xd > 5 Wire 
yap adtnv Katéduce), Oukaiws 0 av év OnwoKparia 
dls yap vas Katedovhdcato, TOV meV TapdVTwY 
Katappovav, Tav S€ amovtwy emiOupov, Kal TO 
4 2) / 4 1} id 4 
KadNoTw dvopmaTt ypépevos Sewordrwv epywr S.- 
dacKados KaTaoTas. 
a \ 4 4 € , day Bake \ 
79 Tlept pev toivyy Onpapévovs ikava pol €or Ta 
y a“ A ® 
KaTyyopnueva’ nKe O° duty eKElvos 6 KaLpds, ev @ 
del ovyyvaépunv Kat eheov pn eivar ev Tals vmere- 
‘\ lal 
pais yrdpais, adda Tapa “Epatoobevous Kal trav 
Le la} \ , 
rovTov cuvapxovTwy Sikynv aBetv, unde payopme- 
> an I; 
vous mev KpeitTous elvar TOV Trohemiov, Wynpilope- 
A“ an > & , 
80 vous dé HTTOUS TAY €xXOpav. pnd dv pact pédrew 
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, , tf > A y+ EN @ 3 - 
mpacew Teiw Yapw avTols LOTE, ) @V ETOINT OY 
lo lal , 2 
dpyilerOe: pnd arotou perv ToIs TpLaKoYTAa ETI 
id 4 & > ~ be n Pa aA 
Bovrevere, wapdvtas 5 adyre: pno€e THS TYXNS, 7 
EN (4 lal C3 lal 
TovTovs TapédwKke TH TOEL, KAKLOV Vets Up 
avtots BonOyonre. 
Karnydpnrar 59 “Epatoabévous Kat tav TovTOU 
, a \ By , 3 , \ > we Se fe 
hilwy, ots Tas atodoylas dvoive Kat wel Ov adT@ 
aA Yy rn 
TadTa wémpaKkTar. 6 pevTor dywv ovK €€ toov TH 
ie See] , i) NX x S 
moher Kat Epatoobéver: odtos bev yap KaTyyopos 
coy nw e ax) NS 
Kal SucagTns avTos Hv ToV Kpwopevav, Hwets SE 
vuvi eis KaTyyoplav Kal amodoylav Kkaléoraper. 
Kal OUTOL pey TOUS OvdeY AdLKODYTAS aKpPiTOUS 
> , i lal X Mw Ee - X / 
améxTewav, vets d€ TOS aToA€TAaVTAS THY TOAW 
N N , ey A , > «4 2Q> + 
KaTa Tov vomov a&iovTe Kpivery, Tap Ov ovd av 
Trapavouws Bovhopevor diknv \apBavew a€iav Tov 
> ue ao X e > ve , , 
GOLKNMATWY GV THY TOAW HOLKHKaATL AdBouTE. Th 
XN * A6 OL \ bi ad Yy an y 
yap av mabdvres Sikyny tH a€iav einoav TOV Epyov 
SeOMKOTES | TOTEPov €l aUYTOUS aTOKTEVaLTE Kal 
\ a B} an e \ aX los ip te pe 
TOUS Taldas AUTO, ikavny av Tod povov Sikyv da- 
« fe / WS N b) \ 
Bower, dv ovro. marépas Kal vets Kal ade\fods 
> ¢ > , >) \ \ > \ - XN 
aKkpitous améxtewav; adda yap el TA YpHmaTa TA 
N , a aN ¥ x A , ea 
havepa Snpevoaite, KaNa@s avy exo H TH TOAEL, HS 
~~ \ lat ae 
ovToL ToANa Ei\jhacww, 7 Tots idiWTaLs, OY TAs 
> La 3 / 3 XN , - lal 
oikias e€eropOnoav ; ered Tolvuy TavTa ToLody- 
8 > cy NaN e \ b) oN PS) , 
Tes OlKNY Tap avToY tkavny ovK av dSvvaiobe 
haBety, TAS OdK aloypoy Du Kal HYTLWOVY amoNL- 
o oY, , , \ , , 
mew, nvTWwa Tis BovAouTO TAA TOVTWV Lap Bave ; 
na > » “~ Lal 
Tay 0 av por Soxet TOAWHGAaL, GaTIs vUVL Ody Ere 
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ov, fo PS) a > > Tee la la 
pov ovTwv Tov OiKagTaV GAN avTaV TOV KaKOS 
, 4 
retovOdtav, NKer aTo\oynodomEevos Tpds adTovs 
‘\ , “A ww 
TOUS PapTUpas THS TOVTOV ToVNnpias: ToTovTOV 7 

85 UuLOV KaTaTEppoVyKEY 7) ETEPOLS TETLOTEUKEV. OV 
b - + = A > , Y 
audotépwv afiov éeripehnOnvar, evOvuovpevovs ort 
ouT av exewa edvvavTo ToLEely ju) ETépwV TUL TPAT- 

, 79), A ~ > a > lad x ig XN “A 
TOVTWY OUT Gv VoV ETTEXEipyoay EOE fy UT TOV 
avrav oldpevor TwOHncecOat, of ov TOVTOLS HKOVCL 
BonOyaovtes, adda Hyovmevor ToANHY adevav odt- 
ow eoeoba Tov TE TETPAypEeVMV Kat TOU oto 
Tow 0 Tt av BovhwrTat, ei TOS peyioTwY KAKOV 

. , , > , 
aittous AaBovtes adnoere. 

> ‘\ i ‘al , > “A + / 

s6 “AdAa kal Tov cuvEepovvTwY avdrots a€vov Pavpa- 
lew, moTepov ws Kadot Kayabot aityoovra, THV 

¢ “A oJ AN , > , be , “A 
avuTav apeTnVv melovos a€iav amodaivovtes THs 
TovTwv Tovnpias: éBovdrdunv pevT av avTovds oVTw 
mpoOvmovs evar o@lew thy Tohw, WoTEP OTOL 
> 4 x ¢e ‘ - b) la ‘\ 
amoAhvvat: 7) @s Sewol €éye atohoyyoovTal Kat 
Ta TOUTwWY Eepya Tohhov aka atopavotow. aN’ 

> id XN ¢€ “~ > \ > La) > \ \ / , 
OVX UTEP Dav OVOELS a’T@V OVSE Ta DikaLa THTOTE 
ETEXELPNTEV ELTELY. 

> XN ‘ i » > “A a , 

87 "AdAa Tovs paptupas ator idety, ot ToUTOLS Lap- 
TUPOVVTES avTOV KaTHYyopodaL, TPddpa emUAHaMOVAS 
Kal evnBes vouilovres tas €lvat, el dia pev TOV 
buetépov TAROovs adEHs NyodYTAL TOUS TPLAKOVTA 

, ‘ \ 93 7, SN N te 
cocey, dia dé Epatocbevy Kat Tovs cuvapyxovTas 

. > an N = \ A , > > 9 \ 

avtov Sewov Av Kat Tov TeOvEdTaV em Expopav 
> a he ON \ @ 4 aN EN 8 , 

ss é\Oety. Kaitou ovTor pev owbevtes TAAW av OvVaWTO 
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Thy mokw amohéoa.: ekeivou dé, ods OvTOL amwde- 
cay, TeXeuTHoavTes TOV Biov Tépas EXoVTL THS TOV 
€xyOpav Tyswpias. ovK obv Sewov ei TOY ev adiKws 
, e iA YA > lal \ A 
teOvedtav ot pio. avvamedduvT0, adrots dé Tots 
Thy mokW atodkécac Symov én éexpopav TodAdOL 
nova, o7ote Bonfetv rocovror TapacKevalovTat ; 
Kal pev O17) TOAA@ Paov Hyodpar eivar UTEP Gv vets 
ETAOXETE AVTELTEW, ) UTEP Gv oOUTOL TETOLNKATW 
> ie Uy, - ¢ > 4 
amohoyyoacIa. Kaito. \éyovow ws Epatoobéver 
e\dxioTa TOY TpidKovTA Kaka ElpyaoTaL, Kal dia 
rn SEN 3 an A y \ an ¥ 
TovTO avTov afovot. owOnvar: ote d€ TOY addwv 
ce 4 oS > ¢€ “A > , > »” 
EdAjvav mretoTa els Yas EEnudpTnKEY, OVK OLOVTaL 
xXpyva adrov amohéo Gar. 
¢€ A \ , C7 , » \ ~ 
Tpets dé deiSere yvTwa yvomnv éxere TEpt TOV 
Tpaypatov. el pev yap Tovtov Kataynduerobe, 
dndrou eoeabe ws dpyilouevor Tots TEmpaypEvots ° 
el O€ atowndueta de, db0noEcVE Tav aitav Epywr 
b] aN , » ‘\ ) 4 - 4 
émBupntat Tovto.s ovtes, Kal ody e€eTe éyew Ort 
TQ UTO TOV TpLAKOVTA TpoTTAXO&Ta emoLEtTE* VUVt 
pev yap ovdels Vas avaykdle Tapa THY veTepav 
, > / Y 4 Se , 
yvounv arolnpilerOar. ware cuuBovdedw jy Tov- 
> he ¢ las tea. , 
Tov aroynproapevous vuav avtav katalydpicad bar. 
cy. > a 
pnd otea be KpvBonv eivar THY Wnpov’ davepav yap 
TH TOL THY VMETEPAV YYOpPNV TOLHCETE. 
Bovropar dé ddiya Exatépovs avapvnoas Kara- 
»” A 
Baivew, Tovs te €€ dotews Kal Tods ek Tepaids, 
CZ ‘\ CfA XN A 
wa Tas vw Ova TovToy yeyernuévas auudopas 
5 4 ” \ aA , Xx 
TApPAdElymaTa EXoVvTes THY WHphov PepyTe. Kal 
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A XN 4 > »” , > U4 4 
mp@tov pmev ooo. €€ aateds eote, oxepacbe or 
c XN 4 yy Y ~ 
U0 ToUTwY OTW TPddpa Hpxedbe, BaTE adepois 

X ‘\ ,’ lal la 
Kal VéoL Kal TOTALS HvayKalea be TohELELV TOLOD- 
Tov TOhEWoV, Ev @ HTTNVETES ev Tots VIKHOACL 
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This interesting oration was delivered by one Man- 
titheus, in his own defense, after his election to an 
office. Though it is nowhere expressly stated what the 
office was, yet it is fair to conclude from the contents 
of § 8 that it was that of senator. 

The incoming members of the @BovAn, or Senate, at 
Athens each year were required, before taking their 
seats, to pass an examination before the outgoing 
members as to their fitness to become senators. This 
examination was called doxwacia, and covered quite a 
number of points in a candidate’s life and character 
(see §§ 10-13). Deinarchus (2, 17) mentions, among 
these, private character, proper behavior towards one’s 
parents, and the payment of taxes. 

Any Athenian citizen, if he so chose, could challenge 
a candidate, and, if successful, bar him from the posi- 
tion he sought. This right, however, was often abused, 
since, by taking advantage of it and by trumping up 
groundless charges, a jealous, unprincipled opponent 
could greatly perplex and annoy a perfectly honorable 
- and capable man. 

To Mantitheus it was objected by some one unknown 
to us that in the time of the Thirty Tyrants he had 


served in their cavalry,—a fact, as we learn from 
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another oration of Lysias (XXVI, 10) and from a 
speech of Andocides (I, 75), that was sufficient to 
defeat a candidate. The cavalry arm of the Thirty 
Tyrants had been most active and useful to them in 
the terrible work of their short reign, and though ten 
years had now passed, all who had been in any way 
connected with it were regarded by the restored democ- 
racy with peculiar aversion. Indeed, it was considered 
a gain by the people, we are told (Xen. Hellen. III, 
1, 4), whenever any of them went abroad and lost their 
lives. 

Accordingly, Mantitheus found himself in a very 
embarrassing plight, when, after his election to the 
office which he sought, he was accused of having 
formerly belonged to that despised body of cavalry. 

He was compelled either to give up the place to 
which he had been elected, or to prove that he had not 
served in the cavalry of the Thirty. He undertook to 
do the latter, and probably succeeded in his effort, if 
we may judge from the speech itself, though we have 
no testimony regarding the outcome of the trial. The 
prosecution had evidently undertaken to show that the 
name of Mantitheus appeared on the list (cavidvov) of 
those in the cavalry of the Thirty. Mantitheus affirms 
the entire unreliability of that list, as the names of many 
known to have been in that service do not appear in it, 
while the names of others known to have had no con- 
nection whatever with the cavalry in question are found 
written there. He then brings forward the list made by 
the phylarchs, which those officers had to prepare cor- 
rectly or suffer punishment, claiming that to be the true 
one, and affirming that his name does not appear in it. 
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The defense proper on the point at issue, that is, as 
to whether he had served in the cavalry at the time of 
the Thirty, ends at § 9. The remainder of the oration 
consists of an account of the speaker’s past life, both 
private and public. 

The time of the speech can be ascertained only ap- 
proximately from the speech itself. In § 15 Mantitheus 
speaks of events that occurred just before the battle of 
Coronea, which was fought in 394 B.c. Further, the 
contemptuous vein in which he speaks in the same 
section of Thrasybilus, who died in 389 B.c., would 
hardly have been made, we think, if the latter had not 
been living at the time of the oration. It seems to have 
been spoken soon after Coronea, perhaps in 393 B.c., or 
thereabouts. 

Lysias, in the preparation of this speech, showed in a 
marked degree his ability in character drawing, 7@o7rocéa, 
and in suiting the language to the requirements and 
station of the one who was to use it. Mantitheus is 
seen to be a man of great self-confidence, very ready to 
talk of his record, somewhat aristocratic in his bearing, 
and odd in his dress and appearance (§ 18). The 
oration is one of the best of the author’s works that 
have come down to us. Jebb discusses it on p. 240 
and Blass on p. 515 of their works on the Attic 
orators. 
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KATA TON SITOMOAQN 


This oration was pronounced before a Heliastic court 
by a senator, against some grain dealers who had broken 
the existing law regarding the purchase and sale of 
grain. Attica, whose chief city was Athens, numbered, 
in the time of Lysias, about 500,000 people. To supply 
that population with grain was no light matter, as the 
soil of Greece was not well suited for the raising of 
cereals. The olive and the fig were the chief products 
of Attica’s soil. Of small grains, barley seemed to 
thrive best. As a result of the meager home supply, 
much grain had to be imported. The chief regions 
whence this supply came were Sicily, Rhodes, Egypt, 
and especially the Tauric Chersonese (Crimea), the 
country bordering on the Pontus. In consequence of 
this demand for foreign breadstuffs, many people at 
Athens engaged in the grain business. It would seem 
from the contents of this oration that speculators in 
those days, as well as in our time, knew in a measure 
how to ‘corner the market,’ and to reap large profits 
by so doing. The metics, or resident foreigners, in 
greater number than any other class of people, engaged 
in this business, and in many cases grew rich, for those 
days, from its successful prosecution. The importers 
were called uzropor; the retail dealers, the oto7a)at, 
or, by way of contempt, camnro, /ucksters. These 
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retail dealers, by combining and agreeing to pay only 
a certain price for grain, could greatly annoy the im- 
porters, and by adopting this course often drive vessels 
with their cargoes to other ports, —a course of conduct 
very offensive to the Athenian people. Again, by pur- 
chasing a large quantity of grain at a time when it was 
cheap, and holding it till the prices rose, they could 
sell to the people at a great profit. In either case, the 
people were the sufferers. Speculation, then, as now, 
could not be fully controlled, but measures were taken 
to check it as much as possible. In order that the 
Athenians might not be imposed upon by the dealers 
in the matter of the supply and the price of grain, cer- 
tain laws and regulations were made whose observance 
was required by all who engaged in the grain business. 

Owing to the possibility of large gains, dealers often 
took the great risk of breaking the laws regulating 
their business. The penalty was death. They were 
watched very closely. A class of unprincipled inform- 
ers called Sycophants, often purposely, and on false 
charges, brought them to trial, hoping either to be 
bought off, or to get a large fee if successful in gaining 
the suit. This accounts for the fear expressed by the | 
plaintiff in the opening section of the speech, that he, 
though actuated by an honorable motive in the case, 
may be regarded in the light of a sycophant. 

Special officers, called ovroptraxes, grain inspectors, 
were appointed each year, ten probably for the city, 
and five for the Peiraeus, whose duty it was to require 
the observance of the grain laws on the part of all 
merchants. One of these laws expressly forbade dealers 
from buying at one time more than fifty médcpwvoe (or 
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dopuol), — about seventy-five bushels of grain, —and 
from selling. it at more than an obol (three cents) a 
pédipvos in advance of the purchase price. The break- 
ing of this law regarding the quantity and price of grain 
furnished the occasion of this oration. The case came 
under the form of procedure called etcayyeAla (see App. 
III, 1), that is, an immediate summons of the accused 
before the Senate or Assembly to answer to the charge 
made against him. 

The matter was given over to a committee of the 
Senate, the prytanes, or presidents, for a preliminary 
investigation (avdxpiols). As it was found to be a 
proper case for trial, it was brought before a Heliastic 
court, presided over by the Thesmothetae, a body of 
six men that regularly attended to such trials. 

The speech delivered by the plaintiff on the occasion 
of the trial before us is straightforward, free from 
ornament, well arranged, clear and logical. The case 
is further strengthened by the admission on the ‘part 
of the defendants of a breach of the law in question. 
The argument of the closing sentence of the oration is 
calculated to win a favorable consideration, by its appeal 
to the personal interest of the court. 

The date of the oration is uncertain. Some have 
sought to fix its time by § 14, but the practices men- 
tioned in that section are of a general nature and do 
not belong to a particular time. The speech is dis- 
cussed by Jebb, p. 221, and by Blass, p. 465, in their 
treatises on the Greek orators. 
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KATA ITTATKAEQNO® OTI OTK HN IIAATAIETS 


This oration was spoken in answer to Pancleon, a 
Plataean residing in Athens, who claimed that he had 
been brought to trial before the wrong court by the 
plaintiff. Such an objection was called a rapaypady, or 
demurrer, and had to be removed before the original suit 
could proceed. The plaintiff, whose name is unknown 
to us, believing Pancleon to be a metic, had summoned 
him to trial before the Archon Polemarch, who exercised 
jurisdiction over cases in which metics were concerned. 

The plaintiff shows by making inquiry of various 
members of the deme and tribe of Attica in which the 
defendant falsely claimed to be enrolled, and by citing a 
former case to which the latter had been a party tried 
before the Polemarch, that he is not a citizen, and there- 
fore that the objection raised in the present case is utterly 
groundless, and that the trial should proceed as instituted. 

The speech consists more of a statement of facts per- 
tinent to the case in hand than of an argument. It is 
also interesting as affording a glimpse of the daily habits 
of the people. For example, we learn that people from 
different places, when they came to town, had certain 
places of resort. Some, as the Deceléans, frequented a 
certain barber’s shop, others, as the Plataeans, the cheese 


market, and still others, some other place about the 
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agora or market place, which was the center of public 
life in a Greek city. 

The oration contains nothing that determines its date. 
It is thought to have been spoken before 387 B.c. 
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This oration was written by Lysias for the use of a 
cripple in reply to an enemy who objected to his receiv- 
ing public aid from the state. There was nothing in 
ancient Athens resembling our modern organizations 
for charitable work, yet provision was sometimes made 
for the assistance of people unable to support them- 
selves. This seems at first to have been limited to old 
worn-out soldiers, who, through accident or loss of 
health in the service of their country, had been inca- 
pacitated for work. Later it appears to have been 
extended to others also who could not gain a liveli- 
hood by their own efforts. The defendant in the case 
before us does not seem to have been a soldier, else he 
would surely have mentioned the fact in the course of 
his speech. 

The applicant for public aid was required to appear 
before the BovdAy, or Senate, to pass an examination on 
his physical condition, and to assure that body that 
he deserved such assistance. If the Senate satisfied 
themselves, after an examination, that he merited pub- 
lic help, they granted it to him. 

This support was at first an obol (three cents) a day 
(§§ 13, 26); later, as we learn from Aristotle, two obols 


(six cents) a day, and was extended to those whose prop- 
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erty was less than three minae (about $54), throughout a 
year. If the applicant wished further aid, he was re- 
quired to present himself again before the Senate for 
examination, and so on each year, as long as he wished 
public assistance. 

It seems that the defendant in this trial had been 
granted aid in former years (§ 8), but that now when 
he again appeared before the Senate to ask for help for 
another year, some one not mentioned by name objected 
to his fitness to receive it. 

It appears from the speech that there was some 
ground for the objection raised, and that the law was 
not rigidly followed in this case, since the defendant 
had a trade, was able to walk by the aid of sticks, and 
ride bareback without stirrups. Again, the fact that 
the applicant treats the objection so flippantly, if not 
impudently, does not seem to accord well with the man- 
ner and tone one would expect from a cripple who is 
in distress about his means of support. 

This oration contains much wit and humor. There 
is but little pathos in it (§§ 8, 26, 27), such as one would 
naturally expect to find in a case of this kind. The de- 
fendant treats the matter as a mere farce, now and then 
assuming a somewhat serious, but oftener a ludicrous 
tone. His very attempts at seriousness are almost funny, 
while many of his arguments are purposely absurd 
(§ 23). Indeed, some think that on this very account 
the oration is not genuine, because, in their judgment, 
the SovrAy would not have listened to such a speech, 
-and that Lysias would not have spent his time in com- 
posing it. These are points, however, that it is quite 
impossible for us to settle. 
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Though the genuineness of the oration was doubted 
by ancient critics, as it has been by many modern 
scholars, yet at present it is quite generally admitted 
among the genuine productions of Lysias. From § 25 
we see that it must have been written after the over- 
throw of the Thirty Tyrants, but its exact date cannot 
be determined. 

Like many other orations of Lysias, it shows clearly 
the author’s skill in drawing character, and in adapting 
both treatment and language to the needs and station 
of the speaker. 

In it we also learn something of the popular resorts 
in Athens, and that the most of them were near or in 
the agora or market place. 

This oration is treated by Jebb on p. 249 and by 
Blass on p. 648 of their respective works. 
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KATA EPFOKAEOTS EIITAOTO® 


This speech was pronounced before the Senate 
against one Ergocles for extortion. In 390 B.c. the 
Athenians, becoming uneasy over the naval successes 
of Sparta in the Aegéan sea, determined, if possible, 
to check her further ascendency in that region. Ac- 
cordingly, they fitted out a squadron of. forty triremes, 
and sent it with Thrasybilus, as chief commander, to 
strengthen their hold on the Asiatic coast and the 
islands of the Aegean. The fleet first went to the 
Hellespont. There Thrasybulus remained for some 
time, collecting money from the Greek cities in Thrace, 
and reconciling hostile princes to one another and to 
Athens. The Athenians becoming impatient, and 
growing suspicious of the officers of the fleet, ordered 
them to come back to Athens at once and render an ac- 
count of the money that they had collected in Thrace. 
Thrasybulus, urged by Ergocles to disregard the order, 
did so, for the time being, at least. He at once pro- 
ceeded to take Byzantium and sold to the inhabitants 
of that city the right to collect toll of grain vessels 
passing in and out of her harbor. In 389 B.c. he went 
with his fleet to the island of Lesbos, where he gained 
several important victories over the Spartans. He then 
cruised along the Asiatic coast and collected money 


from various states, till he reached the mouth of the 
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river Eurymedon. About seven or eight miles up this 
stream was a town by the name of Aspendus. Thither 
he went with his troops to demand money from the 
inhabitants. It appears that while there his soldiers by 
their lawlessness gave great offense to the residents of 
the town, who consequently made a raid upon their 
camp atnight. Inthe mélée that followed, Thrasybulus 
was killed. 

The Athenians, on hearing this news, elected as the 
successor of Thrasybulus, Agyrrius, and sent him to 
bring the ships home. It was reported that the vessels 
were worn out, that the money collected from the various 
places visited had been embezzled, and that the officers 
had proved dishonest and untrustworthy. Consequently 
they were summoned home to trial at the hands of an 
angry people. Thrasybulus was killed, as already stated, 
in Asia Minor. The speaker in this oration considers 
his death fortunate, in that, having served his country 
so well in former days, he was thus saved from the 
ignominious end that no doubt would have followed his 
impeachment and trial. The other officers were im- 
mediately called to account. 

They were tried by a committee especially appointed 
by the Senate, called public prosecutors (cvvnyopoe). 
Ergocles was one of these dishonest officers brought to 
trial. Several speeches had already been made against 
him by various members of the committee dealing with 
the evidence of guilt. The speech before us was the 
last one spoken in his case by the prosecution. Hence 
the word éiAoyos (peroration) in the title. It is a - 
forcible recapitulation of the facts as discussed by the 
other orators. The speaker mentions the disappointed 
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hopes of the Athenians at the beginning of the expedi- 
tion, the bad advice that Ergocles gave Thrasybulus, 
the embezzlement of the money collected on their cruise, 
and the disgrace to the state if an acquittal is granted. 
After thus arousing the feelings of his listeners by the 
rehearsal of these provoking facts, he makes an earnest, 
passionate appeal for the conviction and punishment of 
the accused. Ergocles, as we learn from the speech 
against Philocrates (§ 2), was convicted. His property 
was confiscated, while he himself was condemned to 
die. Whether or not he succeeded in getting his sen- 
tence changed it is impossible to state definitely. It is 
thought by some that he did, as Demosthenes in one of 
his orations (Fals. Leg. 398) mentions an Ergocles who 
had been heavily fined. 

The oration, though short, is characterized by much 
vigor and compactness. Its date in all probability is 
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XXIX 
KATA ®IAOKPATOTS EMIAOPO® 


The oration Against Philocrates forms a sequel to 
that Against Ergocles. Ergocles had been condemned 
to death and his property confiscated. Thirty talents, 
however, that he had got by unfair means, could not 
be found. The question naturally arose as to where 
that money was. A man by the name of Philocrates, 
it was known, had sailed with Ergocles, in the capacity 
of purser. Hence it was concluded that he must know 
something about the missing talents. Accordingly, he 
was brought to trial. The following speech, like that 
Against Ergocles, was the last of several addresses by 
the public prosecutors (cvv7yopor), and hence is char- 
acterized by the word ézr/Aoyos (peroration), in the title. 

The other prosecutors had discussed the evidence in 
the case, while the present speaker devoted himself 
to a recapitulation of what had already been said, and 
~made an urgent plea for conviction It is brief, com- 
pact, and vigorous in style. Its date is probably 389 
BG. 5ee Jebb;ps235. 
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d€, ® avdpes Sixactai, Tavtas Vuas Wyovpar Eid. 
iA ~ wn , 
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T€ov 7) TPLAKOVTA TAaYT@Y OvoiaY ExTHTATO. Kal 
TOUTWY TOV ypNnUaTwY ovdEV Ev TH TOKEL aiverat. 
, A BN a A 
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olkeoTat avOpamwy éxpyto un pavycerat, yaheTas 
SN lal > an e , vA Xd: A 
Tapa Tots €xOpots evpeOyjoerar. tiva dé Epyoxhns 
‘\ , - > <=) x ‘ (De) 
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an ¢€ 
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7 nw > e nw 4 
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¢ x ‘\ 
avTov Katéstnoe; Katror Sewov ei ol pev Tas 
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, 
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SN co 
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A y ‘\ oN 4 
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KEW yap avT@ aod<tEar 7) ETépous ExXovTas TA 


"Epyokdéous xpypara, 7) adikws amohwhora exet- 


112 ATZIOY 


A e , b XN 
vov Kat ovdev ddnpynpévov TaV buETepwv OSE Sedw- 
4 
podokynkdta: «i dé TovTwv pydérepov TroLnceL, 
\ nw A ‘\ 
ded6xIar KatayndpilerOar, Kal pH TOLs peVv Tapa 
A A SS 
Tav Gov apBdvovow dpyilerOar, Tots dé Ta 
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‘N s\ SY V2 ¢ \ ‘\ > te > ‘\ 
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Lal , ¥ 3 \ e lal > XN 
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~ lal e la - 3 ‘ \ ¢ - ¢ Lox) 
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¢ 7, > las / ‘\ , > ‘\ 
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4 > ia , > > > XN 
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EXEL TA XYPHMATA 7) OUTOS. €aVv OvY TGwHpoVATE, TA 
UpeTEep avTav KopmLetoOe. 
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KATA ®IAQNO® AOKIMASIAS 


This oration was spoken against Philon on his ap- 
pearance before the Senate to pass his doxiwacta for 
entrance as a member of that body. The speaker, a 
member of the outgoing Senate, considered him utterly 
unfit to become a senator because of his past record. 
This is reviewed quite thoroughly in the oration. Noth- 
ing is known of the accused save what the speech itself 
discloses. From that, Philon appears as a lawless, 
unprincipled character, disloyal to his country, and 
heartless in his relations to others. It may be con- 
sidered a companion piece to the oration For Manti- 
theus (XVI), with the difference, however, that the 
latter was spoken in defense of, instead of against, a 
senatorial candidate. The speech possesses the com- 
pactness and vigor characteristic of so many of the 
orations of Lysias, and shows his great skill in suiting 
the language to the speaker. 

Its date cannot be precisely fixed. From its contents, 
it seems to belong somewhere between the years 404 
and 305 B.c. Blass puts the date at 398 B.c.—See 
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amd lons TapacKeuns éyo TE ToUTOV édeyEw olds 
a > y 
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KaTn\Oov eis Tov Ilerpara, Kat ov pmovov ou €x Tw 
3 lal > \ ‘ € > “A is 4 a \ > \ 
aypov aha Kal OL EK THS UTEPOPLas OL peEV ELS TO 
a lal \ > 
dot ot 8 eis Tov Iepara cuvehéyovto Kat Kal 
6ao0v eExaoTos olds T HY, KaTa TocovTOV €BorHe 
al i, > / Y a tA Xe 
TH TaTpior, TavavTia aac. Tors ahhows ToAtTaLs 
\ A“ vA 
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> 8 , 2 A a oN, 2 8 , »¥ , 

El O€ Tis aUTNS THS TOMEWS ev KWdvVH OVENS AizoL 
‘ / > , > >» ¥ > / la 2 
THY TOW avTyVY, OK av apa eTéOn. aodddpa Y 
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30TWi peilori, TH ye Tapovoyn aTimia; avayuvycOnte 
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evOupnOnre Toiwy av buly SoKxet obTOs OpKav Ppov- 
‘ ¥ al 
tical, Os epyw Tovs matpiovs Feovs TPOVOWKED ; 7) 
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x ip 
para Kal maons Snmokpatias dd\dorpia. 
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KATA AIOTEITONOS 


This oration was pronounced against one Diogeiton, 
who, as guardian of his brother’s three children, was 
accused of dishonesty in the administration of their 
estate. The suit comes under the head of d&c«at émutpo- 
mol, or actions brought by wards against guardians 
who had proved false to their trusts. 

Most of the Attic orators wrote speeches of this kind, 
but those by Demosthenes against his own guardians 
are best known to us. The present oration does not 
appear in the manuscripts of Lysias, but is quoted by 
Dionysius of Halicarnassus to illustrate the forensic 
style of our orator. It is not complete, but stops in 
the midst of a computation. Blass thinks we have 
about three fourths of it. Lysias is known to have 
written other speeches against faithless guardians, but 
they have not come down to us. Such suits were tried 
before a Heliastic court presided over by the King 
Archon. They had to be brought within five years 
after the ward became of age. 

The eldest son was legally the prosecutor, who doubt- 
less made a short preliminary statement of the case. 
The further conduct of the trial was given over to a 
ovvnyopos, his brother-in-law, in this instance, who spoke 


the present oration. 
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Diogeiton had a daughter whom his brother Diodotus 
married. By reason of this marriage, Diogeiton stood 
in the relation of father-in-law to his own brother, and 
those of uncle and grandfather to his brother’s children. 
The peculiar family connections may be seen from the 
following table: 


Father married Mother 


Diodotus First Wife m. Diogeiton m. Second Wife 

who 

| | 
m. Daughter m. Second Hegemon Children 
§4 | § 12 § 17 
| 
Children 
Elder Son Son Daughter m. Speaker $13 

Plaintiff J avvnyopos, § 2 


Diodotus went on a military expedition to Asia Minor, 
and died at Ephesus. He left a will appointing his 
brother, who, as we have already seen, was also his 
father-in-law, guardian over his children, two sons and 
a daughter. It was the husband of this daughter of 
Diodotus who spoke this oration. 

The oration well shows the 7@ozovéa of Lysias, for 
example, in the portrayal of the hard-heartedness of 
Diogeiton towards his wards, and of the pathos and 
dignity of the aggrieved mother and the defrauded 
children. She, contrary to the custom of Greek women, 
is made to speak in a meeting of men, and to denounce 
her own father. 


Diodotus went on the military expedition, already 
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mentioned, in 410-409 B.c. Diogeiton had managed 
the estate for eight years. The elder son then became 
of age, and brought the suit. That would fix the time 
of this speech at about 401 B.c. 


Et pev py peydia Hv ta Siadépovta, & avdpes 
duxacrat, ovK av Tote eis vas eiaedOety TovTous 
élaca, vomilev altoyioTov €ivat mpos Tovs oiKEious 
Siadépec Oat, cidds Te OTL OV pdvov of adLKOdDVTES 

u Lae eS s PS) io iAAG \ y a 
xelpous vuty eivat doKovaw, ad\Aa Kal olTWes av 
EXartov UTO Tov TpoTHKOVTwY ExovTES avexerOaL 
pn Stvavrar: ered pevToL, @ avdpes Sikacral, 
TOMAGY xXpynuaTwY ameoTépyvTaL Kat moAAa Kal 
5 AS , CE eS y 2 A beat Be A 

ewa meTovOdtes uh av HKiota éypny, én ewe 
KNOETTHY OVTA KaTEepVyoV, avdyKyn pou yeyévnrat 

> “A € \ > ~ y de ‘\ , \ iO 
2 cimely Umép avTav. exw dé THY TOUTwWY peV GOE)- 
dyv, Avoyeitovos 5é Ovyarpidyny, kat todd Senfels 
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x , 40 \ A ¢€ la) ir > sx (0 
TEpt TOVTaV OvOEVL THY avTOU Pirwy érorpa Teife- 
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vous p.aAdov 7 Ta Oikata Toncas amndddyOar 
TOV Tpos TovTOUS eyKAnpdTwY, Vuov SéopaL, Eav 
3 pev amodelEw oUTwS alaxpas avTovs émuTEeTpoTrEL- 
pevous Urd TOU TaTTOV ws OddEls THTOTE UTO TOV 
nw A al Qo | 
ovdev TpoonKovTav év TH TOAEL, BonOev adbrots Ta 
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e€ dpyys 8 tas wept avrav didaFar Terpacopat. 

4 *AdeAhot Aoav, @ avdpes Sikacrai, Awddoros 

kal Avoyeitwy dpordtpioe Kal GuouyTpLot, KaL THY 

\ > ~ > , > / ia) de lal > 

pev apavy ovolay eveipwavTo, THS 0€ Pavepas €Kol- 
3 - 

vovovv. epyacapevov dé Avoddrov Kat €umroptay 
‘ 
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An an \ \ An na 
Adywy Tav éxeivns, OPOVTES MEV TOUS Tatoas, Ola . 
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> , Q AS 
Roa trerovOdres, avapupynoKdpevor S€ TOD amo08a- 
lal ia 
VOVTOS, WS aVaELOY THS OVTlas TOY ETiTPOTOY KATE- 
wn iv 
Aumev, vVOvwovpevor SE @s yareroy eLevpEty OTw 
a an a yY > »” 
yp) Tept TaV éEavTOD TLoTEDTAL, GoTE, @ avdpes 
, tA ~ / / vA 
Suxkacral, pndéva Tov TapdvTwr Sivacbar POey- 
> N \ , N a A 
Eacbar, adda Kat Saxpvovtas pyndéy Artov Tov 
merovOotwy amdvras otyer Oar cww77. 
Ip@rov pev ody tovtwrv dvaByté wor waptupes. 


MAPTYPES 


la) i » A 
19 "AW Toivurv, ® avdpes Sixactal, TH hoyrop@ 
mTpowéexew TOV vodv, Wa Tovs pev veavioKous Ora 
A / a“ “A > / A > 
TS peyeOos Tov cuuhopov éeAenonte, TovToV 4 
Lal y+ wn 
amact Tots ToNTas a€vov dpyns nynonobe. «is 
, ‘\ ¢€ , 4 , > 7 
TocavTyny yap vmowiav Avoyeitwy Tavtas avOpo- 
X\ > 4 a 4 s nw 
Tous mpos adAj ous Kabictnow, woTEe HATE CovTas 
ante amolvyoKovtas pndév paddov Tots oiKkevoTa- 
20 Tos 7) Tots €xOioto.s TuoTEveW Os eTOMUNOE TA 
A Y» te ‘\ \ “A e / 
pev eEapvos yevér ba, Ta O€ TENEUTOV opmohoyyaas 
eyew, eis S¥0 Tatdas Kal ddekdyv Anupa Kal ava- 
wpa ev 6xT@ eTEecW EmTAa TahavTa apyuplov Kat 
TETPAKLOXLALAS Spaywas amodetEar. Kal els TODTO 
5 > , Y > ¥ 9 Z i 
nH \Oev AVALTXVVTLAS, WOTE OVK EXwY OTOL TpPEIELE 
Xi , > »” Ni “A / XS “~ 
Ta KpHwata, eis Ofov pev Svotv Tadiow kal adehpy 
i: > AY Lal ¢ C4 > Lf > e , 
mevte OBorovs THS Huépas EedoyileTo, Eis br0d7- 
\ A 
para S€ Kal €is iwartia Kal eis yvadetov Kal eis 
/ ‘\ ”~ > ky > A 3) NS > > 
KOUPEWS KATA. UNVA OVK HY av’T@ OvdEe KaT evLaL- 


Tov Yeypappweva, TVAAHBSyyY S€ TavTds TOV xpdvou 
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21 whéov 7 Tdhavtov apyupiov. eis S¢ 7d pvywa Tod 


i > 3 2 -, Ni 4 la) 5) 
TATPOS OVK avakwoas TEVTE Kal ElKOTL Vas eK 
a A \ \ S. CoN i 
TEVTAKLTXLNwY Spaxpav, TO Lev Huwcv avT@ Th- 
~ SN 4 - > 4 Le 
Onor, TO S€ TovToLs NehoyraoTar. eis Avovdara roi 
> » A 
vuv, @ avdpes Sikactat (ovK aroTor yap pou Soxet 
XN ‘ “A las 
Kal TeEplt ToOvTOV prnTOHvaL), Exkaidexa Spaypav 
atépnvev ewynpéevov apviov, Kal TOVTMV Tas OKTM 
8 x 2) , ~ , Chey Be) a e la ’ 
paxpas €oyilero Tos maroiv: ef @ Hels ovx 
Y Y > 

nkoTa apyicOnwe. ovTws, @ avdpes SukacTat, 
€v Tals peyddars Cypiaus éviore ovy HrTov Ta 
pupa urret Tods AdiKOUpLEVOUS* hiav yap peo? 


a ceeieice TOV GOLKOUYTOV emLdetKyUTW. eis 


Towvv tas ad\as EOPTAS Kat Quotas éhoyicato 
> “A / x vA \ > 
avtows mAéov  TeTpaKityxidias Spaypas avyrw- 
4 Y , ~ aA ‘\ \ , 
pevas, ETEPA TE TapTAn On, a pos TO Kepadaov 
ouvedoyilero, WOTEP dua TOUTO €miTpoTOS TOV 
vA - yY , ~) “A ed \ 
Tavoiov Katarerdbeis, va ypdupata avrots avti 
TOV YPHUAaTwY aTooeleere Kal TEVETTATOUS aVTL 
Trovotwy amopyvere, Kal Wa, EL ev TLS avTots 
N > N > > , \ > , aA OQ 
TOT PLKOS €xOpos Hv, Exetvou pev emuddbwvrar, T@ 9 
ETITPOTM, TOV TATPHOV ATETTEPNMLEVOL, TOAELOCL. 


, 33 , Sf 5 X \ as 
23 kairo. et €BovdeTo OtKkaLos EivaL TEPL TOUS TaLdas, 


A a A A \ an 
env avT@, KATA TOUS VOMOUS OL KELWTAL TEPL TOV 
an a nw ‘\ 
dppavav Kal TOLS GOUVATOLS TOV ETLTPOTM@V Kal 
A an > 5) , 
tots Suvapevous, picO@oat Tov oikov amnhdraype- 
nA , BN a , nA 
vov TOAABY TPAYLATaV, HY yhv TpLaLevoy EK TOV 
nan , \ € , 
TPO LOvTwv Tovs Tatdas Tpépewv* Kal oOmdTEpa 
4 > Z > ‘\ oy ® > a 
tovTwv e€moincey, ovdevds av HrTov ~AOnvaiwy 
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mrovoro. Hoav. viv Sé por Soxet ovderdrore 
lal ‘\ Yd 
StavonOjvar ws pavepav KaTacTHTwY THY ovatar, 
oY > ¢ bY AQ 4 ‘\ 4 € 4 8 o~ \ 
aN’ ws avros cEwv TA TOUTWY, NyovpmEVvos OE THV 
avtov Tovnplay KAnpovopov eivar TOV TOV TeAvEd- 
a Se 
2470s xpnudtav. 6 d€ ravtwy Sewdraror, @ avdpes 
SucagTat* ovTos yap ouvrpinpapxav “AEE. TO 
> ue if Lal , ts 
Aptatodixov, packer Svoty Seovoas TEevTHKovTA 
an 3 , , eed , > 
pvas exeiva avpBarécbar, 7d Hurov TovTo.s Oppa- 
na > , A € , > , A 
vols ovat ehoyioTat, ods 7} TOALS OD pdvoY Tratdas 
y > aA 3 - > \ ‘\ > ‘\ 
dvTas atehets éroinoer, GANG Kal éemeLdav SoKia- 
claow émavrov adjnkey atacav Tov AnTOUpyLov. 
obtos b€ marTos Ov Tapa Tovs vowous THS EavTOD 
Tpinpapxias Tapa Tav Ovyatpioar To HuLov Tpar- 
\ > fe > BN > if c / 
a5TeTal. Kal amoméeuwas els Tov “Adpiav édkada 
lal - Y Q > ae ¥ XN 
dvo tahdvrow, ore pev améated\devr, edXeye Tpds 
THY LNTEPA aVTa@V OTL TaV Taidwy 6 Kivduvos etn, 
3 N \ > , \ > , € a N 
érevon O€ €odOn Kal édutaciager, avTod THY 
€umoplayv epackey €ivat. Kaitou ei wev Tas Cyptas 
4 > a \ N , lal / 
Tovtay amodeifa, Ta S€ THbévta TaV yYpNnudtov 
SAN Y 9 \ a 2 N , > 
avros eer, OToL pev avyhwrar Ta yYpypara, ov 
a“ oJ XN La > 4 ¢ ¢ \ > ~ 
xahemas els TOV Aoyor eyypaiper, Padiws dé ex TOV 
26ahdotpiwy avtos mhouTyoea. Kal? exacTov peév 
as La ed ) 8 , ey Xd »¥ ” N 
ovv, @ avdpes dukacTat, ToD Gv Eepyov Ein Tpods 
nw / an 
was oyilerOar ered) S€ ports map’ avrod 
/ ‘\ 4 
mapéhaBov Ta ypapmata, paptupas eyxwv HpoTwy 
) 
Apioroducov tov adedpoy tov “Ad€ESos (adrds 
‘ 5. , ET / > “A »” e 
yap etuyyave TeTEMEUTH KS) Et 6 hoyos adT@ ely 6 
fal , A be 54 5 Nu , 
THS TPLNpapxias* 0 de EfarKey Elva, Kal ENOOvTES 
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¥ 8 Cy, , / \ ¥. 
olKade HUpomev Avoyeitova TéTTapas Kal Etkoot 
pas exeivy TupBeBrAnu€voy eis THY TPLnpapyxiav. 
27 ovTos O€ éréderEe Svow Seovaas TEvTHKOVTA MVaS 
> , Y , , 9 
avnroxevar, wate TovTos ehoyicAar daov Tep 
y ‘ an 
oov 70 avahopa ait@ yeyevntar. Katto Té adrov 
¥ a An 
oleae TeToinKevar Tept Gv ovdels avT@ oVvoLder, 
> > > XN UE , a a > e , 
aX’ avros povos Suexelipiler, ds a SV Erépwr 
> , \ > \ 5 \ , , 
empaxOn Kat ov yaerov Hv wept TovTwv Tube 
oOat, ero\pnoe evoduevos térTapor Kal EtKoor 
vats Tovs avtov Bvyatpioovs Cnpr@car; Kat pou 
avaBynre TOUTWY apTupEs. 


MAPTYPES 
28 Tov pev paptipwy akykdate, ® avdpes SiKa- 
, > ‘ > y rN € , »¥ 
oTat: éya 8 ooa Terevtav wpohdynoev eye 
avTos xpypara, emma TahavTa Kal TeTTApaKoVTA 
pvas, €k TovTwY avT@ oyLodpat, TmpdcodoV pEV 
> fd 3 4 > ‘\ \ lat € , > 
ovdepiav atodhatvwr, amd dé TOV UTapYorVTwY ava- 
MoKav, Kal now Goov ovdels TaTOTE &v TH TOAEL, 
eis SV0 Tatdas Kal adeddnv Kal taidaywydv Kat 
Oepdmawav xirias Spayywas éExdorov €yavrod, 
aA wn \ lal € , > 
29 wiKpw €\aTTov v7) TPEls dpaypmas TNS NMEPas. EV 
OKT@ eTETW adTaL ylyvovTar OKTaKLoyxidLat Spay- 
pai,. .. €€ rddavta mepidvta Tov énta TahavTov 
Las nw nw 2 
Kal €LKOGL pal TOY TETTAPAKOVTA pVaV. ov 
lal y la) > 
yap ay Svvaito drodetEar ov? vo AnoT@V atro- 
¥ , 
hodexws ovre Cyplav eittndws ovre ypyHaTass 
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NOTES 


ON THE SACRED OLIVE 


"Apeomrayitixds (sc. Adyos): adj. before the Areopagus. 
&modoyla: in appos. with Adyos. 


§§ 1-3. The danger to everybody from hired informers. 


I. mpotepov pev... évopifov... vuvl §€: cf. the oration 
29 5 ee soi eee : 
Against Philon for a similar beginning. fBovAy: i.e. of the 
Areopagus; addressed in the same manner as the Senate. See 
Introduction to the speech, and App. III,8.  d&yovre: conditional. 
H.969,d; G.1563,5. Stxas: /zwswzts; here used ina general sense. 
The word usually means a private as distinguished from a public 
suit (ypady). mpdypara: annoyances. vuvi 8€: but as things are 
now.  ouvkopdvrats: what is the derivation of this word?  ep- 
méxtaKa (TepimizTw) : not often found with dative of person. Cf. 
Dem. LIV, 25: ovdeut’ éoriv €Amis owrypias TH TepiTixtovTL Tots 
aceAyatvovcw.  oldv te: were possible. H.1000; G.1024,b. Kal 
Tovs py yeyovdtas: even those not yet born. Lysias here indulges in 
a rhetorical exaggeration. tovotrovs refers to cvxopavtats. mdév: 
why not ot? H.1025; G.1612.  d&tKotor: here, as often, perfect 
in meaning. moddd: H.716,b; G. 1054. paprykdor (apapravw). 
2. dmopos: ferflering, because of the change in the nature of 
the indictment. 0 ayov: the case. aore amreypadyny: that (1 
scarcely know what to do, as) 7 was first indicted; a condensed 
statement. éAdav here means a public olive tree (uopiay). For the 
spelling, see Meist. p.24. See Introduction to the speech: é« tov- 
rov Tov tTpdmov: 77 this manner. PobdAwvtoar: H. 916; G. 1434. 
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3. dpa vpiv rots Stayvwoopévois: af the same time as you, the 
ones who are going to decide. H.966; G.1559. dkotoavTa agrees 
with we. This seems like an exaggeration, as the defendant must 
have known about the trial long enough beforehand to enable 
Lysias to write this section of the speech for him. mept. . . dyo- 
vioacGat: for the penalty in such cases, see Introduction. ¢§ apxfjs: 
JSrom the beginning. 


§§ 4-11. The defendant's proof that there has been neither olive 
tree nor olive stump on the farm since his ownership of tt. 


4. qv... eodv8pou: belonged to Peisander ; predicate possessive 
genitive. H.732,a; G. 1094, 1. For names mentioned in this and 
the following sections, see Biographical Index. tov addov xpdvov: 

thereafter. HH. 720,a; G. 1062. Literally what? oAlya: 
construction? H.781; G.1184. tv tprdkovta: the Thirty 
Tyrants who terrorized Athens 404-403 B.c. See App. Il, 3, 4, 
and 5. elpyvns ovens: i.e. in the spring of 404 B.C., after the sur- 
render of Athens. For construction, see H. 970; G. 1563, 1; 1568. 

5. Tod xpdvov: genitive of cause with CyuotoOa. H.744; G.1126. 
puplar: differs how from pupiac? See Lex. os: meaning with a 
participle? H.978; G. 1574.  &8txotvras: sc. pas. 

6. 6 wédepos, ie. the Peloponnesian war from 431-404 B.C. 
Ta pev moppw: the districts at a distance, i.e. trom Athens. The 
Lacedaemonians repeatedly invaded Attica during the first part of 
the Peloponnesian war, while during the closing years of the great 
struggle they, under King Agis, established permanent quarters at 
Deceléa, a short distance north of Athens. It is to their depreda- 
tions that reference is made in this section of the oration. 8np7ra- 
fero: in order to deprive the enemy of any benefit from them. 
Slknv SS0lnv: see Idioms. GAdws Te Kal oti: esPeczally as; liter- 
ally what? mdéov: see Meist. p. 120, for the form. 

7. et: that; as usual after words expressing surprise and wonder. 
H. 926; G. 1423. & w (xpdvm): when. Ta rpéernp’ adrav: our 
own property. Construction of avrav? H. 692, 2; G. 1003. dow 
padriora: especially as; dative of degree of difference and a super- 


P. 31] ON THE SACRED OLIVE 139 


lative. H. 781 (b); G. 1185. rdv rovodrwv: i.e. the olive trees. 
Why genitive? H. 742; G. 1102. rév avrav .. . Kexrnpévov 
(kTdopat): concessive. H. 969, e; G. 1563, 6.  Siknv AapBavew: 
see Idioms. 

8. ris airias: H. 748; G. 1117. mov: surely. robs y': those 
at least. a’ tpav: on your part, at your hands. Cf. Thue. I, 39, 3, 
THs ap’ Huav airias; Xen. Hellen. V, 1. 36: avrovomous b€ ard TOV 
OnBaiwy tas Bowridas rods érocnoav. 

31 9. adda yap: but (enough of this) for, indicating a change 

of subject. €xv: concessive. See on§7. mplv...yevérOar: 
what are the constructions used with mpiv? H. 924,a; G. 1469- 
1473.  éwt: 2 the time of, as often with the genitive of words 
referring to persons.  IIv@o8épov: see Biog. Index. 

Io. ovtoot: H.274; G.412. This indicates that Demetrius was 
present at this trial. dmedevOépw: a freedman. rtébvyke: 25 dead, 
as he would otherwise be present on this occasion. «dta = kal era. 
opolws: zz léke manner, i.e. containing neither trees nor stumps. 
Seip’: i.e. on the witness stand. See App. III, 5. 

II. éml Yovwdbdov: see on § g, also Biog. Index.  peprobwpevor: 
meaning in the active? in the middle? éfedéyeue: H.872; G.1327; 
1328.  otd6v te: see on § 1. The trial properly closes here, but 
Lysias goes on to consider the probabilities in the case, — a form of 
argument characteristic of the early Greek orators. 


§§ 12-18. Argument from probabilities: the unlikelthood that the 
defendant would have taken such a risk as to remove an olive 
tree when such trees were so carefully watched. 


12. téws: hitherto, previous ; adverb in attributive position with 
force of an adjective. H.641,a; 600; G.952,1. doxoev: H. 914, 
B, (2); G.1431,2. Sewdv: sharp. elxq: rashly. See Meist. § 57. 
nyavakrovy av: H. 835; G.1296. aipotpevos: what does the middle 
of this verb mean? Aé€yeoOar: to be spoken of. av Bovdolynv: 
H. 903; G.1327- tatrnv thy yvopunv: i.e. that I am shrewd and 
careful. jyqo0e: construction? H. 881; G. 1362; 1369. €pyous: © 
H.775;G.1179. éylyvero: instead of the usual optative. H. 936; 
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G. 1489. adbavicavre: conditional. Seeon§1. {npla: disadvan- 
tage, loss. mweprwovhoavt.: saving the stump, i.e. allowing it to 


32 stand. dav = condition of what kind? H. 969, d; 895; 


G. 1563, 55 1397: 

13: elxds (€or/). dvTiBSlkous : opponents ; this word usually means 
‘defendants.’ Which is its literal meaning? 

I4. ovtos: i.e. the accuser, whose name first appears in § 20. 
dv éxou: potential optative. See on §11. por: dative of disadvan- 
tage. ytyvopévas: the reading of Gildersleeve-Morgan. It represents 
éy/yvero of the direct statement. H. 981; G. 1588. 

15. peO qeépav: 272 the daytinee. eéxomrov : i.e. as the accuser 
alleges. domep od... Séov: as if ut were not necessary ; accusative 
absolute. H.973; G.1569. péovov: adverb. tv rapidvTav: take 
with nueAnoe. The matter was something not merely disgraceful, 
but it involved a severe penalty. 

16. tov... Blov: see on § 4. My slaves would terrorize me if 
I were guilty. éqw’: zz the power of, as often with the dative of words 
denoting persons. ékelvous: the slaves are here meant. éAevOépors: 
predicate adjective. Slaves, by witnessing against their masters, 
could gain their freedom, and would be only too glad of an oppor- 
tunity to do so. See what is said on slavery in note to Oration XII, 8. 

17. olkerdv: after ppovrilew. See on § 7. rapéoryn: 7 had 
occurred. Cf. Oration XII, 62; also Thuc. IV, 95, for a similar mean- 
ing: rapaory de pydevi tuOv ws ev TH GAXOTpia 0d rpoajKov TocOvde 

KivOvvov avappirtotpev. mpoWerplas: statute of limitations, 

in regard to the time of trial. In most court trials there was 
a limitation in respect to time. ovens: causal. H. 969,b; G. 1563, 2. 
ois épyacpévors: take with apooyxoy (accusative absolute), szmce it 
concerned. opotws: alike. etxov: for construction, see H. 884; 
G. 1371.  dveveyketv (avadépw) : shzft. As there was no statute of 
limitations in regard to the matter of time, each of those who had 
cultivated the ground could have shifted the blame on his successor. 
amodvoavres: i.e. by the fact that they have not blamed me, as they 
naturally would have done had they not believed me innocent. 
ths alrlas: H. 753, a; G. II40o. 
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18. tolvuv: moreover, further. mwapackevardpny: arranged, i.e. 
by some kind of settlement. dmoxpumréye8a: attempted action. 
H. 825; G. 1255. ot pev... ot 8€: some... others. dvtes: what 
use of the participle? H. 980; 984; G. 1578; 1586. 


§§ 19-23. The accuser’s lack of evidence. 


1g. ovs refers to of duahopor. péaptupas: as witnesses.  mwaper- 
orthkev: Stood near. avaéyevos: i.e. on wagons. 

20. Nixépaxe: the man who instituted this trial. See Biog. 

Index.  xpfv: imperfect, with augment omitted. H. 486; G. 1400. 
yoba... reripwpypévos: periphrastic pluperfect, placing emphasis on 
the result of the action. otrws éeddyEas: dy trying me thus, i.e. 
on the spot, in the interest of the city. KepSatvew: i.e. in the shape 
of bribes. 
21. oe metoar: i.e. by buying you off. as: (saying) that. v6: 
34 because of. Cf. Aristoph. Wasps, 1084: td de rév Togevpatwv 
ovK Hy idely TOV OipavoV. Got paprupetv: fo wetness for you, 
i.e. in your interest. 

22. el... émfyayes: what kind of condition? H. 895; G. 1397. 
as mys: as you say. i8ev: temporal. poplav = onkov here. évvéa 
apxovras: the chief officers in the Athenian democracy. See App. 
III, 7. The Archon Basileus would have been sufficient, as olive 
tree cases came under his jurisdiction. papripwv: construction? 
H. 743; G.1112. col cvvydecav: H. 775; 982,a; G. 1179. olsep: 
the very ones who; the ending zep gives definiteness or emphasis to 
a word. H. 286. 

23. Sevdrata: outrageously. avtd: H. 768; G. 1173. Tavtny 
(instead of rotro) : attracted into the gender of Cnuiav (detriment). 
H. 632, a. The accuser thinks it ought to be counted against me 
that he has no witnesses, as if I had by influence and money robbed 
him of them. See § 21 (last sentence). tovrov: H. 744; G. 1102. 
Shirov: of course, methinks. ovkopavrav: participle dpa: at the 
same time. 6ywv: see on § 22. A slanderer, though without wit- 
nesses, will find arguments to suit his needs, even if they are not 
very logical. totrw: after atryv. H.773,a; G. 1175. 
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§§ 24-29. The defendant’s other farms where there are many olive 
trees better suited for such transgressions of the law, as affording 
less risk of detection. 

24. weSiw: i.e. about Athens.  mvpxaids: these were stumps 
partially burnt, from whose roots new shoots sprang. qv: without 
dv. H.897; G.1400. émepydoacOar: encroach upon. Cf. Aesch. 
against Ctesiphon, 113: dvdpes tapavouwraro: éretpyalovto 70 Tediov. 
Oowmep: see on § 4. mToddAdv ovedv: szuce they were numerous, and 
I should not have been so readily detected. H.971,a; G. 1568. 

25. mept moAAod rovodpar: see Idioms. dorep, etc.: see on § 3, 
for the nature of the penalty in such cases.  éarupeAoupévous . 
émvyvopovas: see Introduction regarding the inspection and care of 
olive trees. Kal’ €xacrov éviautév: cach year. 

26. cdparos: life; literally body.  ‘mepl ovdevds yyotpar: see 
Idioms. popiav: object of dfavi~wy. os: force with a par- 
ticiple? See on § 5. 

27. mwétepov: used in a double direct question in Greek; omit in 
translating. H. 1017; G. 1606. 8npoxparlas ovens: 2 the time of 
a democracy. Literally what? The course of the Athenian democ- 
racy was interrupted twice, — once, in 411 B.c., by the Four Hundred 
(see App. I), whose reign lasted but four months, and again, in ~ 
404-403 B.C., by the Thirty Tyrants (see App. II, 3 and 4), whose 
infamous rule was brought to an end in about eight months. én: 
asin§ 9. os: as. tTére Svvdpevos: ie. in the time of the Thirty. 
viv: ie. in the democracy. GAN as: but that. It would have been 
safer to dig up olive trees in the time of the Thirty, as they, and the 
people as well, were completely occupied with other urgent matters. 

28. tovrov goes with Xwpiov. ovSé év: not even one; more 
emphatic than oidév. H. 290, a; G. 378. otros: i.e. the plaintiff 
Nicomachus. dmeréAnnoe: stronger than simple verb.  totrav 
ottas éxdvtwv: this being the case. €xw with an adverb is often 
best rendered by the copula fo be. towottTe mpdypati: i.e. the 
removal of an olive tree. 

29. vpds: subject of Cywidoar.  ypdvov: as in § 4.  Klv8uvov: 
peril, i.e. trial. rovrov: subject of dmoypayu, charge.  elSévar 
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depends on 7ArKiav. Cf. Plato, Laches, p. 187, C: émcudy of aides 
buiv ddAiyou . . . HAtKiav Exovot wadeverOar. The plaintiff, if we 
may judge from this remark, was a young man. 


§§ 30-41. The defendant's generous public services an argument 
against such niggardliness as the removal of a paltry stump 
would imply. 


30. Tav epywev: construction? H.643; G.1153. av is the relative 
of the following ratra, which is the object of Aeydévtwy. dvacyéor bar : 
to tolerate (it) when my enemies say, etc. évOvpoupévovs agrees with 
buas, the omitted subject of the infinitives. elpnpévov (€p). 
36 pie é : oh 

Tis GdAns woditelas: the rest of my life as a citizen. 

31. mpodvpdrepov 4 as: more zealously than; our idiom omits the 
5s. Cf. Isoc. XV, 145, for the same sentiment: ras 8 dAAas AnToup- 
ylas woAvTeA€aTEpov AeAnTovpyHnKaTe Kal KaANOV sy ol voj0L Tpoo- 
TATTOVOLY.  TpLnpapxav, elodopds, Xopnyav, AyTovpytov: for the 
nature of these services often imposed on well-to-do citizens, see 
App. V, 2. For the spelling of Anroupyéav, see Meist. § 15, 3. 

32. petplos: 27 a moderate degree (only).  movdv: conditional. 
Cf. § 1. mepl... qyovifsunv: see on § 3 for the meaning. ékexrhpnv 
(xtaopat): L should possess; what does this verb mean in other 
tenses than the perfect? See Lex. The speaker means to show his 
generous disposition by stating his liberal contributions to the state, 
and therefrom to draw the conclusion that a man so generous would 
not be apt to risk his life and all on an insignificant olive stump, — 
another argument from the probabilities in the case. mpdgas: i.e. 
on the supposition that I did the things with which I am charged. 

33. Oporoyhnoate: potential optative. See on $11. Texpnptors: 
construction? H.777; G.1183. epi tdv peyddov: i.e. in matters 
which involve such serious consequences as exile and loss of prop- 
erty. mordtepa: (matters) more credible. 

34. &k tdv ddAdov: from the remaining considerations to be men- 
tioned. BovAoi.ro: construction? H. 932, 2,a and b(2); G. 1408. 
Bacavite: fo torture. The only evidence accepted from slaves was 
that obtained by torturing them. The accused might offer his slaves 
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for such examination. Such an act was in his favor, as it argued a 
clear conscience. The accuser might also demand the slaves of the 
accused for examination. Cf. Isoc. XVII, 54: 6p@ 8€ Kal tpas Kat 
rept Tov idiwv Kal rept tov Symociwy ovdey TiaTdTEpov odd GAnOE- 
otepov Bacdvov vouilovres. Adyov, Epyov: limit €Aeyxor, Zest. 

35. Karnyopotow: make ruinous statements, i.e. in their efforts 
to shield their masters. wep 8€: whereas concerning, etc. mehd- 
kao: Zhey are by nature. Bacavifépevor: supplementary participle. 
KateirévTes: Genouncing. Kak@v: construction? H. 748; 
37 G.1117. In Oration V, 3 and 5, Lysias finds it more to his 
purpose to argue against, instead of for, slave testimony, as here. 

36. Kal pev 84: and what ts more, further. *pavte Evverdévar : 
see on § 22. Cf. Lycurgus, Leocrates, 30: obroot dé dua Td ovverdévar 
auto odx tméuewev GAN’ Epvyev. If the defendant refused to give 
over his slaves to be tortured, it would be considered an evidence 
of guilt. 40d mapad:Sdvros: when 7 offered (them). See § 24. 
Slkatov: SC. etvat. TovTov: ie. the accuser. GAAws te kal: see on 
§ 6. 

37. et &deyov: ie. the slaves. Cf. Antiphon, V, 55: ézrevdy dé 6 
a&vOpwros 6 mpdrepos Bacavicbels ovdev eXeye Kat euod, Tore cia Bad- 
Aovow eis Td TAOov Td ypappareidiov, (va TadTy y exovev euol THY 
aitiav émipépev. eévoxos qv: he would not be subject to: G.M.T. 431. 
Ordinarily an accuser in a public matter, if he did not receive one 
fifth of the votes cast, was fined Iooo drachmas, and forbidden ever 
to bring a similar suit again. In cases concerning olive trees, 
however, he was not thus punished, probably because it was thought 
better that people should be too diligent than too timid in the 
matter of reporting such cases. Injury done to slaves when tortured 
had to be paid for. otro mpobuplas: that pitch of ees per 
énod elvar: fo be in my favor. Literally what? 

38. pmfels: used instead of otde’s when indefinite. rerédpnxe: 
SC. fapTupety. elkds pGAAov: was more likely ; sc. Hv. 

39. &xOpav: fersonal enemies. ayéva: H. 715; G. 1051. ds: 
take with €Amifwy. abtkobvta: sc. ue. apydpiov: i.e. on condition 


of his dropping the suit. Cf. Xen. Mem. II, 9, 1: vov yap €ué tives 
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cis Oikas Gyovow, ody dtu adixodvTar im Euod, aAN’ Ste vouiCovow 
noiov dv me dpyvpiov TeAéoat 7) mpdypara eyew. of Tovodror: sc. 
KivOvvot. ewartidraro.: zvidious.  tav KwSbvev: partitive geni- 
tive. torovtw: correlative of do and dative of degree of difference. 
devyovor: shun, avoid, by buying the accusers off. 
40. nélovv: sc. hevyew. Simdddynv: became reconciled. 
KaKds éyovow : slander. Cf. Lat. maledicere. epé.. . kakdv: 
construction? H. 725,a; G. 1073. éamuméprovor: let loose on. 
POU 6737.5 3 Gar; 

41. yevolynv, katartioopo.: for this mixed condition, see H. gor; 
G. 1421,1. The speaker now tries to arouse the jury by resorting 
to the use of pathos. épfpov: ie. without heirs. Cf. Isaeus, VI, 5, 
ddokev ait diabécbar Ta adbrod, pH epnuov KaTadtryn Tov oiKoY, El TL 
maGo.. wmarplSos: construction? H.748,a;G.1118. vavpaxtlas... 
paxas: for construction, see on § 39. 


§§ 42-43. The defendant's review of the case; the accusers asser- 
tions unproved. 


42. &AAA yap: see on § 9. évOdbe: i.e. before the Areopagus, 
where the law should take its course. 6 tt: why; adverbial accu- 
sative. a: translate as if ratra. In both Greek and Latin a reia- 
tive is sometimes found at the beginning of a sentence where our 
idiom uses the demonstrative.  mv0éc0ar orov évexa introduces 
Kateotynoev, as also Cyret and yOedev below. ékov: when it was 
possible. Why not genitive absolute? See on §15. én abropdpy: 
in the act.  xpdvw: dative of degree of difference. Cf. § 4. 

43. mors: believed, trusted. d8iKotvta: sc. pe. mapayevér Ban : 
were present, i.e. when the olive stump was dug up. 

The verdict pronounced in this case, as in nearly all the others 


with which the orations of Lysias have to do, is unknown. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
SACRED OLIVE 


On§2. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 302. 


On§4. Curtius: History of Greece, III, pp. 465, 487. 
WAIT’S LYSIAS— IO 
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On § 4. Corpus Inscriptionum Atticarum, I, 59. 
Hermes, II, 378. 
On § 16. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 330 f., 751. 
On § 17. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 840. 
Hermann: Privatalt, p. 83. 
On § 22. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 293. 
On § 24. Curtius: History of Greece, I, 317. 
Baedeker: Handbook for Greece, p. 104. 
Kiepert: Manual of Ancient Geography (Eng. trans.), 
p- 162. 
On § 31. Gilbert: Griech. Staatsalt. I, p. 341 f. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under ¢vzerarchia. 
On § 34. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 890 ff. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under tormentum. 
On § 35. Becker: Charicles (Eng. ed.), III, p. 365 ff. 
On § 38. Smith: Dictionary of Antiquities, under sycophants. 
On § 42. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 933. 


AGAINST ERATOSTHENES 


39 Tov yevonevov THv TpLdkovTa: Zhe one who belonged to the 


Thirty. ov refers to an omitted antecedent, Adyos (the 
speech), whzch. 


S$ 1-3. The richness of the theme and the danger of treating it 
inadequately. 


42 I. dmopov: azficult, agreeing in gender with the infinitive. 

dptac8ar: fo begin. dvBpes Sikacrtal: gentlemen of the jury ; 
what literally? ys Kkatnyoplas: H. 738; G. 1099. matcacba: 
meaning in the middle voice? Aé€yovrt: H. 981; G. 1580; attracted 
to the case of jou. Could A€yovra have been used? H. 941; G. 
928, 1. avrois: dative of agent. H. 769; G. 1186. to péyeBos 
. 70 wANOos: zz respect to magnitude ...in respect to number. 


H.718; G.1058. gore introduces dvvacOar; what kind of clause? 


P. 43] AGAINST ERATOSTHENES 147 


H. 927; G. 1449-1451. av: with dvvacOar, which verb is to be 
taken with both karyyopyoa: and eizelv. pev8opevov: 7f one should 
uiter falsehoods ; circumstantial participle, denoting condition. H. 
969, d; G. 1563, 5. tav vmapxdvtwv: than the existing ones. 
H. 643; G. 1153. radnOy = ta dAnOn. H. 765 G. 42. advdynn 
43 (€o7¢). Gmevmetv: fo g?ve out (from exhaustion). émtAureiv: 

zo fail; intransitive. Cf. Cicero on the Manilian Law, I, 3, 
for a similar statement with regard to the richness of his theme. 

2. tovvavtiov meloerOar 4: about to experience the opposite of 
(what we experienced) 2% former time. 1 is used because of the 
comparative idea contained in rotvavriov. Note the emphatic posi- 
tion. In the Greek sentence, though not so rigid as the Latin, the 
subject, when expressed, regularly stands with its modifiers at the 
beginning, and the verb with its adjuncts at the end. Placing a 
word in an unusual position, as here, makes it conspicuous and 
emphatic. etrerOor (racy). ‘mpd tot: before this. tov is here 
demonstrative. H. 655,d; G. 984. mpérepov: i.e. before the time 
of the Thirty. tyvéx@pav: ground of enmity. tods katnyopotvras : 
the accusers. tovs debyovtas: the defendants ; literally what? ety: 
H. 932, 2; G. 1481, 2. vuvi 8€: but now; i.e. as matters now are. 
This expression, as well as voy dé, is often thus used. avrois: dative 
of possessor. H. 768; G. 1173.  4v@ drov: ¢haz, has the force of 
a conjunction. s ovk éxev: as one not having. H. 978; G. 1574. 
olkelas: personal; because Lysias had lost both his property and his 
brother at the hands of the Thirty. tots Adyous movodpat = A€yw. 
See Idioms. os dmact modArs apOovlas ovens: on the ground that 
all have abundant reason. H.970; G.1152. amacr: more emphatic 
than zéou, and dative of possessor with ovens (<ipc). 

3. mpdypara mparrw means to conduct a case. Lysias had lived 
quietly as a metic, and had kept out of the courts. md tov 
yeyevnuévov: dy the things that have happened; genitive of agent 
with a thing, as if in a certain sense personified, instead of the 
dative of means. rovrov: i.e. Eratosthenes. katéorny: have fallen. 
uh: (fearing) Zest. ‘mowhoopar: an unusual construction for zrouj-— 
cwua. H. 887, b; G. 1379. &€ apxrs: from the beginning ; 
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frequent in this sense. ds... @axlorwv: as briefly as [ may be 
able. Sdvopar: mode, and why? H.g16; G.1434. 8v éaxliorov 
is less usual than 8a BpayvTarwv. Notice the skill of Lysias in 
this introduction, both in respect to what he says and the manner 
of saying it, by which he brings his hearers into sympathy with 
himself, and renders them well disposed and ready to listen to what 
he may have to say further. Read under the STRUCTURE OF THE 
SPEECHES of Lysias what is said in general on the character of their 
introductions. 


§§ 4-23. Zhe orators narration of facts concerning his family, 
the dangers to metics, his own arrest and escape, the death of 
his brother Polemarchus ; the arraignment of Eratosthenes as 
murderer. 


4. Here begins the narrative (diyynous), or statement of facts. 
See under STRUCTURE OF THE SPEECHES of Lysias. ovdpos=6 eds. 
Kéados: see under Life of Lysias and Biog. Index. wo Ilepu- 
Kdéous: see Biog. Index. ynv: ie. Greece. ovSevé: indirect object 
of eduxacdpeba, zxstitute, bring. What does this verb mean in the 
active? See Lex. pets: i.e. Lysias and Polemarchus.  €ékeivos: 
i.e. Cephalus.  évyonev: were we defendants; literally what? 
@kotpev: why this tense? H. 836; G.1259.  Snpoxparotpevor: 272 
the democracy ; i.e. till the time of the Thirty. 

5. Karéornoav: became established ; which aorist is this? How 
can you tell? Which is transitive? tov d8ikev: after kabapav, pure, 

Sree from. mwodiras ... mpotpépor: strange talk for such 

monsters as the Thirty. Cf. Isoc. II, 8: ef 8€ tus Tovs Kpa- 
TovvTas TOD TANJovs ex’ dpETiy TpoTpapetev, duporépous dv dvycese- 
héyovtes: though they said; concessive. H. 969, e; G. 1563, 6. 
érédpov: venture, proceed. 

6. Oedyvis, Tleicwv: see Biog. Index. €deyov: note the tense. 
év: zu the sessions of. etolxwv: who were they? See Life of 
Lysias. lev: see on § 2. modure(a: i.e. the government of the 
Thirty. Construction? H.772;G.1175. etvat, as also réveoOat, 
depends on €Aeyov, above. mpddacw: pretext, followed by Soxely. 
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H. 952; G. 1521. tipwpetrOor: to punish, after doxetv. td Epyw: 
im reality ; usual in this sense. H.779,b; G. 1181. awdvrws: at 
any rate. Xpnpatev: for the Spartan troops on the citadel of 
NINES, ES INO, WG Ae Ise Gries (Ge sae 

7. 0V Xaderas: litotes, wot with difficulty; i.e. easily. é&mowrw- 
viva = GrroKTEivety. tepl ovdevos WyouvTo: see Idioms for the mean- 
ing, as also for that of wept wodAod ézovotvto. mpds Tods dAXovs: 
with reference to the others; i.e. the other eight. 4: construction? 
H. 881, a; G. 1369. What other mode might have been used? 
évexa, as here, usually follows its case. mémpaxrat and yeyévnrat, 
where we should expect the pluperfect in indirect statement, but 
Lysias preserves the direct form. ocupdépovta: helpful; participle, 
agreeing with ratra. domep . . . wemounkdtes: just as when they 
had done anything else with good reason. We should expect instead 
of weroinKores, werounkdot (dative), in agreement with airois. trav 
GAdNwv: partitive genitive with 7. The Tyrants thought by killing 
two or three poor metics along with the rich ones, to shield them- 
selves from the charge of murdering for money. 

8. Lysias now vividly narrates the story of his arrest and escape, 
and of the death of his brother, Polemarchus. StadaPdvtes: assign- 
img. oixtas: it was ordinarily illegal to enter a man’s house against 
his will, but in the time of the Thirty, who were a law unto them- 
selves, all kinds of unlawful acts were committed. Cf. Xen. Hellen. 
II, 4, 14: Seurvodvres cvveAapBavoucba Kal kabevdovres Kal éyopalov- 
Tes. ot GAdor: i.e. those besides Peison on the hunt for metics. 
avSpamoSa: slavery was universal in the ancient Greek world, and 
was regarded as necessary by such great men as the philosophers, 
Plato and Aristotle, in order that the citizens, thus freed from 
manual labor, might devote themselves to self-culture and to the 
service of the state. The number of slaves was far greater than 
that of the citizens. A census of Attica (whose chief city was 
Athens), taken near the close of the fourth century B.c., showed the 
population to be about as follows: 20,000 citizens, 10,000 metics, or 
resident foreigners, 400,000 slaves. A citizen was considered poor, - 
indeed, who could not afford two or three slaves. The rich had 
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large bodies of them. Lysias and Polemarchus, as we learn from 
this oration, had one hundred and twenty in their shield factory. 
The father of the orator, Demosthenes, owned two factories, in 
one of which he employed thirty-two, in the other twenty. Large 
bodies of them were often let out by owners to work in the mines, 
as, for example, the silver mines of Laurium. A citizen when on 
the street was regularly attended by a slave. The price of slaves 
varied from about thirty to two hundred dollars. A slave traffic 
was carried on with the nations of the East, and prisoners of war 
were usually sold as slaves. dmeypddovto: wade a list of. Bov- 
Aotro: construction? Seeon§2. et... etn = ay 7 of the direct 
HOLME O3 202 Ga IASI 2. 

9. 68: andhe. tédavtov: see App. VI.  Amordpny (ériota- 
pat). vowlte.: regarded. é&k tav wapdvtwv: see Idioms. amlotww: 
pledge. 

1o. -ére64 and also émet are regularly followed in Greek by the 
aorist, where our idiom more naturally employs the pluperfect. 
Gpooev (Guvupr). eddevav: wtter destruction ; object of éma- 
+S popevos (érapaouar), zvzprecating. Note the intensive force 
of é€ in e€wAeav. daBdov: H. 969, d; G.1563,5. Swpariov: ded- 
chamber. ve évévta: the contents ; what literally? 

II. odx ooov: nzot (only) as much as. Cf. Thuc. I, 51,1: wo- 
TomnoavTes (Tas vais) am “AOnvdv ectvat, odx boas Ewpwv arAAL 
mAeiovs. For the value in our money of the various amounts named 
in this section, see App. VI. The whole sum was about $5500. 
diddas: drinking cups. These were not phials (our English deriva- 
tive), but flat, broad-topped vessels, without handles. é8edurv: 
usual meaning of this verb in the middle? See Lex.  avrot: con- 
struction? H.743,a; G. 1114. éd68a: see Lex. for derivation. 
cow: retained in the indicative. Could it have been put in any 
other mood? H. 932, 2; G. 1481, 2. 

12. kotor. (eeu): gorng out of the house of Lysias; dative 
plural of present participle. See Biog. Index for proper names. 
KatahapBdvover: come upon. @bpors: the gate or door between the 
house and the factory.  BaSvifolynv : optative depending on his- 
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torical present. H. $28; G.1268. els (tHv oixiav): H.730,a; G.953. 
oKképyrar: H. 881,a; G. 1369. éketvov: i.e. Peison. Aapviaov: 
nothing is known of this man. 

13. éxetoe and avrd@ refer to the house of Damnippus.  évru 
agrees with pou. os... 48y: 27 the belief that death (literally, the 
to die) at any rate was now at hand. ot a&mobavetv (drobvyoKw) 
is used as a noun in the genitive absolute with irdpyovros. H.959; 
979; 971, a; G. 1547; I152. 

14. émitqSeos: close friend. av: how used? H. 984; G. 1578; 
1586. a&ixo: this verb, here, as often, is best translated as perfect. 
arédAvpt: render as if future. mpd0vpov: though grammatically an 
adjective agreeing with dvvayuy, can best be rendered by an adverb, 
zealously, eagerly. Note the short nervous sentences in this section, 
indicative of the excitement of the speaker. pyc Ojvar (uyuvyoKw) : 


4G to mention ; a deponent verb. wyetto: thought. ei. . . 880iy 
= éav . . . 6d@ of direct speech. See on § 8. Why not call 


it a condition of the less vivid kind? What particle and tenses are 
found in the conclusion of such a condition? H.g00; G. 1408. 

15. Oedyvbu: H. 772; G. 1175. yap generally means for, but 
sometimes, as here, it is simply an introductory word, about equiva- 
lent to our use of the word zow, without reference to time. ys 
olkias: H. 753, d; G. 1140. Sew (o1da).  &pbiOvpos may mean 
that there were two doors, one in front, and one in the rear, or 
that there were two doors between Lysias and the back yard. Greek 
houses, though differing more or less in details, were built, for the 
most part, on one general plan. The front door opened into a 
narrow hall which led into an open court (aiA7) surrounded by a 
covered colonnade. About this colonnade were arranged the men’s 
apartments and the dining-room. Back of this court a door (e- 
tavAos) opened into another hall, leading to another open court. 
In this were the women’s apartments, the work-rooms, the kitchen, 
and storage closets. Sometimes, especially among the poor, there 
was but one court, a second story being built above it for the 
women. These were connected by a stairway, or, as we learn from 
Lysias (Oration I), sometimes only by a ladderlike arrangement. — 
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ratty: in this way. H. 779, a; G. 1181. Aynhbd (Aap Bavw) : 
should be caught. The introduction of #yovpnv changes the apodo- 
sis of éav AnhO6 (which might have been 7 ovdev yrrov apeOjoec Oar 
7 dpotws aoOavodpat) to the infinitive on the principle of indirect 
discourse. ot8€v ytrov abeOqoec Oar (Apinu): 7 should none the less 
be released. opotws: just the same. Lysias felt that while Dam- 
nippus was talking to Peison he had better try to escape, thinking 
that, if he should succeed, he would be safe, however Peison might 
decide his case; and, even if he should fail in his attempt, he cer- 
tainly would be no worse off than if he had not tried to get away. 

16. avdelw: front, i.e. the door opening into the street. tprdv 
@vpav: the third door or opening may have been the one from the 
back yard into the alley, or back street. ds: construction? H. 712, 
c; G.1057. dvewypévar (dvoiyw): see on $14. For reduplication, 
see H. 369; G.538. els: seeon $12. “Apxévew: genitive singular 
of the Attic second declension. tmevodpevov (zuvOdvoyar) : use? 
H. 969, c; G.1563,4. Kev: coming (back). dmayéyou: construc- 
tion? See on § 2. 

17. mwemvopévos (mruvOdvopar). tis emotons (eet) vuKrds : 
on the following night: construction? H.759; G.1136. Méyapase: 
see map. What is the force of the ending de? H. 217; G. 293. 
én’ éxelvwv: 2 their time. See on VII, 9.  eiOiopévov (€O/fw) 
mapdyyeApa: the order accustomed to be given. On reduplication, 
see on § 16. lve kdvetcov: the usual method of inflicting the 
death penalty was to compel the victim to drink a draught of hem- 
lock. Compare the case of Socrates, as described by Plato in the 
closing chapters of the Phaedo. -amptv trv atriav elwetv: before (i.e. 
without) stating the charge. Cf. Aesch. III, 235: wAetous 7 xtALous 
Kal TEVTAKOTLOVS TOY TOATOY aKpiToUS GmeKTELVaV TLV Kal TAs.aiTias 
dkovoat éf ais euedXov d&roOvyoxew. What constructions are used 
with wpiv? H. 924,a; 955; G.1469-1473.  ovtw moddod eénoe 
KpiOfivar (Kpivw): so far was he from having a trial; literally what? 
aroddod: see on § 6. 

18. reOveds (OvyoKw). piv: dative of possessor. See on § 2. 
otody (ciui): concessive. H. 971, c; G. 1568; 1563, 6.  odSeprds 
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(oikias). elacav (édw): peculiarity of augment? H. 359; G. 537, 1. 
eevexOfvar (€xpépw = Lat. effero): the regular word for carrying out 
for burial. KAewtov: Aut. See Meist. footnotes 172, 328. prc 0w- 
odpevar means what in the active? ampodOevro (zporiOnu): lazd out. 
The corpse, after it was washed and anointed, was clad in white, 
crowned with flowers, and laid out in the front part of the house on 
a couch (xkAivy), around which were placed flasks (AyjxvOo). The 
burial took place in the morning before sunrise. In the procession 
to the grave the male relatives preceded, the female followed the 
corpse, which was generally borne by slaves. If, however, the de- 
ceased had been a distinguished man, the body was sometimes car- 
ried by citizens, who felt themselves honored in the performance of 
such a service. atroto.w: participle agreeing with uty, under- 
47 stood. 6 pev...06 8€: ove... another. érvxev: supply dovs 

(8i8wpt). 

Ig. €xovres: concessive.  yadkdv: bronze, to be used in the 
making of armor. kécpov: ornaments. émvmda: furniture. wovto 
(oiomar). to Sypdcrvov: the public treasury. Kal tod tTpdTov... 
éroujoavto: here we should naturally expect wore instead of Kad. 
éXuktipas: car-rings ; literally, something twisted. ote to mpAtov: 
as soon as. to mp&tov: adverbial accusative. H. 719; G. I060. 
®twv (cvs): note accent, although from a monosyllabic nominative 
singular. H. 172, Exc.a; G. 127,128.  é€etdero (é£apéw). 

20. Kara... ovolas: with respect to the smallest portion of our 
property. edéov: take with érvyydvonev. H.739; G. 1099. érepou: 
sc. eEnuaptov. Sicnudrwv: genitive of cause. €xovres: conditional 
in force: seeon§1. dflovs, dvras: with yuas. tH wore: dative 
of relation. H. 771; G.1172. yopnylas: H. 715; G.1051. See 
App. V,2. «lodopds: a special or extraordinary property tax, levied 
in time of war or other great stress. See App. V,2.  eloeveyxdvras 
(cicpepw). to mporrarrépevov : order ; literally, the thing ordered. 
What use of the participle? H. 966; G. 1560, 1.  Kextnpévous 
(krdopat): meaning of the perfect of this verb? H. 849; G. 
1263. Avoapévovs: it was considered a great service for wealthy 
Athenians to ransom their fellow-citizens from an enemy who had © 
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captured them. The great orator Demosthenes intimates with pride, 
in his oration On the Crown (§ 268), that he had performed such a 
service. od dpolws peroikotvTas womep adtol éroditevovTo: mot liv- 
ing as metics in the same manner as they themselves were living as 
citizens. Supply quads as object of 7éfwoav. Lysias means that the 
metics were conducting themselves in a better manner than native- 
born citizens (meaning, of course, the Thirty Tyrants), whereas one 
would expect the opposite. 

21. odto: the Thirty. drlpovs karéornocav: deprived of the 
rights.  @k8(8o0c0a.: fo de given (in marriage), depends on ped- 
Aovoas. Supply another éxd/docGa after €xwAvoav. They prevented 
the consummation of these prospective marriages by robbing the 
fathers, who, therefore, could not furnish a dowry, —a very impor- 
tant concomitant of the Greek bride. Sometimes a wealthy relative 
or friend came to the rescue, and provided the necessary property ; 
but, of course, comparatively few were so fortunate in their relation- 
ships. 

22. els roootrov . . . TéApns: fo such an extent of boldness. t6d- 
pens: partitive genitive after roaodrov. H.730,e; G. 1088. aro- 
Noynospevor: seeon $16. eBovdrAdunyv av: / could wish. H. 

903; G.1339. tadya0ot = rod ayafod: that is, if they dd speak the 
truth in saying that they had done no harm, Lysias would be greatly 
benefited, as he would still have both his property and his brother. 

23. vdv 8: see on § 2. mpds: see on § 7. adrtots rovatra 
umdpxer: such statements belong to them; that is, they cannot say 
that they have done no harm, as both the city and I have suffered 
greatly from their conduct. i8Stqa: fersonally: see on § 6. eapap- 
tavovta: sc. adroy, referring to ddeAfdv. éavrot: what is the regu- 
lar position of the reflexive pronoun? of the personal? H. 673, b; 
G. 977; of the demonstrative? H.673; G.974. mapavopnia: Zew- 
lessness, spirit of lawlessness. 


§§ 24-36. Lvratosthenes examined: his answers commented on: 
the decision of the judges to be an important guide for both citi- 
zens and resident foreigners regarding future conduct. 
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24. dvaBiBardpevos: (causal of dvaBaivw) to cause to mount, i.e. 
the witness stand. See App III,5. épéc@at: second aorist of e/popar, 
an Ionic present. It is generally used instead of the aorist of épw- 
Taw. yvopnv: opinion. emi: witha view to. Kal: even. Sovov Kai 
evoreBés: sc. etvar vouilw. It was the custom of the surviving rela- 
tive not to mention the name of the murderer of his kinsmen to 
anybody, but he might speak and deal directly with the murderer 
himself. Hence Lysias justifies himself for bringing Eratosthenes 
to trial. dvdBnO: i.e. on the witness stand. They could be 
questioned, or simply acknowledge before the court the testimony 
given at the preliminary trial. See App. II], 5. dadxpwar: 
aorist imperative middle. épwrS: mode, and why? H. 916; G. 
1434. 

25. What are the punctuation marks used in Greek?  Se8tds: 
circumstantial participle of cause. H. 969, b; G. 1563, 2. What is 
the form and meaning? étepov... 4: whether... or, usedina 
double direct question ; the first, wétepov, may be omitted in trans- 
lation. yovpevos: circumstantial of cause. It is best, as a rule, to 
render the circumstantial participle by a clause in English, introduced 
by because, when, tf, though, after, etc., according to its relation to 
the sentence in which it occurs. 

26. etr’: then, indicating indignation, as also below. wAq®os: 
majority, i.e. of the Thirty. owryplas depends on kvpiov: H.753,¢; 
G. 1140. émt: zu the power of, as often with the dative of words 


49 


denoting persons. Kat before jy is best rendered by or to 
suit ouridiom. oti: because. ypnotds: zznocent. So0dvar 
Sixnv: see Idioms. 

27. Kal piv: and further, introducing an additional statement. 
elkds (€or): reasonable. totro: zm this; properly the direct object 
of muorevev, and explained by the clause beginning with ws, chat. 
Shmov: surely, methinks. ev: in the case of. The Thirty would 
probably have exacted a pledge in the case of important people, but 
hardly in the case of the metics. émevra: in the next place. tH = 
tiv: interrogative pronoun. yrrov elkds: less likely. doris refers 


to an implied antecedent, such as 7@ dvOpwrm.  advrevrdv denotes 
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past time with reference to érvyyave. ots: (the things) whzch. 
éxetvor: the Thirty. 

28. rots ddAows: i.e. those not belonging to the Thirty. mpé- 
hacis: excuse. dvahépev tHv alriav: to shift the blame. adtovs 

. tpidxovta: object of dod<xeoOar, to accept; that is, the excuses. 
dv=édv. ods atrovs: not strictly logical, as Eratosthenes had 
said that he had protested against the proceedings of the other 
members of the Thirty. By saying that, he had separated himself 
from the others. 

29. adris: than zt, i.e. that of the Thirty. js refers to dpyn. 
mapa: contrary to: what kind of a conditional sentence? H. 895; 
G. 1397. Tapa trod mote: from whom, pray. «at emphasizes 
AjWeobe (AapBavw), and its force may be indicated by a stress of 
voice on the latter word. Anwpeobe Sixnv: differs how in meaning 
from Sotvar S{knv? See Idioms. 

30. Kal pev 84: agacn, furthermore. év ti 684: Eratosthenes 
was not compelled to arrest Polemarchus on the street, as he did. 
owtew depends on wapov, and means Zo save with abrov, but fo carry 
out with ta éndpiopeva, the things decreed. This figure is called 
zeugma. ‘mwapdv (rape) : though zt was possible ; accusative abso- 
lute. Why not genitive absolute? H. 973; G.1569. tovrots: see 
on $1. dpytfer@e (sc. TovTols) déoo.: the Thirty tried to involve 
many in their guilt, by compelling them to assist in their lawless- 
ness. Socrates, the philosopher, refused to obey them. He felt, 
however, that he would have been put to death for his resistance 
had the Thirty continued in power a little longer than they did. Cf. 
Plato, Apol. 32 D: €ué yap éxeivn 7 apxy (i-e. of the Thirty Tyrants) 
ovx eérAnkev ovTws icxvpa otoca wore ddiKov TL epydoacba . . . 
kal iows dv bua Tadr’ dreBavov, ei uh 7 dpxn 8d TaXéwy KaTErVOn. 

31. Kalrov: and yet. éavtdv: position? See on § 23. darodé- 
Fey ee (droAXAvpt): aorist participle, dative plural. &ketvois : 
i.e. those who acted from compulsion.  8tkatérepov: wore 
justly,  mweppOeior: supply exetvors. KatadraBotow: zf they found 
(them) ; dative of the participle.  édpvois yevéoOar: fo deny Zt. 
eEdpvots is an adjective. 1@ 8€ "Eparocbéver ev: but tt was pos- 
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sible for Eratosthenes. émera: in the next place, i.e. if the answer 
contained in dru otk dmyvtycev (dtavtdw) was not satisfactory, 
the next one, dre ov« «dev, would be. tadra, though plural, refers 
more especially to dru ov« eldev. elxev: admit of; literally hold. 
oidv 1 elvar: zs possible. In §§ 30 and 31, Lysias tells us that if 
any deserve sympathy it is those who entered citizens’ houses, not 
from choice, but under compulsion; and that Eratosthenes does 
not belong to that class, since he arrested Polemarchus on the 
street, which he was not compelled to do. He could have denied 
seeing him. Anyway, even his enemies could not have proved the 
contrary. 

32. xpfiv: imperfect tense with augment omitted, as often. H. 486; 
G. 1400. For the omission of é&y, see H. 897; G.1400. oe: subject 
of yevéoOat. xpyotds: noble. rots wéAAovew: participle depending 
on pnvuriy, 7nformer, which is here used in a good sense. &modov- 
pévous: future participle. 

33. Tots yryvopévois: construction? H. 778; G.1181. rotode: 
i.e. the people in the court-room, especially the jury. a... yeyevn- 
péva. is object of AapPavovras. Tdv Aeyopévov limits Texunpia, as 
evidence. tote: at that time, i.e. in the secret meetings of the 
Thirty. map’ avtois: dy ourselves, i.e. at home. They had been 
compelled to flee from their homes in Athens to other places of 
safety. For avrots used as reflexive of the first person, see H. 686, a ; 
G.995. émi: seeon § 26. elpyaopévors: perfect middle participle, 
concessive in force, and here used with two accusatives, — the usual 
construction in expressions that mean fo do good or to do bad to. 
He725.a40G.1073- 

34. todro: i.e. your statement that you opposed the wicked pro- 
ceedings of the Thirty. ¢evyw: evade. th... mote: what in the 
world. ovvevrov: use? H. 969,d; 895; G.1563,5; 1397. ordre: 
seeing that. épe 8h : come now, exclamatory ; compare the Latin age. 
Lysias here addresses his question to the jury. tl av: what would 
you (do)? Kal...kal: give the force of these words by empha- 
sizing ddeAgoi and te?s in translating. See Meist. § 17, p. 40, for 
the spelling of ve’s. dvres: see on $14. abrod: ie. Eratosthenes. | 
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The orator means that the jury would not acquit their nearest rela- 
tives if they made such a statement as that of Eratosthenes. 8votv 
Odrepov: one of two things. @dtepov = 70 Eerepov: H. 77, d; G. 46. 

ovtos 8€ . . . cvAAaBeiv: is this strictly true? Read again the 

last part of § 25. Lysias, of course, was anxious to make his 
case as strong as possible, and doubtless felt that a slight deviation 
from accuracy of statement, especially if he thought it to his own 
advantage, would not be noticed by the jury. 

35. tévov: strangers.  elodpevor (o1da): purpose. See on § 16. 
pabdvres (uavOavw): having learned, with the knowledge ; translate 
after driacw (dzreyut). ov: construction? H.994; 996,a; G. 1031; 
1032. éapdprwoiv: mode, and why? H.g16; G.1434. ov: H. 739; 
G. 1099. - éplevrar (€pinur) : desire, aimat. Oo... &ovow: will 
be on an equality with you. wpiv: H.773; G.1175. émdnpotow: 
are staying here. ékxknpittovew: banish. The most of the Tyrants, 
when overthrown at Athens, fled, we are told, to Eleusis. Probably 
some found their way to other cities also, which, being in sympathy 
with the Athenian democracy, did not care to harbor them.  azrol 

. memovOdtes (zagxw): the Athenian democracy. adjqcovew 
(apinus): release, free. ods adrois: ie. the E€vor.  meprépyous : 
overzealous. Lysias, in this section, wishes to impress upon the 
jury the importance of their decision in the case of Eratosthenes. 
If they convict him, others will be careful about their conduct in the 
future, and strangers will not harbor tyrants fleeing to them for 
refuge ; if, however, they acquit him, others will be bold to under- 
take anything, and, in case of failure, console themselves with the 
fact that, like the Thirty, they too will be acquitted, and still be on 
an equality with other citizens. 

36. el: that, after dewvov, as often with words expressive of surprise, 
e.g. Oavualw. H. 926; G. 1423. évikwv vavpaxotyres: the naval 
battle of Arginusae, just off the coast of Asia Minor (see Map), 406 B.c. 
This was one of the hardest battles of the whole Peloponnesian 
war. Though won by the Athenians, it cost them dearly.  ofor 
t elvar: see on § 31. Why is oto not accusative? H. 940; G. 927. 
Tovs ék THs BaddtTHs means both the living and the dead who were 
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on the disabled boats, and who could not be rescued by reason of 
the storm (xetuOva), as the surviving generals alleged. The Greeks 
and Romans believed that the souls of the dead, unless their bodies 
were buried with due ceremonies, were compelled to roam along the 
river Styx for a hundred years before being admitted to the abode 
of departed spirits. Hence drowning was regarded by them as a 
great calamity. Compare Horace, Odes, I,28. The surviving officers 
were accordingly condemned, as here stated, among them, Pericles, 
the nephew of the great Pericles. It is only fair to add that the 
Athenians afterwards repented of this rash act. rq dperq: out of re- 
spect to their valor ; dative of interest or advantage. H.767; G.1165, 
tovtouvs: the Thirty. Lysias would naturally have added here ov 
KkoAacecGar or some similar expression, and ended the whole sen- 
tence at droxtwvivat. trav: i.e. as members of the oligarchical 
political clubs of Athens (see App. II, 3), who were so eager to 
overthrow the democracy that they, in order that they might again 
come to power, were willing that the Spartans should conquer 
Athens. «aQ’ dcov: as far as.  yrtnPavar (yrTaouar): at Aegos 
Potami on the Hellespont (see Map), 405 B.C. ovk.. . KoddLer Bar 
is a variation from the construction which Lysias evidently had in 
mind when he said rovrors dé above, —an example of anacoluthon. 
aitovs refers to the same persons as Tovrovs. taidas: the families 
of the ancient Greeks often had to share the penalty inflicted on 
the father. 

The case proper closes at this point, so far as the charge and 
its proof are concerned. The orator next endeavors to anticipate 
the points which the defendant will try to make, and so passes 
in review his life and the infamous work of the Thirty, to which 
he was a party, thus seeking to shut him off from every avenue of 
escape. 


§§ 37-61. Lrvatosthenes proved guilty: his past life reviewed to 
his discredit: his plea of fear not valid: the moderate party, to 
which he belonged, later represented by the Board of Ten, who 
instead of bringing about peace, made matters worse. 
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37. nélovv: i.e. in other cases. Lysias thought in other cases 
the statement of the charges and their proof sufficient.  8¢6& 
(H. 921; G. 1465) has da as subject. evyovre: dative of agent ; 
seeon§ 1. ‘ravryyv, though referring to Pavarov, is attracted into 
the gender of d/knv, the predicate noun. H. 631; 632. atvréav: i.e. 
defendants, suggested by r@ devyovrs, though singular. 6 Tm: why; 
52 adverbial. davipav: H. 752; G. 1132. Tav werpaypévov: of 

their deeds ; literally what? émo@avévtes contains the con- 
dition; seeon § 1. What kind of a condition? H.g00; G. 1436. 

38. mpoojKe: zs fitting. mpds: with regard to. tanaraow: 
we should expect the infinitive in the same construction as a7oAo- 
yetoOa:. Eratosthenes must not, the orator says, try to save him- 
self now by reference to past good deeds. tpinpapxfjoavres: see 
App) Visa. 

39. keAevere: imperative. modw yvtia: what city. TrHV vpe- 
répav: i.e. Athens. 

40. yap: omit in translating. It is often used with dAda in a 
question. ddetovro: the Thirty Tyrants disarmed all who were 
not enrolled in the Three Thousand (see App. II, 4). ¢potpra: 
fortyications. The Thirty thought their cause would be helped by 
making Attica defenseless. KaQeihov (xaforpew): regarding the 
destruction of the walls here mentioned, see App. II, 2. 

41. TodAdkis atipaca: translate as present or perfect. This is 
about equivalent to the gnomic aorist. H. 840; G. 1292; 1293. 
ToApfs: H. 744; G. 1102. tav aitav éorw: zt zs characteristic 
of the same persons. H. 732; G. 1094, 1. adrots: subject of 
épyaleo Gan. 

42. mwAmGer: the democracy is meant. émt: 2” the time of, as 
often with the genitive of words referring to persons. tév terpa- 
korlwv: see App.I. This was, strictly speaking, just before the time 
of the Four Hundred. ka®tords (present participle): whzle trying 
to establish. Eratosthenes, in the interest of the oligarchical party 
at Athens, tried to disseminate their doctrine, it seems, among the 
soldiers (see Introduction to the oration) in the neighborhood of 
the Hellespont (see Map). The army at Samos was also similarly 
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tampered with by others. "IarpoxAéovs: nothing is known 

of him. 
43. tov... Blov: i.e. between 411 B.C. and the battle of Aegos 
Potami, 405 B.c. It is fair to suppose that if Eratosthenes had not 
conducted himself properly during that period, Lysias would not 
have been inclined to pass it by. mapfhow (mapinur): pass by. 
vavpaxla: Aegos Potami. ovpdopd: for an account of the mis- 
fortunes that followed, see App. II. ev. . . np~av refers to what 
follows. Cf. Isaeus, VI, 8: os 8 éfov aire tadr’ éxpagev, obey 
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Eopat Tov vomov. €opor: overseers, to have general control of the 
oligarchical political machine. The name éopos was given these 
officers out of regard to Sparta, of whose government they formed 
an important part. The Athenians had no such officers in their 
government. kadovpévev: so-called. éralpwv: a name the oli- 
garchs adopted for themselves. cvvoporav: confederates ; deriva- 
tion of the word. Keurlas: see Biog. Index. 

44. vdAdpxovs: officers subordinate to the é€popor mentioned 
above, whose orders they were expected to execute. 68€o1: H. 914, 
B,2; G.1431,2. maphyyedov: passed the word along. BovdowrTo: 
explain mode. H. 894,2; G.1393,2. modddv (H. 753, c; G. 1140): 
chiefly lack of food during the siege of Athens. éoeoQe: instead of 
the optative. H. 885; G. 1372. 

45. totro: explained by the following clause. Kaxés mparrévreyv 


(sc. iuGv): genitive absolute expressing condition. H. 971, b; 
G. 1563, 5; 1568.  8vvqoovra: sc. meptyevecOa. Tav mapdvTwy 
kakOv: H. 748; G.11I7. peddAdvtev: sc. KaKav. 

46. as: that. &pdpwv: predicate partitive genitive. H. 732,a; 
G. 1094, 7. ovpmpatrovras: codperating with him. ov Bvvatynv: 
because they were bound by their oath. 

47. érwdbpdvovv: sc. the associates of Eratosthenes. avrav: 

genitive after xara in the verb. See on § 37. What kind of 

condition? See on§29. émt: for, x the case of. Cf. Isoc. XVIII, 

24: kacrot Sewvov ef ert pev Tols tpETepols ai’TOV mpaypyacw eppevere 

Tols Spkols, ext d€ TH TovTOV cvKopavTia mapaBaivey ErixeLpHoeTe. 
WAIT’S LYSIAS — II 
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Kakois: zzjury.  mapéBavov: break. meorots: binding. mpds: 
seeon$7. «dde: addressed to the herald (xjpvé) of the court. 
duets: i.e. the witnesses. dvdBnre: i.e. on the witness stand. See 


App. III, 5. 
48. papripwv: H. 742; G.1102. oO... Tedevtaiov: fizally ; 
adverbial accusative. H. 719, b; G. 1060. dyaSod: construc- 


tion? H. 737; G. 1097, 2. @Adv: i.e. KakOv.  eloayyeArav: 
charges. Bdatpaxos: see Biog. Index for the persons mentioned 
here. © wdac@évta (7Adlw): fabricated. ovyxeipeva: trumped up, 
concocted. 

49. kal péev 84: see on § 30. kakdvor: derivation? ov8év édar- 
tov elxov: were none the worse off. cwmavtes: by keeping silent. 
While others did the talking, they showed their sympathy with them 
by not objecting. “Silence gives consent.” dv: after peilw. 
H64e--.G) 1153) fi S$ 1.  lotov ti ave as posszbles ch. S130. 
évrad0a: i.e. in their meetings. déyovtes: by Proposing.  s&worpé- 
movtes: i.e. from their evil course. 

50. éxou: potential optative. H.872; G.1327; 1328. dpév limits 
€viols. Stes... havyoetat depends on some word to be supplied, 
e.g. oxoreit, let him see to zt. H. 886; G. 1352. Compare Xen. 
Anab. I, 7.3: dws ovv éceaGe dvdpes aot THs eAevOepias As KexTyoOe. 
év tw Adyw: 22 any discussion. et 8€ ph: otherwise; i.e. if 
a2 it does appear that he opposed the Thirty. éxetva: i.e. the 
measures proposed in their deliberations. évavriodpevos : concessive 
in force; see on § 5. The thought is: If Eratosthenes says he was 
silenced by fear, he must be careful not to let it appear that he 
opposed the Thirty, as that would be inconsistent. If it does appear 
that he ever opposed them, it will then be plain that these measures 
pleased him, because he did not speak in opposition to them. 
Ocpapévouvs: see Biog. Index; also App. II, 2 and 3. Eratosthenes 
was a supporter of Theramenes, the leader of the moderate faction 
of the Thirty; yet Ze was bad enough, and so Eratosthenes should 
not be excused. 

51. apddtepa refers to the two preceding statements. tds... 
Siahopds . . . yryvopéyas: (that) thecr differences were arising. 
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ométepor: i.e. of the two factions of the Thirty, — the Radicals under 
Critias, the Moderates under Theramenes. atra: i.e. the plans 
of the oligarchy. fs mwédews: H. 741; G. 110g. 

52. Read carefully App. II, 4 and 5, for the history referred to 
in this and the following sections. 7... kateknddrtos: than when 
Thrasybulus had seized Phyle. Eratosthenes should have given 
some encouragement to the democracy, if friendly to it, at a time 
when it was trying to reinstate itself, instead of antagonizing it. 
avtl Tod amayyelhacbar: zustead of promising; the rod goes with 
both infinitives. H. 958; 959; G. 1542; 1546. ’Edevoivdde (see 
Map): what is the force of the ending de? See on §17. pd bdo: 
with a single vote, whereas the law required that each individual 
should be voted on separately. 

53- mA@opev: ie. the exiles. Lysias addresses his jury as if they 
all had been opposed to the Thirty, whereas, no doubt, some of 
them had been in sympathy with them, at least with the more 
moderate faction. ai tapaxat: a mild expression for a fight. 
Lysias tries to avoid saying anything harsh when referring to the 
battle between fellow-citizens. €oeoOar: (that we) should be. as 

. Bel€apev: as we both showed (afterwards), i.e. by our conduct. 
Ovres: concessive. daedOetv: i.e. back to the city from the Peiraeus. 

54. é@&€Badov: not quite accurate, as the Thirty were not ban-. 
ished then, but deposed. Cf. Xen. Hellen. II, 4. 23: é~ydicavro 
é€xeivouvs pev Katamadoat, dAXdovs de EXéoOat. apxovtas: as rulers. 
éxetvous: i.e. the Thirty. ods... éx@torovs: i.e. the Board of Ten. 
See App. II, 5. «tAovro (aipéw): meaning in the middle voice? 
rovs év Ilepavet: i.e. the democracy. 

55. tovrwv: the Board of Ten. For names of persons 
26 mentioned here, see Biog. Index. Aaparpets: of the dente 
Lamptrae. Xapixret wal Kpitia: extreme radicals, as members 
of the Thirty. ératpela: club. rots & dorews: i.e. the oligarchs. 
The Ten were appointed to reconcile, if possible, the oligarchs and 
the democrats ; but, Lysias says, instead of doing so, they only made 
matters worse between them, caring, he goes on to say, only for 
themselves, and aiming at power and wealth. 
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56. &: dy which (proceeding). ot... Svvdpevor. . . kal. 
mdovtotvres: supply éAvrovy airovs. 

57. AaBdvres.. . dpxds: seizing the offices.  Gpdhorépors: why 
dative? H.772; G.1177. The Ten held a middle ground. Lysias 

‘ overstates matters somewhat. ois, etc.: in apposition with audo- 
Tépois. éketvor: i.e. the Thirty. evyov: were im banishment. 
étémecev (€xmintw): were banished; used as the passive of éxBddrAw. 
tovtwy: i.e. the wrongs that they had done the people. 

58. "EparocGéver: dative of association with airav. H. 773, a; 
G. 1175. yvopn (H. 776; G. 1181): mind.  ‘Ttovs kpelrtovs: i.e. 
the Thirty who now, for the most part, were in Eleusis. avtév: 
the Ten. 68v dpas: ie. through your instrumentality or aid. The 
Ten, aided by the people, were more powerful than the Thirty. 
droSotvar: i.e. as something due; notice the force of aro in com- 
position.  émeWov: of attempted action. H. 832; G.1255. S:a- 
Baddwv: falsely saying. Bowwrtdv: this would naturally arouse the 
Spartans, as the Thebans (Boeotians) had aided Thrasybulus at 
Phyle in his attempts to reinstate the democracy. See App. Il, 
4 and 5. 

59. tovrwv: i.e. the favors desired of Sparta. tév tepdv... 
dvtwv: because the omens were unfavorable. It was unfavorable 
omens that kept the Spartans from sending immediate aid to the 
Athenians at the battle of Marathon almost a century before. 
éSaveloaro: meaning in active? Lysander favored the plan, and 
57 secured for the Ten a loan of one hundred talents. dpxov- 

ta: as commander. See App. Il, 5, in connection with this 
paragraph. 

60. pirPwodpevor: meaning of the active? mdvras dvOpdzovs: 
men from everywhere. Cf. Dem. VIII, 5: ®iAurmos cvoxevalerat 
mavtas avOpwrovs ef Hyuas. er ddOpw: for the destruction. eréb- 
yovres: calling on. tedevtdvtes: finally; used as an adverb. H. 
968,a; G.1564. el wh: (and would have done so) had it not been. 
Cf. Isoc. V, 92: atvovras yap KaKeivor kpatnoavtes dv TOV BactAéws 
mpaypatwv, ei pi dua Kipov. ols 8yrdoare: you (should) show; 
aorist imperative. «at: also.  ékelvors refers to dvdpas. 
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61. dpws S€: sc. udprupas mapéLouat. ds wAelorwv: (from) as 
many as possible. HH. 742,c; G. 1103. 


§§ 62-78. His claim to acquittal on the ground that he was a 
member of the moderate party under Theramenes of no account: 
the worthless character of Theramenes, and his treachery to 
Athens in her hour of dire distress. 


« 


62. dépe 84: come now. See dépw in Lex.; also on § 34. as 
dv Sivwpar: mode? See on §3. 8d Bpaxutdrwv: see on § 3. 
mapacty: occur. Mode? H. 866, 2; G. 1342.  Kkiduvetovros: 
concessive. See on § 5. As Eratosthenes was an adherent of 
Theramenes, he will try to shield himself under his banner. 
Hence Lysias proceeds to show what an enemy Theramenes had 
been to the state. 

63. otpar: 7 suppose; bitter irony. twoAvtevdpevov: conditional ; 
see on § I. mpoomoretcOar: clazm. omdte kal: sence even. In 
other words, if Eratosthenes joined Theramenes in destroying the 
walls, no doubt, if he had been a citizen with Themistocles, he 
would even more eagerly have joined with him, as being a better 
man, in building the walls, — an utter absurdity, as the character of 
each is so different. One would never think of such a man as 
Eratosthenes, in view of his record, capable of doing any good. 
toov: egual (consideration). For the persons mentioned here, see 
Biog. Index, and App. II, 2 and 3. 

64. mepiéotynkev: has taken place, resulted. Cf. Thuc. VI, 
ss 24,2: TovvavTiov mepiéoTy aiTH. dgiov Hv: cf. § 32. mpoo- 
amodwdévat: what is the meaning of the second perfect of this 
verb? of the preposition zpds in composition?  amdrv et: waless. 
Cf. Plato, Apol. 18, C: ovde Ta dvouara oidy Te aitav cidevat, TAHV € 
Tls KWHWOLOTOLOS TUYXAVEL WY. 

65. ts mpotépas odvyapxlas: H. 753,e; G. 1140. See App. I. 
aitiétaros: not strictly true. Antiphon and Peisander perhaps did 
more than any others to promote the movement that resulted in the 
rule of the Four Hundred. émt: see on $42. mpoBobrwv: committee 
of Ten who worked for the establishment of the Four Hundred. 
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avrés: i.e. Theramenes. ots mpdypact: i.e. the government of 
the Four Hundred. 

66. See Biog. Index on names mentioned here. mporépovs avrod : 
before himself, i.e. more prominent.  mdfos: i.e. the democracy. 
rovrwyv: i.e. the Four Hundred. épywv: construction? Cf. § 48. 
Theramenes, according to Lysias, became jealous of the members of 
the Four Hundred who were becoming more important than him- 
self; accordingly, when he saw them becoming unpopular and likely 
to fail, he, from fear of punishment at the hands of the people, went 
over to the side of the latter in time to save himself. 

67. daéxrewvev: i.e. he caused them to be put to death. kaktas: 
see on § 22. When a member of the Four Hundred he, in a sense, 
enslaved you, the people; but when he played the turncoat and 
pretended to side with you, to save his life, he was instrumental in | 
putting to death those who had formerly been his friends, as mem- 
bers of the Four Hundred. 

68. Lysias passes by the years from 4II to 404 B.C., probably 
because he could find nothing especially detrimental to say of The- 
ramenes, and now takes up his history in connection with the close 
of the Peloponnesian war. Read carefully App. I], 2 and 3. rév 
peylorov : the most important (offices), e.g. that of general. atrés: 
voluntarily, literally himself. Cf. Xen. Anab. III, 2,4: airés éudcas 
nutv, aitos dekuas Sovs, airos Cararyoas. nvipykévar: for the form, 
see Meist. p. 136. 

69. Ts... BovdAfjs: the council of the Areopagus did not 

strictly have any political power. It probably was using its 

influence, at this time, so far as possible, to bring about an amicable 

settlement of difficulties between the- oligarchs and democrats. 

gortypia: object of rparrovays. mwoddav: Cleophon, for example, 

who lost his life for his boldness. taméppyntra movotvrar: i.e. keep 
secrets. 

70. évereBdpnto: was convinced; the passive is less frequent 
than the middle voice. ov: construction? See on § 35. éyvf{cbn: 
mentioned (deponent), i.e. Theramenes, in his conference with the 
Spartans regarding peace, had urged them to ask even more than 
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they had intended. modtrelav: ie. the democracy. édm(Sev: for 
the construction, see H. 748, a; G. 1118. : 

71. 0 tedevtaiov: fmally, adverbial; cf. § 19. elare: peculiarity 
in augment? Cf. § 18. 6 Aeyopevos . . . katpds: Che me agreed on 
between Theramenes and Lysander. This may have been as soon 
as the latter should complete the conquest of Samos, which had for 
some time been making a vigorous resistance. to... otpardéaeSov: 
i.e. the Spartan army from Decelea, where it had been stationed 
during the last part of the Peloponnesian war. It encamped near 
Athens, while Lysander was to occupy the harbor with his fleet. 
See App. II, 1 and 2. 
72. wmapxovtev: existing. wodsrelas: (change of ) government. 

drretdot (dretAew). ékelvous: the oligarchs and Spartans. The- 
ee ramenes intimidated the Assembly, backed as he was by the 
presence of the Spartan army and fleet. 

73. amépavev: disclosed, announced. Koad ott Svakelpevor: even 
thus situated, in such a plight. ®opvBeire: the Athenians often 
showed their feelings in a conspicuous way. Kal éAevBeplas: trans- 
late xa’ by or to suit the English idiom. 

74. ov8év: adverbial accusative; seeon§1g. éAou: impersonal. 
avts: construction? H. 773, b; G.1175; 1178. dé€you: sazd; to 
be taken with ézevdy above. Why optative? H.932,2,a; G.1497. 
mapacmévbous: faithless to the treaty; probably in not destroying 
the walls, at the time and to the extent agreed upon. Cf. Plut. Lys. 
15: py tHv ToAW ciAnhévae Tapacrovdodoay’ EoTdval yap TA. TELXN 
TOV Hpepar, ev ais ede KaOnpnaOa, rapwxnpevov. ~rtar: H. 9323 
G. 14975; 1498. 

75. yvovres (yryvwoKw). mwapackerqy: Plot. dvaynynv: pressure. 
avirod: adverb. @xovro dmovres: went away hurriedly. What 
literally? H. 827; G.1256. yotv: at any rate. cvveddres (ovr- 
otda): H. 775; G. 1179.  Kakds Bovdevdpevor: zl-advised. What 
literally?  éxetporévqnoav: derivation? See Lex. 

76. améSerke: nominated. Why not optative? See H. 935, c; 
G. 1499. Kadeorykdrtes: i.e. by the €ratpor. See § 43. keAetouev: 
H. 916; 934; 937; G. 14345 1484; 1502, 1. Tov wapdvrwv: i.e. the 
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Assembly, who were under intimidation.  Serav (ida). 
a 77. murredoat: see on § 27. ékelvw: i.e. Theramenes. év 
+ Bovdy goes with éAeyev. This refers to the defense made by 
Theramenes in the council, when Critias, another of the Thirty, was 
bent on putting him to death as too troublesome an opponent of his 
extreme measures. See App. II, 3. tots debyouow: i.e. the oli- 
garchs, many of whom had lived in exile after the overthrow of the 
Four Hundred in 410 B.c. karé\Oovev: returned (to Athens). 
Theramenes claimed, by helping the oligarchy and the Thirty to 
power, that he had made it possible for the absent oligarchs to come 
home. AakeSatpoviwy: the Lacedaemonians were not so especially 
concerned about the return of those exiled oligarchs as about over- 
coming Athens. tots... peréxovow: i.e. the Thirty. mdvrov, etc., 
depends on airtos. See on § 65. tovovtav tuyxdvor: should meet with 
such areturn. See on§ 20. épyw: 2x fact, indeed. See on § 6. 

78. tocovtwyv, etc., depends on aitéov. Reference is here made 
to the wrongs mentioned in §§ 69-77. toApqooveww: plural; mean- 
ing that those who support Eratosthenes will venture to do so on 
the ground that they were friends of Theramenes, a man whom we 
have shown to have been base and unprincipled. dmo®avévros: con- 
cessive. See on$5. vép before ris rovnpias means on account of. 
év ddvyapxiq: ie. the Four Hundred. dv: supply dékny dovros (see 
Idioms). 8s: i.e. in the time of the Four Hundred, and in that 
of the Thirty. tov mwapévrwv: construction? See on § 37. This 
dissatisfaction with what was present, and longing for that whick 
was absent, refers to the restless ambition of the man Theramenes. 
T® KaANoTw ovépatt: e.g. in playing the role of deliverer (see § 68), 
or in maintaining that the “best” (the oligarchs) should rule. See 
Xen. Hellen. II, 3. 19-22. 


§§ 79-91. Mercy for the accused entirely out of place, as ts shown 
by a review of the infamous conduct of the Thirty, to which body 
he belonged: his conduct, if not the worst, yet bad enough to 
warrant his condemnation. 


79. kawpds: ¢2772, i.e. to decide the matter by vote. rovrovt: i.e. 
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Eratosthenes. H. 274; G. 412. mS€: and not. wodeplov and 
éx@pav both refer to the Thirty, — the former, in the war at Phyle, 
in the Peiraeus, at Eleusis ; the latter, in political life. 

80. #v: attracted into the case of its omitted antecedent, which 
62 would be a genitive of cause. Seeon § 70. mdelw xdpuv tore 

(oid): d¢ more grateful. See Idioms. &%re: construction? 
H. 874, a; G. 1346. rixns: after xaxuov. See on § 1. Cf. 
Isoc. V, 152: aicxpdv éort Kkadds THs TYxns Pyoupévns dzro- 
AaPOjvat, Kal yu Tapacyeiv cavrov eis 6 BovdAeTal oe mpoayayery. 
Fortune has given these monsters (of whom Eratosthenes was one) 
into the power of the city; be sure to do your duty by condemning 
them. 

81. Karnydpytat: the accusation ts finished against. ois: instead 
of eis and accusative.  dvoloe (dvadépw): see on $64. é€ toov: 
on an equality. tov Kpiwopévev: of those on trial. Kabéorapev: 
have settled down. When Eratosthenes and the other members of 
the Thirty were in power, they did away with courts of law, and 
ruled with a high hand. They were both accusers and judges, 
which meant, of course, condemnation for the accused. Now we, 
since the courts have been reestablished, have no such power. One 
man may accuse, but others give the verdict. 

82. otro.: ie. the Thirty. Kard: 27 accordance with. atvoitre: 
now, since the democracy and courts are reéstablished. BovAdpevor: 
see on § 1; also H. 902; G. 1413. ov: case, and why?’ See on 
§70. tl... waddvres: by suffering what? épywv depends on d€iav. 
18h, Wisgyyuig (Ex Gig ihp 

83. mérepov: see on § 25. av refers to the subject of Ad Bouyer. 
&AAG yap: see on § 4o. éxor: would be. H.900; G. 1408. as 
limits 7oAAd. 

84. movotvras: secon §$1and82. Kal: even. qvtwodv (=yvTwa 
+odv): H. 285; G. 432, 1. Sc. dikynv. amrodumetv: omit. Bobdouro 
(without dy): in a relative clause, depending on an expression of 
propriety or impropriety in a primary tense, dy is omitted; see 
G.M.T.555. Cf. Plato, Rep. 332 A: drodoréoy ot érworwody Tore, © 
rote Tis py TwpPpovas arrairot. érépwv: i.e. the oligarchy. _ do- 
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Aoynodpevos : use of this participle? See on §16. vpav: con- 
structions, Ht 752; G. 132. 

85. av: case, and why? See on § 48. Supply tuas as sub- 
ject of éxyseAnOjvar.  exeiva: those (evil deeds). éStvavro: plural, 
because others as well as Eratosthenes are meant. pq: why not 
ov? H. 1025; G. 1612. éd@eiv: ie. into court. tdv adtav: i.e. 
the oligarchs. ob: wot (merely). dSevav: zmmunity. ohiow: 
H. 685; 768; G.987; 1173. PBovAwvrar: mode, and why? See 
on § 35. 

86. tdv cvvepovvrwv: i.e. those who were going to help Eratos- 
thenes and his class by speaking in their favor. See App. III, 5. 
Kadol Kaya0ol: ironical. airhoovrar: i.e. for the acquittal of Era- 
tosthenes. éBovAdpnv av: 7 could wish. See on § 22. 4: or; 
answers to the zérepov above. See on § 25. ds Sewol Aéyerv: as 
clever speakers. Literally what? ovx.. . od8els . . . o85€: what is 
the effect of this accumulation of negatives? H. 1030; G. 16109. 
When does one negative cancel another? H. 1031; G. 1618. 

87. edqPes: good-natured. 8a: meaning with the accusative? 

8: whereas, while. Sevév: dangerous. In the time of the Thirty 
it was dangerous to attend to the burial of their victims. Cf. Aesch. 
III, 235: ovd emt tas tapas Kal expopds Tv TeAevTdVTWY Elwv TOds 
mpoonkovTas Tapaylyver Oar. 
4 88. mépas ... tipwplas: are at the end of (taking) ven- 
G geance on the enenty, i.e. have no opportunity of doing so. 
Cf. Lycurgus, Leocrates, 60: wept tas modes cvpBaiver mépas exew - 
Thy atuXlav oTav dvacTator yéevwvTar. Sewov el: see on § 36. cvva- 
wodAvvTO: note tense. adrois: dative of interest or advantage. 
S€: as in § 87. omdre: seeing that. Lysias takes it for granted that 
the jurors will condemn Eratosthenes. 

89. wodd@: construction? H.781; G.1184.  elvar: were; past 
in sense, as it =v of the direct statement. The particle dv is 
omitted. See on § 32. Supply etvat (present in meaning) after 7, 
in the next clause. “Eparoc@éver: see on $1. tav dAdwv ‘ENAfvov: 
i.e. those not included among the Thirty. Although he did commit 
fewer evils, as his friends say, than the rest of the Thirty, yet he 
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did more wrongs than the rest of the Athenians, and that is enough 
to call for his death. 

go. totrov: see on § 37. 8SfAou cece: personal, where we use 
the impersonal construction. tots mempaypévois: construction? 
H.778; G. 1160. oO4qcrerbe (dpdw). otros: construction? See 
on § 58. éere: de able. You cannot shield yourselves, as Eratos- 
thenes has tried to do in his own case, by saying that you were in 
the power of the Thirty. 

QI. mapa: contrary to. Though no one may see your individual 
votes, yet, by the verdict, the public will know your sentiments as a 
body of jurors. 


§§ 92-100. The Thirty, deserving of the hatred both of the old- 
garths, whom they plunged into civil war and compelled to share 
their infamy with nothing good to compensate them, and also of 
the democrats, whom they proscribed, persecuted, and banished 
without mercy ; such knaves (and Eratosthenes was one of then), 
whose continued success would have brought desecration to the 
temples and slavery to your children, worthy of no favorable 
consideration: the spirits of those whom they killed watching you. 


g2. oAlya éxarépovs: construction? H. 724; G. 1106; 1069. 
éxatépovs, and not eéexaorovs, because speaking of two parties. 
avapvioas (dvapiuvyokw).  KaraBalverv: i.e. from the speaker’s 
stand, i.e. stop speaking. yeyevnpévas: that have happened. mapa- 
Selypara: as (warning) examples. apxer0e: were ruled. xrrnPévres 


65 mots viktioaot: i.e. the democrats. H. 773; G.1175. veKy- 
cwavres: conditional. See on §1; also H. 895; G.1397.  ‘Tovrors: 
i.e. the Thirty. As it has turned out, the 3000 of the city, though 
conquered, have the same rights as their conquerors, whereas if the 
Thirty had conquered, they would still be the slaves of the Thirty, 
who would still be in power. 

93. & Tov mpaypartav: as a result of the trouble, i.e. war.  ear- 
Tous: sc. olxovs. Cf. Xen. Oec. VI, 4: otxos 8° Huty épaivero drep 
KTHOWS Y TUpraca. cuvadedciobar: fo share the benefits ; note the 


(tTdopar): concessive. See on§ 5. 0 toov: egual rights. 
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force of ovy in composition. ocvv8aBdddkerOar: Zo share in their 
infamy. tev dyabev: construction? See on § 48. ékravro: im- 
perfect of attempted action. See on § 58.  evvovs: sc. tpas. 
The Thirty tried to involve as many as possible in their guilt. See 
on § 30. @ovro (olopat). 

94. év th Oapparéw: 22 a position of confidence, because of the 
restoration of the democracy. dvépav...dpictwv: i.e. the democ- 
racy. Tots modeplois: H. 772; G.1177. Tav émikotpwv: i.e. the 
Spartan soldiers on the Acropolis of Athens. H. 742; G. 1102. 
bAakas: appositive to ovs. The seven hundred Spartans placed 
on the Athenian Acropolis are meant. See App. II, 4. 

95. dvrwv: concessive, asin § 18. pédxas: see on § 20. dAdo- 
pla: sc. y7- . td dwha: H.724,a; G. 1069. éyrotvro (éfauréw). 
The Thirty demanded of various cities to deliver up the fugitives 
who had taken refuge with them. Cf. Diod. XIV, 6: Aakedatudvoe 

. &npicavto tovs “AOnvaiwy pvyadas &€& amdons ths “EAAddos 
dywyipovs Tots TplaKovTa. Elva. 

96. Tovs pev. . . Tovs 8€: some... others. tepav: temples. 
66 , ne 5 
hovéas avtav: murderers of themselves, by compelling them to 
drink the hemlock. tadfis: see on § 20. voptlowévns: customary. 
According to the notions of the ancient Greek and Romans, it was 
a most serious misfortune to be denied burial rites. See on § 36. 
elacav: what is peculiar about the augment? See on§ 18.  tipe- 
pias: construction? See on§1. The Thirty thought that not even 
the gods could do them harm. 

97. Sépvyov: in the third person, while 7A@ere below is in the 
second. mavraxd0ev éxknpuTTépevor: many cities in sympathy with 
the oligarchs, or fearing the power of Sparta, refused to shelter the 


exiled democrats. tdv émitndelov: see on § 44. ot péev. . . of 8€: 
see on $ 96. odepla: (then) ostile.  marpiSa: i.e. Athens. 
moddav ... ITepara: see App. II, 5. tovs pév and rovs 8€ refer to 


the two classes of children mentioned above. 

98. tovtwv: H. 748; G. 1099. tpdmovs: character, proceedings. 
tovrwv: the Thirty. a refers to tepa and Bwpot. H. 628; 615, 2; 
G. 1021, a; 924, a. «Kal: even. People often saved themselves 
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from harm by fleeing to an altar, as they could not be disturbed 
while there. Theramenes, to be sure, was forcibly dragged from 
the altar to which he had fled, by the eleven executioners in the 
service of the Thirty; but the Thirty were a law unto themselves, 
and acted accordingly. év@dSe: i.e. in Athens.  f€vys: sc. yijs. 
cupBovdatwov: loans, debts. éepnpla: through lack. Debtors often 
were compelled to work out the amount of their loans if they could 
not pay them in any other way. Cf. Isoc. XIV, 48: rots zatdas 

.. ToAAOds ev puKpOv evexa ovUPoralwy SovAcvovtas, dAXovs 8° 
éri Onreiav idvras. Notice that the condition at the beginning of 
this section is fast contrary to fact, while the several verbs in the 
conclusion (except wPéAnoev) are in the imperfect tense, or present 
contrary to fact. 

99. GdAd yap: but (enough of this) for, indicating a change of 
subject. tepav: ¢emzples, including their treasures and belong- 
ings. Ta pev... 7a 8€: appositives to d. adméSovTo: sold. 

éplarvov: e.g. by entering them when guilty of murder. vewptov: 
shipyards. ots: with the imperative. See on § 60. 

100. avrots: ie. the dead. The ancient Greeks believed the de- 
parted spirits were conscious of what was taking place in this world. 
eloec Oar (o1da): well be aware. avtav: i.e. the dead. Karepnpropé- 
vous €oeo Pat: future perfect. H.467,a; G.706. daxykdarte, etc.: note 
the asyndeton, or the absence of connectives, giving added strength 
to the climax. éyere: i.e. the culprits in your power. Cf. Lycurgus, 
Leocrates, 27: todrov éxovres év TH buetepa. WAdw OvK aroKTEVELTE ; 

For remarks on the probable verdict, see Introduction to the 
speech (near the end). 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
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Smith: Dictionary of Antiquities, under choregv. 
On § 4o. Aristotle: Resp. Ath. 372; Xen. Hellen. II, 3, 20 ff. 
On § 42. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 464. 
On § 43. Curtius: History of Greece, III, p. 563. 
On § 52. Curtius: History of Greece, III, p. 540 ff. 
On § 87. Aeschines, III, 235. 
On § 95. Xen. Hellen. Il, 4,1; Diod. XIV, 6. 


FOR MANTITHEUS 


§§ 1-3. The speaker glad of an opportunity to review his life, 
and confident of a favorable result. 


I. el py cuvydev ... tots Katnydpois: H. 895; 982; G. 
1397; 1588. Compare the opening of Oration XXIV; also 
Isoc. XIX, 2. ék wdvros tpdmou: 727 every Way. KaKas eye Troreiv: 
H. 712; G.1073; 1074. xdpww etxov: see Idioms. Peculiarity of 
augment in efyov? H. 359; G. 537, 1. Katnyopias: genitive of 
cause. H. 744; G. 1126.  todtrovs: i.e. the accusers.  dyalov: 
H. 753,e; G. 1140. avrots refers to trois dua B_eBAnuevors. 
avaykatwouv: construction? H. 914, B,1; G. 1431, 1. els 
€XeyXov Katacriva: fo stand an investigation.  rav advtois BeBiw- 
pévov: of the acts of their lives. Literally what? Construction? 
lak, Yforeyn (Ey. 10 eskey 

2. Kal el: even if. SraKelwevos: adzsfosed. H. 984; G. 1586. 
€nod: H.742;G.1102. dkovoq: H. 916; G.1434. perapedtorerv 
aird: he will repent. What kind of a verb is perameAnoew? For 
the tense, see H. 948,a; G. 1286. yhoerPar: consider. 

3. aba: J ask. amodelG&o: what kind of a condition? H. 808; 
G. 1403.  kabeotyKdct (Kabiornut). mpdypacr: established gov- 
ernment, i.e. the democracy. mpdaypara is often used in this sense. 
atrav: meaning? H. 679; G. 989,2. KiwSdvev: H. 737; G. 
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1097, 2.  wpiv: as you, with air@v. H.773,a; G. 1175.  pndév 
md por mov elvar: chat it shall be nothing more in my favor, i.e. if 
I can show only what is stated in the preceding clauses, I ask no 
favors. Cf. Antiphon, V, 95: ti éorat wAgov TO ye dmobavdvTL; 
For etvat, as the conclusion of édy émdeiEw, see H. 898,a; G.M.T. 445. 
gatvopar: meaning in the middle and passive voices?  mepl ra 
GdAa: concerning the remaining points (of my life).  PeProxds: 
H. 981; 986; G.1578; 1588. mapa tHv S6fav: contrary to the repu- 
tation that they wish to give me. wpov: H.743,a; G. 1114. ém 
Tov tpiakovTa: 727 the time of the Thirty (Tyrants). See App. II, 
3and 4. od.telas: i.e. the government of the Thirty. See on 
xwovvev. In this introduction, Mantitheus says that he is glad of 
an opportunity to rehearse the events of his life, and expresses the 
belief that his record will stand the test of an examination. 


§§ 4-8. Facts in the speaker's life and the documents as well argue 
ZnnOCENCE. 


4. ‘EdAnomévtw: see Map. cvpdopds: i.e. at Aegos Potami, 
405 B.c. See App. Il, 1. os Barvpov: fo Satyrus. See Biog. 
Index. IIévtw: see Map (Asia Minor).  Stavtycopévovs: what 
use of the participle? H.969,c; G.1563,4.  Tav Te.xav kabarpov- 
pévev: genitive absolute. H.970; G.1568; 1563,1. The reference 
is to the destruction of the walls of Athens at the close of the Pelo- 
ponnesian war. See App. Il, 2. émeSypotpev: were we living at 
home, i.e. in Athens. peOtorapévns: was undergoing a change, i.e. 
from a democracy to an oligarchy. This and the preceding participle 
are imperfect in time. H. 856; G. 1288. A@opev: we came home 
(to Athens). amptv: what constructions are used with this word? 
H. 924,a; G. 1469-1473. ods dao Pudts: the party from Phyle. 
See App. II, 4 and 5. Tlepau: te Pecracus, the harbor town of 
Athens (see Map). kared@eiv: came back, often used of the return 
of exiles. mpdérepov mpiv: defore; best translated by a single word. 
jpépats: construction? H. 781; G. 1184. 

5. Trav &ddoTpiwv KivSbvev: i.e. of the Thirty Tyrants, by aiding 
them in their attempt to gain power. See on § 3. ékefivou: i.e. the 
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Thirty. éxovres: see on § 3. pndev eEapapravovar: guilty of no 
wrong. perabiSovar: to give a share, while weréxw means fo have a 
share.  mwodwrelas: i.e. the government of the Thirty. See on § 3. 
Kal: even. tov Sfpov: i.e. the democracy. The Thirty would 
surely not be inclined to give those who had had no part in 
ue their infamy a share in their government, seeing that they in 
some cases dishonored those who had helped them. Hence, the 
natural inference that Mantitheus was in no way connected with 
them in their wicked reign, and consequently should be acquitted, 
is the argument. 

6. émeta: 2” the next place, introducing another point. caw- 
Stov: “st. See Introduction to the oration. eindes: foolish. 
éketvos: i.e. what follows. vAdpxovs: captains of cavalry, ten in 
number, one for each tribe.  daeveyxetv (dropépw) : to report. 
katactaces : the cost of equipment. svamparrnte: recover, get 
back. Construction? H. 881,a; G. 1369. The democracy, after 
its restoration, sought to recover the money expended in equipping 
the cavalry that had served against it in the time of the Thirty. 

7. dv aaodselfeev: construction? H. 872; G. 1327; 1328. a- 
evex@évra (dropépw). cuvblkos: board of commissioners.  avrtots: 
emphatic, agreeing with @vAapyots. exelvors Tots ypdppacw: i.e. 
those of the phylarchs in which the name of Mantitheus appeared. 
tovrots refers to the list contained in the cavédiov. 

8. elmep tarmevoa: what kind of condition? H. 895; G. 1397. 
ovk av jv efapvos: 7 should not deny (it). What part of speech 
is é€apvos? os: meaning with the participle? H.978; G. 1574. 
nélovv: sc. av. mwérov0e (raoxyw). yvepy: construction? H.777; 
G. 1183. Bovdetovras: are senators.  KeXetporovnpévovs: what is 
the derivation? cere: different constructions with this word? 
H. 927; 953; G. 1449; 1450. yetoOe: imperative. dvaBnbr: ie. 
on the witness stand. See App. III, 5. 

The case proper closes here. The next section forms a very 
graceful transition to the rest of the oration, in which Mantitheus 
rehearses with evident pride his career both as a private and as a 
public citizen. 
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§§ 9-19. The speaker's private and public life in his favor. 


oe © 


73 g. 6 tt: why; adverbial accusative. dydou: ¢rzals. ds 
.. . Bpaxutarev: as briefly as [ can. See on XII, 3. 8tvo- 
por: H. 916; G. 1434. 

10. KatadepOetons: concessive; genitive absolute with ovcdas. 
H. 971, c; G. 1568; 1563,6. Kaltds...kaltds: doth those... 
and those; in partitive apposition to ovudopas, misfortunes. 
e€éSwxa: / gave in marriage. In case the father was dead, the 
sons looked after the apportioning of their sisters. Sometimes, 
when a family was very poor, a rich friend furnished the dowry, — 
avery important matter with the bride. @ore: seeon§ 8. epod: 
genitive after wAéov, with 7 omitted. H. 755; G. 1153. av 
matpwav limits wA€ov. addovs: other people. 

II. texphptov: explained by the following ore clause. kéPovs: 
quite like our dice. tds StatpiBds trovobpevor: Zo spend their time. 
See on § 2. mAciorta: especially. tov avrav: H. 742; G. 1102. 
Mantitheus says that he was not a gambler nor a toper, and hence 
was not popular with the evil classes. 

12. ém8: and further. Stenv: private suit. ypabhqv: public 
suit. eloayyedtav: tpeachment for some offense not provided for 
by the regular statutes. See App. III, 1. 

13. mpds: wth. ‘Adtaprov: in central Greece (see Map). 
te A battle was fought here between the Boeotians and Spartans 
395 B.C., in which the noted Lysander, so prominent in the closing 
scenes of the Peloponnesian war, lost his life. The Athenians 
started to aid the Boeotians, but arrived too late to take part in 
the battle. "Op@oBotdAov: see Biog. Index. Karevdeypévos: Lested, en- 
rolled. vopttovras agrees with wavras, and governs detv. xtvBvvov: 
sc. etvat deity. yyoupévovs : a synonym of vouiCovras, probably used to 
avoid repeating the same word. dé8okipdorwv: i.e. as regards civic 
rights. mapa: contrary to. &bnv = éxédevoy in force. Cf. Xen. 
Cyr. 1V, 6,11: @ of pdyou pacay Tors Geots é€eAciv. aSerav: object 
of mapackevacayta.  advdBnOu.: see on § 8. 

14. tav Sypotav: the members of the demes, who were arranged 
WAIT’S LYSIAS — 12 
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each in his own deme. éoStov: H. 743; G. 1112. Derivation? 
Spaxpds: see App. VI. ds: see on § 8.  Kextnpévos (KTdopar) 
means what in the perfect tense? ‘yévyrat: could the optative have 
been used here? H. 881, a; G. 1369. 

15. Képiw0ov: see Map. The reference is to the Corinthian war 
(394-387 B.C.), so called from a battle fought near Corinth. In this 
war Thebes, Athens, Corinth, and Argos were united against Sparta. 
It was closed 387 B.c. by the Peace of Antalcidas, a peace imposed on 
the Greek world by the Persian king, at the instance of the Spartan 

Antalcidas.  dvaSvopévev: were holding back. tis mparys: 
ue sc. rakews.  modreplois: H.772; G.1175; 1177.  €évamro8avev- 
rev: note the force of év. Zreipds: genitive after Vorepos. See 
on § 10. See Meist. § 55,9, on the form. The reference is to the 
patriot Thrasybulus, who was said to be rather pompous and lofty 
in bearing. He had rendered conspicuous service in the cause of 
the democracy against the Thirty Tyrants. He is called the Steirian, 
from Sretpia, the deme to which he belonged. See Introduction to 
the oration, App. II, and Biog. Index. 

16. mpépars: see on § 4. év KoptvOw: take with what follows. 
KaTeAnppévovy (kataAauBavw). "“Aynovddov: see Biog. Index. 
éuBaddvros: causal. H. 971, a; G. 1563, 2; 1568.  BonOqcovor: 
H. g11; G. 1442. ayarntas: with a feeling of pleasure. Cf. 
Dem. XIX, 219: tHv eipnvnv érornoac ayaryTas. odtyw: see on 
Huspats. tatlapxov: taxiarch, a commander of a division of infan- 
try. There were ten, one from each tribe. é&«Anpert: i.e. for the pur- 
pose of determining the companies to execute some dangerous order. 

17. tots... dftotor: H. 764,2; G. 1160. Ta pév: the affairs. 
Ta mportatTopeva: Ze (duties) enxjorned. Sia Tatra: i.e. my faith- 
ful services as a Citizen. vopiépevos: deing regarded. Sukalov: 
H. 739; G. 1099. 

18. xpdvov: H. 720,a; G.1062. motodpevos: H. 981; G. 

1578; 1587. Tovs...modvtevouévovs: object of oxoreiv. ék 
Tav Tovovtwy: i.e. from their excellent services. «og: qears long 
hair ; unusual at this time in Athens, except in case of cavalrymen 
and very fashionable young men, in imitation of the Spartans. The 
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Athenian youth, as a whole, cut off their hair on attaining the age 
of eighteen years. to xowdv: the public welfare. wbedcioWe: you 
are benefited. 

1g. agov: sc. €or’. sews: appearance. rxpov Siadreydpevor : 
Speaking in low tones. Kakdv: seeon§ 1. tédv toovtev: H. 742; 
G.1102. Kayaba tpds elo elpyarpévor: H. 464; 725,a; G.701; 1073. 


§$ 20-21. His early ambition to serve the state, prompted by 
worthy exaniples, not to be couitted against him. 

20. tiwov: H. 742; G. 1102. yoOdspnv (aicPavopar). vedrtepos: 
somewhat young. H. 649, b. émeta: seeon $6. didroriusdrepov: 
comparative of the adverb. tot Séovros: than zs fitting. See on 
§ 10. wéravyta.: meaning in the middle voice? 

21. dftlous tivds: worth anything.  émapQetn (€rraipw): be eager. 
See on § 7. ots tototrois: see § 17. The meaning of the last 
sentence is: You should not be displeased with such people, as you 
have always deemed those worthy of the greatest regard who 
promptly come forward to serve their country in any worthy 
capacity. So you, if any, are to blame for my seeming boldness. 
Cf. Thue. II, 40, 2: rov Te pndev TOvde (Public matters) pweréxovra 
ovk ampaypova GAN’ axpetov vopuiloper. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION FOR MANTITHEUS. 


On§4. Gilbert: Griech. Staatsalt. II, p. 188. 
Ons'7, Xen. Hellen: Il, 3, 51. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 124. 
Aristotle: Resp. Ath. 36, 2. 
On § 10. Boeckh: Staatsh. I, p. 598. 
On § 13. Aristotle: Athen. Polit. ch. 49, p. 123. 
Hicks: Greek Inscriptions, p. 122. 
Corpus Inscriptionum Atticarum, II, 6. 
On § 14. Boeckh: Staatsh. I, p. 340. 
On § 19. Theophrastus: Charicles, 4; Dem. XXXVII, 52. 
On § 21. Thucydides, II, 40, 2. 
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AGAINST THE GRAIN DEALERS 


8§ 1-4. The plaintiff not prompted by spite, as shown by his con- 
duct at the preliminary investigation. 

I. Oavpdtovres: because, as appears from § 2, he, at first, 
seemed to be in sympathy with the grain dealers. tov otro- 
mwodkav: see on XII, 37. os pddtota: zx the greatest degree. 
ee Emphatic superlatiye. Cf. Plato, Euthyphro, 4, D: «7 dre 

pddwora damextewev. See H. 651. Kat: even. 

«2. mputdves: prytanzes, or presidents of the Senate. dmédocav: 
referred, i.e. for discussion. avrots: i.e. the grain dealers. tots 
évSexa: police officers that looked after the execution of sentences. 
tnpidoar: purpose. H. 951; G. 1532. tyv Povdqv: subject of 
€OilecOar. S0xoln: seemed best. H. 932, 2; G. 1481, 2. pov: 
see on VII, 30. dmrodAwdévar: differs how in meaning from the first 
perfect of the verb? 

3. érovotpnv: H. 935, b; G. 1488. ampos: before. «plows: i.e. 
the preliminary investigation, corresponding to the dvaxpiots of a 
court trial. See App. III, 4. épyw: cf. XII, 6. tév dddov: ie. 
the speakers. 

4. np&dpnv: ie. in the BovdAy, or Senate. todrwv: i.e. the slan- 
derous utterances as to my motives. mplv av: with the subjunctive, 
because of the negative force of tavoacOa. H. 924; 921; G. 1469; 
1471, 2. PotAnobe: H. 916; G. 1434. 


§§ 5-10. The grain dealers? statements, when examined, shown to 
be false and worthless as a defense. 

5. avaBnre: i.e. on the witness stand. Plural, because addressed 
to the whole group. See App. III, 5. mevrdpevos: meaning of the 
middle voice of ze/#w. What use of the future participle? See on 
81 XII, 16. a@dAdo 1: H. tors, b; G. 1604. ep’ ols: for which, 

plural, since rt, its antecedent, is used in a collective sense. 
oppav: see on VII, 30. ov: cf. on XII, 35. apxdvrav: officers, 
i.e. grain inspectors. Note the evasion of a direct answer to the 
question. 
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6. dmoSelfy: H. 898; G. 1403. Stkatov: sc. éori. maperxdpeba 
tov vonov: probably at the preliminary examination in the Senate 
mentioned in § 3. 

7. Gmayopevov: H. 981; 986; G. 1578. ~ dpopdxare (Opvype) : 
ie. as jurors. Cf. Aesch. III, 6: 6 vomobérns rodro mpOroy érakev 


év To Tov dSiacTOv dpKw: Wydwod & TOUS vO, (: 
Vv T®) TwV OLK Vv opkw: wWyptovpat Kata Tovs vouxous. Kal: 
not and. 


8. éxeivous: ie. the inspectors. dvépepov: see on XII, 81. 
ypotapev: gzestioned (them) at the trial. “Avvros: a grain in- 
spector of the previous year. yewavos: H. 759; G. 1136. thptos: 
high. wmwepBaddSvtwv: causal of attempted action. Cf. Andoc. I, 
134: é€mel 0 ov dvtwvetro ovdcis, tapeAPav éyd eis tiv BovdAnv 

trepeBadAov. Tovrovs: i.e. the grain dealers. Subject of 
82 : een ae 

mpiacOu. ds afidrarov: as cheaply as possible. Pode: 
dative of degree of difference. See App. VI. 

g. Karabécbar: to store up. Cf. Xen. Anab. I. 3, 3: o's (Sape- 
Kous) €yo AaBadv ovk eis TO tdvov KaTeHéunv euoi. dvtwveto Oar: and 
thus run up the price in the wholesale market, as that would make 
the retail price higher. émt: see on VII. 9. 

10. ws padtora: seeon§ 1. tovrwv: ie. the inspectors. Kal 

.. kat: doth...and. x wePopévovs: why not ov instead of py? 
See on XII, 85. rovdrois refers to vopou. 


§§ 11-16. The grain dealers plea regarding the motives plausible 
but unsound. 


II. GAAG yap: see on XII, 99. édeboerPar: vesort. On this 
reading, see Lobeck, Phryn. p. 37 f.; also Rutherford, New Phryn. 
p. 110, and G.M.T. 30. év tq BovAy: i.e. at the preliminary trial. 
See on §3. tis méAews: objective genitive. H. 729, c; G. 1085, 3. 

12. €mparrov: note the force of the imperfect tense. tips: con- 
struction? H. 746; G. 1133. ovvewvnpévos: sc. otros. éméAutre: 
failed, i.e. was used up. viv 8: see on VII, 1. Spaxpy: see on 
XII, 89; also App. VI. ard péSipvov: dy the measure. The 
dealers had acted unfairly in that they raised the selling price as if 
they had bought often and in small quantities, whereas, seeing that 
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they had bought a large quantity, they should have had one sell- 
ing price, an obol in advance of the purchasing price, as pro- 
vided by law. 
83 13. el: see’on VII, 7. eiodopdv: see on XII, — Ee 
App. V, 2. ty tperépa: instead of 7uav (objective genitive). 
H. 694; G. 999. avrois kal trois dAAows: i.e. they and other peo- 
ple have not the same interests. KaKod: mzsfortune. Twwddow: 
Boiss oid, Ba(1))3) G-A20,, 2. sr 43iook 

I4. Tas pev... Tas S€: some...others. trav dd\dov: H.750; 742; 
G. 1103. Aoyorovotow: zzevent. II6vtw: see Map. Large quan- 
tities of grain came to Athens from that source. The methods of 
speculators to raise the price of commodities seem to have been 
somewhat like those of the present day. 

15. €xOpas: genitive. See on XII, 22. tvyxdvnte: see on 13. 
StahepdpeOa: dicker. av: tf. omocov-tios-otv: genitive of price. 
See on 12. dméMopev: vet away.  wodropkovpe8a: because grain 
is so high. 

16. érl: over, in charge of. wvios: wares.  Xwpls: sepa- 

rately. éxeivev: the grain inspectors. ovtwv: concessive. 

rovtwv: the grain dealers. wovnpias: construction? H. 741; G. 
1109. 


§§ 17-22. Their acknowledgment of their guilt in combining 
against the importers a sufficient warrant for death. 


17. éml: against. cvvietacbar: combined. The retailers prob- 
ably bought up a large quantity of grain, and then forced the 
importers to sell to them at their own price. Naturally, grain ships 
would avoid such a port. ots elowdovow = Tots €urdpots. GAAHV: 
i.e. other than the one already made, that they bought grain only 
on the advice of the magistrates. See §5. é': see on XII, 26. 
dpiv: sc. Hv dv.  dmorépois: i.e. which of the two sides in the case. 
dv Sdfarre .. . eLdyoere: H. gor; G. 1421, 2. 

18. airiay: i.e. brought against them.  motorépovs: more crea- 
zble. dv ely... el émOvpetre: H. go1,b; G. 1421, 1. Tav dpvov- 
pévwv: rather than those who confess their guilt. 
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Ig. kal pev 84: and what ts more. ayaves: trials. xKowédraror: 
of very great general interest. Cf. Isoc. V, 10: voulcas ovdéror’ 
av evpeOnvar Kad\iw tavryns troGecw ovde Katvorépav ovde maAov 

dracw jpiv cvuppepovoav. eoerbe: we should expect écecOat, 
dependent on #yovpevor. BotrAwvrar: H. 916; G. 1434. 

20. Tov mapeAndvOdtav: the past. wapadelyparos: warning. 
poyis: barely; i.e. even under restraint, they will be hard enough 
to bear. téxvns: buszness. oadpatos: life. Kal’ éxdornv tpépay : 
each day. 

21. Kal pev 84: see on § 19. v8’ dv: not even if. H. gol,a; 
G. 1421, 2. tov rodtrev limits TovTous, the omitted antecedent of 
ol. arébvyoKkov: ie. of hunger. Note the tense. On the form, see 
Meist. p. 50. ovrou: i.e. the retailers. mpoOvporépovs agrees with 
ous supplied from ots. mi6wvtar: seeon§ 13. Kamhdov: hucksters ; 
a contemptuous name applied to the retailers. 

22. 67: see on XVI, 9. stov: for what; genitive of crime. 
H. 745; G. 1121. Ttipirepov: an appeal to personal advantage as 
well as to justice, the so-called ad captandum argument. 


ADDITIONAL REFERENCES ON-THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST THE GRAIN DEALERS. 


On§2. Aristotle: Athen. Polit. ch. 43. 
Gow, p. 118. 
Hermann: Staatsalt. p. 488. 
Gilbert: Antiquities, pp. 271, 256. 
On §17. Aristotle: Athen. Polit. ch. 51. 


AGAINST PANCLEON 


§$ 1-8. Lnguiries showing Pancleon’s statement regarding his 
citizenship false. 
I. 6p0as: i.e. before the proper officer, the Archon Pole- 
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march, who presided at the dvdxpuois or preliminary trial 
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(App. III, 3, 4, and 7) of cases in which metics or resident foreigners 
were involved. nv Sixnv éAaxov: see Idioms. 

2. éml: to, not zzto, as an officer was not allowed to enter a 
man’s house to serve a warrant. He might, however, call the man 
outside, or meet him on the street, and then read the warrant. 
mpockaderdpny: semzmoned, before the Polemarch.  elaévtos: cau- 
sal. tovrov: i.e. Pancleon. em: see on XII,2. omdbev Snpotedtorto : 
to what deme he belonged. The people of Attica were divided into 
ten tribes, and each tribe into ten demes. kal apos thv pvdyv: 
also before the tribe. ortwos: predicate genitive. H. 732, a; 
G. 1094, 1. AexederdOev: 2 the deme of Decelea, sc. dnporevorto. 
mpos Tos... Suxdlovtas: before the judges for the Hippothontian 
(tribe), of which Decelea was a deme. These judges, forty in 
number for each tribe, attended to judicial matters in which any of 
the ten demes comprised in it were concerned. By going to the 
tribe as well as to the deme, the speaker seeks to make himself 
doubly sure regarding Pancleon’s status. 

3. kovpetov: the barber shops then, as now, were great places for 
gossip. mapa: along by. ‘Hppds: the Hermae. These were 
square pillars, topped with the head of Hermes, in the market. 
tva: where. mpordhoitacw: resort, come together. te: and; used 
as a simple connective. éfevploxous: H. 914, 2; G. 1431, 2. tds 
pév. .. Tas S€: see on XXII, 13. devyor: was defendant in suits 
then pending. wdqKor: Aad lost, i.e. in the past. The fact that 
Pancleon had been convicted before the Polemarch showed that he 
was a metic. 

4. 8€ is often omitted after érevra, even when per precedes it. 
Cf. Dem. De Corona, 1: mp@rov peév, © dvdpes "APnvator, Tots Beots 
. éreau? 6 Tép Eo, KTA. KaTaStkarapévov: meaning of this verb 

in the middle voice? émidaPe: stop ; addressed to the one in 

charge ‘of the water-clock (clepsydra). The flow of water was 
stopped when witnesses were examined and documents read, and 
reopened when the speaker continued his discussion. 

5. avreypiiparo: put in a counter plea. eloaydypov: admissible, 
i.e. before the Polemarch. —mepl roAAod movodpevos: see Idioms. 
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UBpltev, Zo be insolent, depends on BovdrAcoOa. Slenv AdBew: see 
Idioms. dy: attracted into the case of the omitted antecedent 
(a genitive of cause). 

6. ékelvw: dative of possession with dvra. 84: then, naturally. 
dyvodyres: Causal. €AOdvTa: dy going. yxAwpov tupdv: green cheese 
(market); metonomy. Cf. Aristoph. Frogs, 559: tov tupdov ye Tov 
xAwpov TéAav Sv odTos abrois Tols TaAdpos KaTHoOLev. évy Kal véq: 
the last day of the month. The new month began on the evening 
of the last day of the old month. This was the time when bills 
were presented and paid, and general accounts settled. Many 
people were likely to be in town then. At such a time, the orator 
means, he could inquire of many Plataeans about Pancleon, who 
claimed to belong to them. For the form évy, see Meist. pp. 66, 130. 

7. ov8evl: dative of possession with dv. a&errara: used of a 
slave who had run away from his master. Cf. Thuc. I, 139, 2: 
avdparddwv trodoyny Tov adirtapevwv. téxvqv: business. 


§§ 9-12. Pancleon, a runaway slave, now saved by bullies. 


89 9. Tees es XII, 89. eytesvove Oe led off (eis 
dovAevav) into service asa slave. A citizen coming upon his 
runaway slave could take possession of him again. If any disputed 
his claim, it had to be settled before the Polemarch. mpoofdOov: 
approached. tév tobt» wapévtwv: i.e. the friends of Pancleon. 
éml totrois: on these points or statements. maptgev: to produce 

(him). 

10. dvttypadas: counter plea to the Polemarch at the avaxpuots. 
See App. III, 3 and 4. Stxns: i.e. the main point of the suit. 
Ort hMyov: on what grounds? Literally what? é#' ots: (as for the 
points) on which. dyewv: i.e. into slavery. 

II. PBuaidrntos: see on XII, 22. é0€Xovros: concessive. rovf- 
cavres ... @xovrTo: agree with ot wapdvres. These friends 
took Pancleon off with them. 

12. fdSiov: sc. eord. py ote: not only, not to say. sors: he 
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c / ¢ . a a 
who.  émurnSelovs: the same as ot rapovtes TovTw in § Il. Tots 
Bratois: i.e. diky Biaiwy, or suit for forcible seizure. dydvtwv: see 
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on § 9 for meaning. yadrerdv (€oT). Katarrioas: by producing. 
cdparos: freedom. 


§$ 13-15. Pancleon’s blustering and final yielding on a former 
occasion when brought before the Polemarch; his temporary with- 
drawal to Thebes. 

13. modAov Set: zs far from. Literally what? o xedov te: pretty 
well. = : adverbial accusative. dvtrwpocia: pleadings. See App. 
III, 4. dpdioBynrav: (Pancleon) clazming. ot: indirect reflexive, 
not frequent in prose. H. 685; G. 987. Srepaprupyen: Le was 
shown on evidence. 

14. €moknwpdpevos: Laving brought suit, i.e. for talse evidence 
(because the witness denied that Pancleon was a Plataean).  éaref- 
AdOev: prosecute.  wvmephpepos: i.e. for the payment of damages. 
éférece: settled. On the form, see Meist. p. 145.  kaQ’ dru ererOe : 
as he persuaded him (Aristodicus) to settle it, i.e. on the best terms 
that he could get. 

15. mptv: see on XII,17. avira: with him. paddov 4 

Pe OxnBnow: because the Thebans and the Plataeans had heart- 

ily disliked each other for many years. 


$16. The defendant convicted by the facts. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST PANCLEON. 


On§2. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 88 f. 

Aristotle: Resp. Ath. 53. 

Gilbert: Antiquities, p. 377. 
On§6.  Miiller: Handbuch, 1, 562. 

Gow, p. 79 f. 
On$§7. Aristotle: Resp. Ath. 58, 3. 

Meier and Schoemann: Att. Process, p. 619 f. 
On§g9. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 658 f., 659. 
On $12. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 646, 660. 
On § 13. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 827, 842, 848. 
On § 14. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 491, 964. 
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FOR THE CRIPPLE 


$$ 1-4. The attack prompted by jealousy; the objections to his 
receiving public aid stated. 


94 I. moAdod S€w: see on XII,17. Cf. the opening of Oration 
XVI. xXdpuv éxew: seeIdioms. mpdpacw: occasion. Soinv: 
H. tort, a (last part): G.M.T. 677. totrov: i.e. the accuser. 
2. tovro.s: j.e. disabled people. évexa: note the unusual 
95 a : erate : 
position of this word. ovkodavret: this sudden stop is called 
aposiopesis, or reticentia. A gesture or a laugh might have taken 
the place of the omitted apodosis. 

3. 8HAds ott: the personal, where our idiom uses the impersonal 
construction. Kexpnpévos: concessive. See on XII, 5. cupdopa: 
i.e. bodily infirmity. émurnBSedpacw: pursuits.  Sidvorav: weznd, 
intelligence. tov &ddov Blov: i.e. his moral conduct. é tocv: on 
a par with. 

4. tav aSuvarwv: predicate genitive, after efvat. 


§§ 5-9. The second objection answered. 


5. texpnptos: as proofs. avadioxew: depends on duvapevors. 
Blov: léving, support. Cf. Thuc. I, 5: ypmaov kat tov wA€ioTov 
tov Biov évredOev erovodvTo. tvyxdver: sc. wv. 

6. tplrov eros toutt: (only) wow the third year. Cf: Dem. 
LIV, 3: eMAOov, eros Tovti tpirov, eis Ldvaxtov. Separedorover: 
H.911; G.1442. «ékrnpor: meaning of this perfect? 8vabefdpevov : 

to relieve, i.e. | have no slave to do my work for me.  a@é- 
Anode . . . KivSuvedooime av: see on XXII, 21. 

7. éotw: for accent, see H. 480,1; G.144,5.  éppwpévw: used 
as an adjective. «adv: i.e. infirmity. totrov: i.e. my accuser. 
kal: even. ayptws: harshly. Svaxepévovs: see on XII, 73. 

8. ely . . . patwolynv: kind of condition? See on XII, 83. 
Tote: emphatic. 

g. dy: note its force. xopnyéds: see on VII, 31, and App. V, 2. 
mpoxakecainny: challenge. avtiSoow: an exchange of property. 
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A man, when appointed to perform some liturgy (see App. V, 2), 
could, if he thought himself unfairly treated, challenge another 
whom he thought wealthier than himself to assume the liturgy, or 
to exchange properties with him. If the challenge was declined, a 
suit might follow. Many people of wealth, however, were glad of 
an opportunity to perform some public service, as it gave them an 
agreeable notoriety, as well as influence in their community. In 
this passage the cripple, by saying that his accuser would prefer to 
act as choregus ten times rather than to make a single exchange of 
property, emphasizes his own extreme poverty. Karnyopetv ws: 40 
say in his accusation that. & toov: see on § 3. 8€: whereas, 
while. ‘tovottov: i.e. poor. movypdtepov: swzore wretched. The 
accuser, if challenged to an exchange of properties by the defend- 
ant, would be quick to admit the latter’s poverty to be as great as 
represented, and even worse. 


§§ 10-14. Humorous refutation of the first objection. 


10. tamufs (téxvys) : horsemanship. Rather high-sounding in 

this connection, as skill in riding is not the question here. Adyos 

(éor’). todtro: explained by the ows clause. ¢tdocodeiv: 

study. Cf. Isoc. XV, 121: totr épiroadde kal TodT expartev, 

Orws pndewia TOY TOAEwWV aiTov PoByceTat. Tatty: attracted into 

the gender of faoravny, asa relief. trav avayxatov: of the neces- 
sary (journeys). 

II. dorpéBns: a chairlike saddle, well padded, much used by 
women and by sick and effeminate men. As it was used on mules, 
the word came, by metonomy, to mean mule. dvéBatwov: sc. av. 
&dAotplous: i.e. borrowed horses. 

12. dt: because, as.  ytnpévovs: = aAXorpios of § 11. Cf. 
Xen. Anab. V,1, 1F: airyodpevor rapa TpareLovvtiwy papa mAota. 
karnyopetv depends on drorov. otro: i.e. the use of a single cane. 
tav Suvapévov: of the able-bodied. Predicate possessive genitive. 
rexpnplw: as a@ proof. apdhorépois: i.e. horses and canes. The 
argument of this section is, of course, absurd, no doubt purposely 
so. 
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13. Stevqvoxev (Suapepw).  tocovtovs: so many. Hence what 
your eyes see should outweigh one man’s statements. et... weloe: 
not a future condition, but a present intention. H. 893, c; G. 1391. 
Cf. Xen. Anab. I, 3, 16: ef d& kai Td Hyeudve micTEVoouev . . . Td 
KwAever Kal TA akpa uty KeAeverv Ktpov mpoxataraBety ;  KAnpod- 
cba: from being chosen by lot. If I am sound in body, I am 
eligible to those offices from which physically disabled people are 
excluded by law. av évvéa apxévtav: (one) of the nine archons. 
See App. III, 7. ofBodsv: see App. VI. tovrw: i.e. my accuser. 
It would be just as reasonable to consider a physically sound man 
like my accuser a cripple as to consider me a sound man. ov yap 

Sqmov: for surely not. ahorphoeoOe: for the different cases 

used with this verb, see Lex. of @eopoOérat: the nine junior 
archons (see App. III, 7), who numbered among their duties that of 
drawing the lots for the choice of officers. 

14. GAAG yap: see on XII,9Q9. Tovtw: see on XVI, 3. domep 
émukAtjpov ... ovens: as if my misfortune were an heiress (to my 
allowance). If there were sons in a family, they inherited the 
father’s estate, if not, the daughters, called ém/kAnpot, received the 
inheritance, whom, in order to keep the property thus inherited in 
the family, the nearest male relatives were entitled to marry. Hence 
the speaker calls his ovppopa an ézikAnpos, as dowered with his 
allowance. dpdioBntiowv: see on XII, 16. avrav: see on VII, 7. 
6 refers to waAdov . . - Adyots. 


§§ 15-20. The speakers defense of his general character. 


15. doPepas ovopdoee: call me hard names, e.g. vBpiotys. av: 
zf. Supply the verb évoyaon. Tatra mowfewv: i.e. speak the 
truth. 

16. elkés: sc. (€or). moAAs: see on VII, 4. The poor and 
infirm cannot afford to be insolent, but rather the rich and strong. 
Stavolats: thoughts, notions. 

17. é€wvotvrat tovds kwwStvous: by paying their victims a sum of 
money by way of settlement.  4£totvrar: note the force of the 
middle voice. apddrepor: i.e. the young and old. 
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18. wacxovow: conditional. BovdnPdow: H. 914, B (1); 
se G. 1431, 1. tovds iwdptavtas (ris UBpews) : those who began 
(the abusive conduct). doep te kaddv: as it were, something fine. 

19. ws: preposition. movypovs is more to the point than zroA- 
Aov’s, as it was to the character rather than to the number that 
objection was made. 

20. TbXN: SC. TpOTpOLT@V. KaTerKevacpévous : exgaged in busi- 
ness. The market place was the center of business activity. 
katayvecerat: H. 752,a; G. 1123.  éxetvwv (movnpiay Kateyvwoe- 
Tal). dpodyé mov (= aywov + ye + mov): somewhere or other. apos 
is Doric for tis. _ See Kiihner-Blass, § 176, n. 5. 


§§ 21-27. His plea for a continuance of his obol a day. 
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21. GANG yap: see on XII, 99. ot: seeon XVI,9. wvpiv: a 
case of hyperbaton, or transposition of words.. Take with the verb 
€voxAciv. tav peylotov: the main points, i.e. physical in- 
firmity and great poverty. tTdav... datdAwv: cthings as com- 

mon as this man, i.e. my opponent, —a thrust at the accuser. 

22. ov povov: partitive genitive with pweraAaPely, and limited by 
tov. It has the following rovrov for its antecedent. dapxav: offices. 

23. dmectynpypévos elnv: the compound tenses formed with the 
perfect participle and the copula eiui give prominence to the result 
of the action denoted by the verb. a: supply Tatra, the omitted 
antecedent. mpovonetoa: taking thought for. Followed by the 
genitive. tovdttwv: szch, i.e. as to vote against me. 

24. Ot: causal. GAN: see on XII, 4o. ovd’ eis: more emphatic 
than ovde’s. See on VII, 28. 

25. addhoppats: conditzons requisite for such behavior. Cf. Dem. 
XXI, 137: tHv Biav Kat tHv piroTpaypooiwnv dbpOvTas THY TovTOU 
Kal THY apopyAv, yTEp ioxupov Trove? Kal PoBepdv Tov KaTdmTVaGTOV 
tovtovi. XadxiSa: on the island of Euboea. See Map; also 
101 XII, Oe ef6v: see on VII, 15. drdvrwv: an exaggeration 

emphasized by its position in the sentence. 

26. pndév: why not ovdév? See on VII, 1. tats dAdats BovAais : 
i.e. when you granted me an allowance. dpxyv dpxew: ¢o hold 
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office; cognate accusative. ev@svas: see App. IV,1. daAda... 
Aéyous: almost the only touch of pathos in the oration. 

27. €& thy Xap: seeon $1. otrws: i.e. by granting me an 
allowance. totrav: i.e. justice. tav opolwv avtad: those like 
himself in strength. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION FOR THE CRIPPLE. 


On§6. Hermann: Privatalt, pp. 91, 399. 
On§9. Meier and Schoemann: Att. Process, pp. 738-744. 
Gilbert: Antiquities, p. 361 f. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under dvridoats. 
On § 11. Becker: Charicles, II, p. 14. 
Hermann: Privatalt, p- 481. 
On § 13. Aristotle: Resp. Ath. 7, 3; 26, 2. 
Gilbert: Antiquities, pp. 153, 157. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 240. 
Boeckh: Staatsh. I, p. 593. 
On § 14. Meier and Schoemann: Att. Process, p. 614. 
Smith: Dictionary of Antiquities, under Zpzclerus. 


AGAINST ERGOCLES 


§§ 1-7. The treachery and dishonesty of Ergocles tn Asia Minor ; 
the connivance of Thrasybulus. 


1. For émtdoyos in title of the oration, see Introduction. 

Boas apotévous: consuls. ek Tov tpetépwov: fr0m your POSSESSIONS. 

2. avroits: i.e. Ergocles and his associates. dv: H. 741; 
G. I109. katadvopévas: gorug to pieces. 

3. tais elodopais: see App. V, 2. év TO Téws Xpovw: 

ite hitherto, up to this time. téws: an adverb, in the attributive 

adjective position. See on VII,12.  otkwv: estates. dvtwv: tem- 


poral. 
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4. QpacrvBotros: see Biog. Index.  amodelfev: render. Note 
the number of infinitives that depend on érnyyéAAeTo. ovdéva av 

. émutpéat forms the apodosis. 

5. GAAws te kal: see on VII, 6.  émev8y, taXtora: as soon as. 

Cf. Latin cum primum. amroypiyor: report in writing.  wodewv: 
visited in his cruise beyond the Aegean Sea. dpxatov vopov: old 
Jaws, i.e. those pertaining to the collection of taxes from the cities 
of the Delian confederacy from 478 B.c. down to the time of the 
Peloponnesian war, when many revolted against Athens. Those 
old laws do not hold now as in a time of peace, because now there 
is in a certain sense war. éxetv: i.e. as a pledge of security. 
6. éxxoWys: put an end to. wovnoes: cause. Kabra: 
AS sit at home. av wperéepwv: H. 740; G.1097,2. amréd\avoav: 
had a taste of. &ddotptovs: alzens, who were no longer bound to 
be loyal. 

7. dpkopevor: to be obedient, i.e. subject to your authority. 
xwpla: strongholds. oderépos avtav: see on VII, 7. ampds tod- 
tous: with respect to them, i.e. Ergocles and his accomplices. 


§§ 8-11. The timely death of Thrasybulus; the efforts of his 
partners to save their lives by bribery. 


8. reXevtioas: Thrasybulus lost his life just before starting for 
home to render an account. The speaker here says that he was 
fortunate in the time of his death. 8y: e.g. in his grand services 
in connection with the overthrow of the Thirty Tyrants fifteen 
years before. See App. II,4 and 5. Cf. Xen. Hellen. IV, 8, 25- 
30, and Diod. XIV, 99. 

Q. avovpévous: Purchasing, i.e. by giving bribes. wuxds: “ves. 
Tov heyovtov : Lhe speakers, i.e. the evvyyopot, or public prosecutors, 
appointed probably at the recent meeting of the assembly, here 
referred to. mapa totrov: i.e. Ergocles. ov: H. 749; G. 1120. 
ytrhoerGe: succumb, by accepting bribes. 

10 10. Kplverou: zs on trial. Sukalovs agrees with the omitted 
avrots, referring to apyovat, officers. as wretota: as much 
as possible. vdehopévors: Laken secretly, embezzled. Note the 
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ey> fe 2s . a a a . e : 
force of t¢ (70) in composition. Th aird tpdmw. . . dep: i.e. 
by bribes. 

II. mapackevfs: zutrigue. mepl mdelovos movnoacbar: see 
Idioms. 


§$ 12-14. The past record of Ergocles not an offset to his recent 
crookeadness. 


12. “Adtkapvaccod: see Map (Asia Minor). dao Pudfis karqOe : 
came back from Phyle. See App. Il, 4 and 5. Ergocles will try to 
offset the present charges against him by calling attention to his 
loyal conduct in the struggle against the Thirty Tyrants. 

13. woAtras: predicate accusative, agreeing with rovrovs, the 
omitted antecedent of dco. 

14. ot pév: i.e. the Thirty. totrois: such as Ergocles and 
LOG 4. 4 ? pas 
his associates. An open enemy like the Thirty is preferable 
to dishonest officers who secretly take advantage of your confidence 
to rob you. to éml totros elvar: so far as these are concerned. 
to... elvat: adverbial accusative. H. 956,a; G. 1534; 1535. 


§§ 15-17. The condemnation of such people necessary as a whole- 
some example. 


15. avrerqpOar: lazd hold of, obtained. édals (€oT!). | Svorv- 
Xqcacw: 2f unfortunate. Siknv \aPetv: see Idioms. 

16. av... meoOfre: H. 898; G. 1403. avtav: yourselves. 
See on XII, 33. xpnoere: wzll have. eloovrar yap: see 
Idioms.  dvndrwpévors (avadloxw): i.e. in bribes. €x@pav: per- 
sonal enmity, i.e. you will be hated by those whom you sought to 
punish.  ékelvows: i.e. the money. 
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so awonre, below. See on § 16. amroSotvar xapiv: see Idioms. 
Note the force of azo- in composition. 
We learn from the next oration, the one Against Philocrates, 


17. kal pev 84: see on XXII, 19. vo rotTwv noiknpévor : 
see Introduction to the speech. AdBnre: as future perfect ; 


that Ergocles was condemned. 
WAIT’S LYSIAS — 13 
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AGAINST PHILOCRATES 


§§ 1-5. Accusers few because bought up by the defendant. 


110 1. épynporepos: i.e. of accusers, because so many have been 

bought off. daretbodvtes (dretAew). 6: see on VII, 42. 
111 
ypadis: schedule (of money). etxe: the subject refers to Philo- 
crates. dmaddd£ar: escape, by bribery. 


ovSevos €Xattov: second to none. Literally what? a.1ro- 


2. Starlets: managed. mode: i.e. Athens. «ndertais: mar- 
riage relations. See on XXXII, 1.  olkewrar éxpfito: Lived on 
very friendly terms. : 

3. mepl mAelovos érovettro: see Idioms.  avrov: i.e. Philocrates. 
to tehevtaiov: fizally. Adverbial accusative. See on XII, I9. 

4. Sewov (é€o7/).  ddopvpotvrat: because of the heavy finan- 
cial burdens. tptnpapxotvtes: see App. V, 2. KkexTnpévos: see 
on VII, 32. vmréorn: undertook. dX ytovpyiav: see App. V. 2. 
{nprwncopevov: Zo suffer loss. See on XII, 16. totrov: Philo- 
crates. Seeion VII, 30. 

112 5. éxetvov: Ergocles. It appears from this statement that 

Ergocles was condemned to death. wdypynpévov: see on 
XXVIII, 10.  pmdérepov: note the ending -repos, used in speaking 
of two things or divisions. Cf. éxarepos instead of €xacros. See 
on XII, 92. 8e80x@ar: z¢ Aas seemed good, i.e. it is clearly proper. 
Note the tense, emphasizing the result of the action. dpertep’ atrav: 
see on VII, 7, for construction. 


§$ 6-7. Philocrates and his chiefs property. 


6. rots Aéyourw: i.e. the public prosecutors (ovvyyopor). Bov- 
Aopévov agrees with buoy, implied in tjperépav.  ovros: i.e. Philo- 
crates. kopifopevos: recovering. avrav: i.e. ot Aéyovres, who had 
been bribed, but were afraid to appear for Ergocles, on account of 
the temper of the people. 

7. Taira: sc. xpyyata.  ékelvov: Ergocles. rodpfs: see on 
XII, 22. paptrupyrovoiw: see on XVI, 16. Philocrates now tries 
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to make out that he was a bitter enemy of Ergocles. Svadepopévov: 
conditional. See on VII, r. 


§§ 8-14. LEmbezzling and bribing not to be excused. 


8. vpiv avrois: H. 764, 2; G. 1160. Karadqoe: pay down. 
Trovtwv: see on VII, 30. 

Q. odetep avtwv: see on VII, 7. elodépev: i.e. war 
113 , 

taxes. See App. V,2. opylfour8e: see on XII, 83. totrovs: 
i.e. tots py Svvapevos, above. 

Io. €wsdv.. . cvverBdo.v: H. 921; G.1463; 1465. mpaypdrov: 
trouble. 

II. Tod odpatos: i.e. life. tov iiwrav: private individuals. 
tots avtois: i.e. penalty. a@dAa: as prizes, rewards. avt\ ths 
avtod movnplas: 72 return for his own meanness. 

12. ovrov: the accomplices of Ergocles. avrois: dative of 
agent. H. 769; G. 1186. 

13. &: subject of dorpepe. 

I4. Xpynpatrovpevos: future participle of purpose. See on 
a. XII, 16. ovros: Philocrates. 


AGAINST PHILON 


§§ 1-5. The plaintiffs appearance against Philon prompted by 
his oath as senator ; definition of a good senator. 


I. @pyv: i.e. up to the present moment. todpfis: see on 
XII, 22. SonipacOycopevov: see on XII, 16. evn... 
116 ,oxAd: adverbial accusative. H. 719, b; G. 1060. opooas: 
i.e. as senator. Cf. Xen. Mem. I, 1, 17: tov BovAevtixoy opKov 
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dpoaas, év © Hv KaTa Tors vopous Bovdcdicew. 

2. r€é: simple connective. See on XXIII, 3. amodhavetv: pre- 
serving the tense used in taking the oath. The senator said 
dropava. trav Aaxdvrav: sc. TH Kvopyw: of those who obtained 
office by lot.  Bovdevew: to be a senator.  etramopevopevos: follow- 
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ing up. This word is unusual in this sense, perépyopat, or méererpt, 
being much more common. ¢ Sbvac0ar: causal with érapbels 
(€maipw), led on. H. 959; G. 1547. . 

3. The meaning of the first sentence is, that the accuser is not 
so perfect a speaker as the accused is a perfect knave. kal ovros: 
ashe. 6: though singular, refers to rovrwv. See on XII, 37. 

4. Gmreiplav: zenorance. tovt»: see on XII, 1. Kaxlav: bad 
name.  elpnkas av einv: the speaker uses the rare perfect optative, 
because he transfers himself in thought to the close of his speech. 
tpov limits rovrous, to be supplied. pelo: greater than I can. 
Urotlrw: seeon VII,2. madw avtrots: themselves in turn. Others 
were to follow with speeches against Philon. 

5. mpos: 72 addition to. «at: also. tovtov: i.e. to be citizens. 
Siadhépovra: differences. davemiTndelws : euphemistic for kaxds. 
ae 76 goes with yyetoOa. See on XII, 13. 


§§ 6-14. The defendant's disloyalty and desertion in time of the 
country’s need. 


6. dtoe: by nature, i.e. born so.  odror SAAol eloww: not fol- 
lowed here by participial construction, because of rapévres (dzsre- 
garding). Such men were rather citizens of the world, something 
not at all agreeable to the typical Greek of those days. 

7. mepl mrelovos rornrdpevov: see Idioms. moAtrats: with dpuoiws. 
See on XII, 74. 

8. 1 cvpdopa: i.e. at Aegos Potami, 405 B.c. See App. II, 1. 
kata torotrov: (only) so wzuch, apologizing for referring to the mis- 
fortune. pépwnpor: what form? what force? H. 849; G. 1263. 
wANGous: i.e. the democracy. vAys: see on XII, 52, and App. 
II,4 and 5. Iletpaud: i.e. when the democrats were successfully 
opposing the Thirty. See on XII, 53, and App. II, 5. 

9. év0évSe: i.e. from Attica. trv vrepoplav: i.e. beyond Attica. 
’"Qpwrd: see Map. pertotk.ov: the tax paid by a metic or resident 
118 foreigner. mpoordrov: see under Life of Lysias, p. 16. ere- 

Baddovro : used of a change from one political party to another. 
eXGetv: come back to Athens. émi Karepyacpévois: after all was 
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ended, i.e. after the struggle was over. Cf. Herod. VIII, 94: éx’ 
eLepyacpévorct €XOeiy és TO oTpaTdoredov. cupdhepdvtwv: deneficial. 
rafat: used of an appointment to duty as a soldier. 

10. mpoSiSevar: i.e. by the country. 4, and not ov, because of 
the participle zpdrrovras, which is conditional. Supply 7pas. 

II. yvopy: weth intent, on purpose. d8iKnpatwv: genitive of 
cause with épyifeoOor. pj &btxetv: people who are able to refrain 
from wrong doing, and do not do so, are especially exasperat- 
ing. avrovs: i.e. the poor and the weak, who cannot help doing 
wrong. 

12. ovtos: Philon. ocvyyvépuyns: see on XII, 20. Ayrovpyeiv: 
see App. V, 2. ptootro: see on VII, 11. 

13. GAAG pv: yet truly. Ttovs étépovs: one party.  mpodors: 
119 i.e. by helping neither, and going to Boeotia. tdov: dear. 

@s: preposition. H. 722,a; G. 1220,8. ots rov Ilepaca 
katadaBotow: i.e. the democrats. 

14. mepleote: remains. tovtw: see on XII, 58. per exelvav: 
take with BovAevew. yévoiro: H. 870; G. 1507. Cf. Dem. XX], 
209: évOvpeiol’, d dvdpes dikacral, ei yévowTo, 6 py yévolTo ovd 
Zorat, ovTOL KYplol THS TOALTELas. AGPBwor: sezze, control, as did the 
Thirty. See on VII, 2. Bovdevev: see on § 2. ero ta Sida: 
because he had run away. 


§§ 15-16. The defendant's plea of unfitness for the duties of a 
soldier false. 


15. odpart. depends on émyevopévynv, having come upon. trav 
imapxovtav: his property.  eloeveykeiv (cioépw) : infinitive where 
we should expect the indicative with ws, as in the case of xatéory. 
ov Suvdpevor AyToupyeitv: those not able themselves to serve for any 
reason often helped others, as, for example, the orator Lysias, who, 
though a metic, did much when in exile to aid the democracy. See 
Life of Lysias. 

16. kat: not amd. mapedOovtt: i.e. the speaker’s stand. Avo- 
tiwov: otherwise unknown. ‘“Axapvéa: of Acharnae, a deme north 
of Athens. Alea: aorist infinitive, like raga in § 9. 
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§§ 17-19. That he was not merely passive shown by his activity 
im abusing aged citizens in the country. 


17. whedqoe: H. 885,a; G. 1372. Tore pev.. . toré S€: 
wes now... now.  €érépors yovpevos: acting as leader for 
others. 

18. Shpow: i.e. the demes of the country. tdvaykxata: i.e. 
the bare necessities, less general than ézitydefwy. vad: causal. 
qAuklas: i.e. too old. td Umdpxovta: see on § 15. mept mAclovos 
movotpevos: see Idioms. ékelvovs: objective of dduxety. 80 avro 
rovto: i.e. age and penury. omep: see on VII, 22. ‘ore: i.e. in 
the struggle between the democrats and the Tyrants, in 404 B.c. 

19. Sox.pacGévra: i.e. so that he may become a member of the 
new Senate. ootiotv: anybody whatsoever. See on XII, 84. 
péya: an important point. Cf. Xen. Cyr. V, 3, 19: péya rrovodpae 
piriov TodTo TO ywpiov To°s evOade Tvppaxols KaTArA CvV.  TodTOV: 
i.e. Philon. wap éavtav: from their own possessions. ol«ripavres : 
see Meist. p. 142. Tovrav adarpeto Par Ta Umapxovta: here we have 
a genitive and an accusative, while in § 18 there are two accusatives. 
Secu 724.8 7AS wala. wl OO) sO zi 


§§ 20-23. His own mother’s distrust of him. 


20. 6m: see on VII, 42. yiyvdonev: feel. tovatra: i.e. the 

121 feelings of the relatives are such. atrd: agent. maphoce: 
pass by, insinuating that there is much more of a damaging 

nature that might be said. This insinuation, of course, might have 
some effect upon the jury. rexpatpopeévors: zx ferring, judging. 

21. tovtw: i.e. Philon, herson. ampoofKkovea: concessive. See on 
VII, 7. pvds: see App. VI. dpa = xonne. atrov: i.e. Philon. 

22. Sia To... Soxdtev: see on XII, 13. edvola. . . ehéyx@: 
a mother, because of her great affection for her children, endures 
many wrongs from them, and considers their smallest favors great. 
épery: bear away from, rob. 

23. dpapthpara: see on XII, 20. avrot rot AaPovtos: i.e. 
Antiphanes. See § 21. 
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§§ 24-26. Such a man not fit to become a senator. 


24. th Bovdnfévtes: wth what idea, as often in an impatient 
question. Cf. Plato, Phaedo, 63 A: rié yap av Bovdcuevar dydpes 
copot os dAnOds Seordras dpmeivous aitav Hevyouv. ds: on the 
ground that.  Bedrlwv yevopevos: i.e. after he has given proof by 
right living and conduct that he means to be a better citizen, let 
him ask for public preferment. ept: 27 relation to, as often in the 
122 orators. Bovdevdew: see§$ 2. tore: ie. formerly; for example, 

at the time of the struggle with the Thirty Tyrants. dtorepov: 
i.e. after something has been done deserving of gratitude. 48: 
already, with the past; but soon, presently, with the future or future 
perfect. etupqoerar: G. 1266. 

25. dpa: forsooth ; ironical, to be distinguished from dpa used 
in questions. opotws: i.e. equally with themselves. klv5vvos: 
sc. €oTi. Tdv avtay: predicate genitive with elva. 

26. ov: see on XII, 14. fPovdevew . . . Sovdeverw: note the 
paranomasia, or play, upon the words. A man so indifferent to the 
liberty of others ought to lose his own. 


§§ 27-28. Such enormous offenses as his never expressly contem- 
plated by legislators. 


27. déyew: H. 824,a; G. 1291. pHtwp: statesman. apaptlav: 
see on XII, 20. - 

28. 8hmov: see on XII, 27. els tovro: i.e. into danger. 

a &8ikobvTos: SC. avTov, referring to tis. The speaker means 

that if in the first case a law was passed, certainly one would have 


been enacted to meet the second, had the lawmakers dreamed of the 
possibility of such a case ever arising as that of Philon. od0Spa 


>” 


y av: sc. éreOy. 


§§ 29-33. Philon surpassed in manliness even by aliens. 


29. Kara TO mpoofKov éavtois: 77 a manner befitting themselves. 
The metics had to perform military service in all branches except 
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the cavalry. elfowe: i.e. service. adripia attached, it would seem, 
to a rejection at the doxiuacia. See App. V, I (c). 

30. wapedelxOn: exhibited side by side, by way of comparison. 
Note the force of zapd in composition. Cf. Isoc. XII, 39: da7ep 
THv moppvpav Kal Tov Xpvaov Dewpodpev Kal SoKiudlouev €eTEpa Tapa- 
detxvvovtes TOV Kal THY dw Spotay exovTwWV Kal THS TLLAS THS ad’TAS 
agvovpevwv. tav yevyropévav: che future.  mwpoOvpavrar: Sc. ol 
moAtrat as subject. ék wapackeviis: wzth set purpose, tntentionally. 
pyde e& évos tpdmov: by zo micas. pmde. . . €vés: more emphatic 
than pydevds. See on VII, 28. 

31. dpxwv: i.e. of loyalty, sworn on becoming of age. mpovSwxev : 
i.e. by running away and leaving the temples to the infamous 
Thirty. mds: sc. doxe?. adadppyra: i.e. of the Senate. Deriva- 
tion of the word? tedevtaios: at the end. mpdtepov Tav KaTtepyaca- 
pévav: defore those who did the work of gaining freedom for the 


124 people. 


see Idioms. 


Kal ovtw: even in this case. wept ovSevos yyyoarTo: 


32. tlvas: i.e. of the cuvyyopo. pov .. . éyé: chiasm, or 
inverted order. Setc@ar vpadv: i.e. to approve Philon. ére: ie. in 
the struggle against the Thirty. td d0\a: as the prize. modwtela: 
i.e. the democracy. js: i.e. a place in the Senate. perdv: see 
onal, WIUIS FS 

33- By TYX#v: see on VII, 1, and XII, 85. KAnpwoopevos: i.e. 
as asenator. «al tore: omit in translating. These words, inserted 
after the clause womep . . . 7AGe, form an anacoluthon. See on 
XII, 36. sept avrfis: i.e. fora place in the Senate. kxaracrfvat: 
to take his stand. 


§ 34. Philon, in view of his record, deserving of contempt in the 
eyes of all worthy senators. 


34. kwalrou: rarely used with a participle. kal: not avd. tovtTev: 
i.e. further arguments. amepi: see on § 24. ‘Tovrov: i.e. Philon. 
kava: unprecedented. wapadelypata: warnings.  Sypoxpartas: 
754, C3 0G 1 1A3. 
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ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST PHILON. 


On §15. Andoc. II, 18. 
On § 16. Corpus Inscriptionum Atticarum, II, 1917. 
On § 26. Xenophon: Hellen. J, 7, 22. 
Meier and Schoemann, p. 419 f. 
Lycurgus: Leocrates, 59. 
On § 31. Hermann: Staatsalt, p. 458. 


AGAINST DIOGEITON 


§§ 1-3. The speaker's duty, though unpleasant, yet necessary from 
the nature of the case. 


I. Ta Stadépovta: the zssues. els vpds; i.e. to conduct a 
a he 7 ‘ 

trial. tovrovs: i.e. the brothers, of whom the elder was really 
the plaintiff. The younger brother, though no doubt interested in 
the suit, may have been present to arouse pity in the jurors. olketovs: 
kindred. SvadéperOar: ¢o be at variance. te: and. Cf. XXIII, 3. 
éhattov é€xovtes: being badly treated. Svvevtrar.: H. 914, B (1); 
G. 1431, 1. ov Kerra éxpyv: because relatives. Cf. Isaeus, 1, 6: 
eya pev yap ovx OTL ddikws Kivdvvetw, TD Ayodpat peyroTov €lvat 
Tov TapovTwv KaKOVY, GAN OTL dywvilopat mpds exEivous, OVS od 
dprtyecOat Kars exe. xKndeorhv: brother-in-law, though the word 
means in general any one who is related to another by marriage. 
Cf. Latin afinis. See Introduction for the relationship of those 
engaged in the suit. 

2. modAd Senels audhotépwv: asking both many times. Slavrav: 
settlement. Cf. Dem. LIX, 45: ovviyyov airovds ot ériryderoe Kal 
érecav Siattavy emitpayat avrots.  tmepl woAdod Tovovpevos : see 
Idioms. Tév GAdwv: i.e. outsiders. tov aitod didwv: friends were 
chosen by both sides to arbitrate such matters. Diogeiton was 
unwilling to trust the matter to his friends. etyew Sikas: see on 
XII, 4; also List of Idioms. py ovoas (diKus) SidKev: fo bring 
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suit to set aside his default (caused by absence from court). pos: 
with respect to. 
3. Pondetv: goes with dZouar. 7a Sikara: cognate accusa- 
tive. H. 716, b; G. 1054. 


$§ 4-8. Diogeiton’s appointment as guardian of his brother's 
children. 


4. ahava: personal. Literally what? avepd was used of real 
property. évetyavro: divided. daPetv: i.e. in marriage. Relatives 
intermarried to keep the property in the family. 

5. xpovw: see on VII, 4. OpacvdAdov: see Biographical Index. 
katadeyels: evvolled. «ndeornv means father-in-law here. See 
Gin S Gs 

6. wapakaradqkny: as a deposit in trust. vavtTikd (ypypyata) 
éxSeSouéva: i.e. money lent out on a ship and her cargo. Money 
thus lent, because of the perils of the sea, commanded sometimes 
thirty per cent interest. téAavra, pvds, Sioxtdlas (dpaxuas) : see 
App. VI.  oderopévas: loaned. Xeppovnow: i.e. the Thracian 
Chersonese (see Map) where many Athenians settled. Cf. Andoc. 
II], 13, 14, 15: Tivos evexa TroAeunoouev; . . . Xeppdvngov Kal Tas 
drotkias Kal Ta €yKTHMATA Kal TA ypéa tva aToAGBwpev.  emréoknrfe : 
enjoined, his final directions. édv ti mwa0y: i.e. if he should 
die —a euphemism common in many languages. H. 898; G. 
1403. 

7. avrtypaha: copes of the will that was given to Diogeiton. 
See § 5. ‘Edéow: a city in western Asia Minor. See Map. 
éxpumre: note the two accusatives. Cf. Xen. Anab. 1, 9, 19: 6ca 
erértaro Tis, nkioTta Kipov éxpumtev. H. 724; G. 1069. Cf. Latin 
129 celo. ypappata: documents, papers. ek: by means of. Kopt- 

cacbat: collect. 

8. Td vopifopeva: Che customary rites, probably the making of a 
cenotaph, accompanied with burial rites, as the bones of the dead 
man very likely were not brought home. Tlewpatet: the harbor 
town of Athens, where Diodotus had been engaged in commerce. 


avrov: adverb. émdeurévtwv: began to fail. ée8(Swoww emBors: 
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see on XVI, 10. Diogeiton now marries her to Hegemon. See 
§ 12, and table in the Introduction. ywAlats: dative of degree of 
difference. See on VII, 4. 


S$ 9-18. The disclosure made by the defendant to his eldest ward, 
and his interview with the ward’s mother. 


Q. Soxipacbévtos: had passed his examination for admission to 
citizenship. As this took place when the applicant was about 
seventeen years of age, and as this was eight years after the death 
of Diodotus, it appears that the oldest son was in the hands of his 
unprincipled uncle for about nine years. elkoot otarfipas: see 
App. VI: only the sum that Diodotus left his wife (see § 6), which 
she had put into the hands of Diogeiton.  etxov: i.e. had means. 
oKome .. . émuradea: not very comforting, especially seeing that he 
had been robbed by his uncle. 

10. ume: because of. éxmentwoxotes: Lurned out. KAdovtes : 

see Kiihner-Blass, Gr. I, p. 133. 
Il. teAevtaca: fizally,asadverb. See on XII,60. Aé€yeuw 
ae év avSpacr: it was something almost unheard of for a woman 
to thus appear before men. They were closely confined at home, as 
a rule, and had much less freedom than the women of the Homeric 
age. 

12. Aoyous érrovovpnv: see Idioms. els éAeyxov lévar: fo submit 
to an investigation. 1 yvvy: i.e. the widow of Diodotus. puxfv: 
heart, feelings. yvopuy: disposition. 

13. kal...Kal: both ...and. Tovs torepov yevopévous: i.e. 
those of her marriage with Hegemon, her second husband. opecar: 
to take such an oath by her children meant a great deal, as its vio- 
lation might bring punishment on them. Women could not give 
evidence in court, hence an oath was their only way of testifying. 
émov dv: e.g. in a temple or other sacred place. See on XXII, 13, 
for the construction. rept moAAov movodpar: see Idioms.  ékAuretv : 
to end. 

14. Siotktoer: szoving, from one house to another. See § 8. 
KodAvroé: a deme north of Athens, and a popular residence quar- 
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ter. For the form, see Meist. p. 73.  Stwxtlero: note the 
Teen tense. @alSpov: nothing is known of this man. fPAiq: 
account book.  éveyeiv (pépw) depends on the verb of saying im- 
plied in é&jAeyxev. 

15. éyyelw éml toKxw: on a real estate loan. ovtav: came in. 
amep: see § 6, and on VII, 22. 

16. dkodov0ov: i.e. the wadaywyds, who regularly attended the 
boys of all but the very poorest families. Men were generally 
attended by slaves. 

17. Tovs épovs: (waldas). amoseitar: render. THY cvvedviay : 
the one who understood (your baseness).  mepl €Xarrovos tovet: 
see Idioms. 

18. SveréOnpev: stzrred, affected. dvaeiov: emphatic position, 
132 and agreeing with éitporov. ovolas limits éritporov. xade- 

mov (€oT’). €éavtod: see on XII, 23; also H. 686,a; G. 995. 
Saxpvovras agrees with wdavras to be supplied from pndfa. Cf. 
Lycurgus, Leocrates, 133: ovdeuia rods abrov elace Tap aiTy peToL- 


Kéiv, GAAG (SC. Taga) padXov T&V avdpopsvev yAavVEV. 


§§ 19-29. The denials and professions of Diogeiton shown to be 
absurd; stx talents of the estate missing according to the most 
generous calculation. 


Ig. mpowéxew tov vovv: seeIdioms. tT Aoyope: the accounts 
of the guardian. 

20. tedevtdv: see on XII, 60. opodroyhoas: because of the 
discovered BufSrlov. See § 14. Arppa: zucome. dvarcyvuvrtas : 
see on XII, 22. peeve: Alace, refer. H. 866, 3; 932, 2; G. 1490. 
opov: food, except bread. This word generally means a relish 
eaten with bread. els kovpéws: at the barber's shop. The geni- 
tive kovpéws probably limits some word to be supplied. The amount 
spent there should have been itemized. xara pyva: cach month. 
133 21. pvfpa: i.e. thecenotaph. See $8. avrtw: as if he had 

borne a share in it. tlOnov.: puts down, enters. Cf. Latin 
ponere.  Avovvor1a: the Dionysiac festivals, the most important of 
which occurred in March, when the new tragedies were brought out. 
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rolvuwv: ow; transitional, not temporal. ékkalSexka Spaxpav: a 
high price (see App. VI) for those times. Ten or twelve drachmas 
would have been sufficient. dpviov: for sacrifice at the festival. 
tas oxto: H. 664, a; G. 948. {yplats: losses. emBelxvuoww has 
Ta pixpa for its subject. Little things often reveal a man’s real 
character. 

22. to Kepddatov: the sum total,as stated in § 20. ‘marpikds 
éx@pos: foes were hereditary among the Greeks. Cf. Tacitus, Ger- 
mania, Chap. XXI, on foes among the early Germans.  éketvov: 
i.e. watptkos €xOpos. 

23. tots abvvaros: the physically infirm. Dative of interest. 
trois Suvapévoirs: the physically sound, who, however, wished to 
lighten their burdens as guardians. Both classes, the weak and 
the strong, could let the ward's estate, if they so chose, to the high- 
est bidder, who was required to give security for the rent, often 
amounting to more than twelve per cent. yfv mprdpevov: dy z7- 
vesting in land. This participle, as also danAAaypevor, agrees with 
avtov to be supplied from air@. tav mpooidvrev: the income in 
the shape of rents. omorepa = ei Oarepa. Plural instead of sin- 
gular. ovSevos: after 77Tov, with 7 omitted.  S:avonPavar: Zo have 
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24. 6: see on VII, 42. ovvrpinpapxav: note the force of the 
preposition in composition. On the office of trierarch, see App. 
V,2. Occasionally, near the close of the Peloponnesian war, when 
times were hard, two men united in discharging the duties of a 
trierarchy. "AdAé8, “ApirroSixov: see Biographical Index.  8voiv 
Seovoas: lacking two. aredeis: but not from the eiogopa, or spe- 


thought. avepav: viszble, then veal, by turning it into real 
estate. movnpiav: personification. KAnpovopov: hezr. 


cial tax, imposed in times of financial stress. émolyoev: i.e. when 
enacted. Sokipac@aow: see on XXII,13.  Ayrovpyrav: see App. 
V,2. m«mparrerar: exacted, demanded. 

25. "ASplav: sc. xoArov, which is generally omitted. Horace, 
the Roman poet, speaks more than once of the boisterous Adriatic. 
odkéSa: a merchant vessel. 8voiv raddvrow: the value of the cargo. 
See App. VI. xlv8vvos: vzsk. éod0n: was saved, i.e. returned 
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in safety. avrov: predicate possessive genitive after efyar. dmov: 
where, i.e. on what. oyov: account. If Diogeiton charges the 
losses to his wards, and keeps all the profits, it will be a strange 
sort of bookkeeping. 

26. et. . . ely: does ef always introduce a condition? Cf. a 
similar use of Latin s¢ and English z£(= whether). édackev elvar: 
affirmed that he had.  olwa8e: i.e. of Aristodicus. térrapas Kal 
elkoot: fifty talents was only half the amount he had professed (see 
§ 20) to have contributed for the trierarchy. 

27. dvovmep: see on § 15 and VII,22. a... émpdxéy: 
— regarding what was done. tovtwv: H. 1005; G. 1040. 
{nprdca.: damage, mulct. 

28. redevTav: see on XII. 60. opodroynoev: see § 20. mpocodov: 
‘ncome, in the form of interest. vmapxovtwv: principal. davadloKov : 
subtracting. Ohew: see on TiOnut, § 21. masaywyov: see on § 16. 
rpets Spaxpds: a fair allowance for those days. See App. VI. 

29. weptovta: deft, remaining. {tnyplav: see § 21.  elAndas: 
received, suffered. Cf. Xen. Symp. 1V, 50: dérav 8€ Kaxoy Tt 
AGBwo., Pevyovow auetaotperti. Xpnotais: creditors. Dionysius, 
to whom we are indebted for the preservation of as much of this 
speech as we have, breaks off here in the midst of an account. See 
the close of the Introduction to this speech. 


ADDITIONAL REFERENCES ON THE SUBJECT MATTER OF THE 
ORATION AGAINST DIOGEITON 

On §2. Smith: Dictionary of Antiquities, under Déaetetae. 
Schoemann: Gr. Alt. I, 501. 
Gilbert: Antiquities, p. 391. 
Meier and Schoemann: Att. Process, p. 974. 

On § 4. Hermann: Privatalt, p. 96. 

On§5. Grote: VII, pp. 289, 370. 
Curtius: III, pp. 470, 544. 

On § 6. Boeckh: Staatsh. I, p. 166 f. 
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IDIOMS AND PFERASES 


THE following brief list of common Idioms and Phrases is hcre 


given for ready reference. 


The student will be amply repaid if he 


at once commits to memory those expressions in the list that are 


not already familiar to him. 


aittay éxew, to be accused. 

dAXws TE Kai, especially. 

amo tons tapacKeuns, egually well 
prepared. 

dmopws dvaxetc bat, to bein a strait. 

ad’ ov, ever since. 

Bapéws axovewv, to hear with dis- 
gust. 

Bapéws pépewv, to be annoyed. 

yvounv oxetv, to form an opinion. 

dewvos A€yewv, Skillful in speech. 

deEtay Siddvat, to give one’s right 
hand as a pledge. 

decay AapBavew, to accept one's 
right hand as a pledge. 

dnArov ort, zt (is) plain that, evi- 
dently. 

dkny Siddvat, to give satisfaction. 

dikynv Sixalew, to decide a case. 

dikynv dicalecOat, to go to law. 

Sixyny dudKev, to prosecute. 

dikyny erirBeva, to inflict punish- 
ment. 

diknv Aayxavew, to obtain leave to 
bring a suit. 

dikyv AapBavewv, to take satisfac- 
tion. 


dikyny dddtokavev, to lose a sutt. 

dckyns Tuxely, to receive one’s de- 
serts. 

Siknv hevyev, to stand sutt, to be 
defendant in a trial. 

, m 

ddypa movetaOat, to pass a resolu- 
tion. 

. 4 a / . 

€avT@ ovvedévat TL, to be conscious 
of anything. 

eis THY apxnv Kabiaravat, to estab- 
lish in office. 

exrrodwv trovetaOa, to put out of 
the way. 

, Lal / - 

ex TMV TapovTwV, from or in the 
present circumstances. 

éxwv eivat, wellingly. 

> , m” . 

evTiws exetv, Lo be tn honor. 

€v ToLOvTe, 22 such a situation. 

€v ToUTw, meanwhile. 

e€ icov eivat, to be on an egual- 
zy. 

er aitopwpy, in the act. 

> / , 

€ritpémev diaitav, to entrust an 
arbitration (of a case). 

€OTLy Ol, Sone. 

éotw 6rov, somewhere. 

éotw ows, somehow. 
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evvoikas éxew, to be kindly dis- 
posed. 

ev mrovety, to treat well. 

ev mparrev, to fare well, to be 
Sortunate. 

exetv eizrety, to be able to mention. 

exety THY dikny, to pay the penalty. 

Cnpiav AapBavev, to suffer loss. 

yovxiav aye, to keep quiet. 

KakOs éxetv, Lo be badly off. 

Kak@s Tacyxev, to suffer zl. 

Kak@s mparttety, to fare zl. 

KakOv Tlva TroLEely, Lo 7njure ANY One. 

KaK@s TLva TroLEty, Lo 7jure ANY One. 

Kadas exe, to be well. 

KaA@s rovety, Lo treat well. 

KaA@s mpattewy; to fare well, to be 
fortunate. 

KaTa Tous Vopous, according to law. 

petov exe, to be worse off. 

pera atte, he cares for. 

peTapéere ada, he repents. 

puoOdcar Tov otkov, fo rent out the 
estate. 

olov Te eivat, to be able, to be pos- 
sible. 

bAtyou Sei, ¢ lacks little, almost. 

OTe padwora, as much as possible. 

ott TAcioToL, as many as possible. 

ovdev €darrov éxetv, to be none the 
worse off. 

ovTus exet, it 29 50, this ts the case. 

mapa mpocdokiav, contrary to ex- 
pectation. 

Tapa Tous vopous, contrary to law. 

mépas éxetv, to be at an end. 

mept €Aatrovos Trotety, 0 consider 
of less importance. 

WAIT’S LYSIAS— 14 
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mept ovdevds Troveta Oat or Hyer Bat, 
to consider of no importance. 

Tept mavtos Tovetabat, Lo consider 
all-important. 

mé€pt TAELovos Troveta Oat, to consider 
of more importance. 

mept mAEioTou Tovetabat, to con- 
sider of the greatest importance. 

Tept Tov pedAdOvTwv ececOat, Con- 
cerning the future. 

mAciovos a&tos, more valuable. 

mrouety €xkAnoiav, to call an as- 
sembly. 

moAAod aétos, valuable. 
ToAAod Sel, zt lacks much, far 
Srom. 
Tpayuara. 
trouble. 

Tpaypata matte, to have a case 
at law. 

mpos TO Kepadratoy, to complete the 
SUM. 

orovoas Troveta Oat, to make a truce. 

avvedevat Tors KaTnydpots, to be 
conscious that the accusers. 

cuveAovte eirely (ti), to speak 
concisely. 

Ta TapovTa (mpaypata), the pres- 
ent circumstances. 

tiWecOa1 Ta. Ora, to ground arms. 

TO €ml ToUTOLs Elval, SO far as it 
depends on these. 

To Aourov, for the future. 

TO vov eva, for the present. 

Tove TOV TpOTov, in this manner. 

Tov vovv mpooéxew, to turn the 
mind towards, to notice. 

Tous Adyous troveta Oat, to speak. 


, 
mapexelv, to make 


iD) cs ’ " tak 
> 


a 
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d 


TovTwy ToLovTwy 6vTwy, since these | xapiv éxew, to feel grateful. 


things are so. Xap arododvat, to return a favor. 
To Ovtt, 7m fact. xapwv idZvat, to thank. 
xaderas exe, to feel angry. ws eirety, 0 to speak. 


xarer@s pepe, to take to heart,| os ext to word, for the most 
to be vexed. part. 


BIOGRAPHICAL INDEX’ ee 


Aeschyl’ides (XII, 48), known only by name. 

Agesila’us (XVI, 16), a Spartan king’ and general who engaged in 
many military enterprises | in various countries. He defeated * 
the combined forces of Athens, Corinth, and Argos at the battle 
of Coronea in Boeotia, 394 B.c., and afterwards figured in the’ 

‘So-called Corinthian war from: 394=387 B.c. Xenophon has,*, 

“left us an account. of his: life, which,, however;:is rather too 

laudatory of the general's merits. He was-not the great military , 

} leader and statesman that Xenophon would have us believes 

AYcias (VI, 10),.known by name only. ; 

Alex’is (XXXII, 24), known to us only by name. 

An’ticles (VII, 4), of whom nothing special is known. / ; 

An’tiphon (XII, 67), prominent in connection with the government | 
of the Four Hundred; also a noted orator of his time. After 
the overthrow of the Four Hundred he defended himself, when : 
brought to trial, in a strong oration. He was unsuccessful; ° 
however, and was put to death. He is the earliest of the 
so-called Attic orators. ‘See App. I. 

Antis’thenes (VII, 10), known by name only. Up 

An’/ytus (XXII, 8), a grain inspector mentioned by Lysias in the 
oration against the grain dealers. It is not certain that he is the 
same person as the one who accused the philosopher Socrates. 
in 399 B.C. 

Apollodo’rus (VII, 4), one of the murderers of Phrynichus, a leader 
of the Four Hundred, and rewarded by a gift of a portion of 
Peisander’s property. See App. 1; also C.I.A. I, 59, and 
Hermes II, 378. 

Arche’neus (XII, 16), a shipmaster at whose house Lysias concealed 
himself when hunted by the emissaries of the Thirty, and from 
where he made his escape to Megara, under cover of the night. 

Archeptol’emus (XII, 67), son of Hippodamus, and advocate of 


peace with Sparta. 
2u1 
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Aristoc’rates (XII, 66), an oligarch and a taxiarch under the Four 
Hundred. The poet Aristophanes puns on his name in the 
comedy of the Birds. 

Aristod/icus (XXIII, 13), unknown to us except by name. 

Bat'rachus (XII, 48), a base and most dangerous sycophant during 
the time of the Thirty. 

Callaes’chrus (XII, 66), the father of the infamous Critias, and a 
leader of the Four Hundred. 

Callis’tratus (VII, 9), of whom nothing is known. 

Ceph’alus (XII, 4), the father of the orator Lysias. See under the 
Life of Lysias. 

Char’icles (XII, 55), a member of the radical party of the Thirty, 
and second only to Critias in infamy. 

Crit’‘ias (XII, 43), the leader of the radical faction of the Thirty. 
He went to the greatest extremes in his infamous work, putting 
to death even those of the Thirty who strongly opposed him, 
notably Theramenes, who was the leader of the moderate party 
of the Thirty. He was killed near the Peiraeus in a battle with 
the exiled democracy under the leadership of Thrasybulus. He 
was also a poet and an orator. 

Damnip’pus (XII, 12), apparently a friend of Lysias, but otherwise 
unknown. 

Deme’trius (VII, 10), known by name only. 

Diod’otus (XXXII, 4), a brother of Diogeiton and known to us by 
name only. 

Diogei’ton (XXXII), brought to trial for dishonesty in the manage- 
ment of the property of his wards. See the Introduction to the 
oration Against Diogeiton. 

Dracon’tides (XII, 73), one of the Thirty. It was he who moved 
the decree to establish the Thirty in power. He was of low 
character, often involved in suits, and a target for comic poets. 

Epich’ares (XII, 55), a senator under the Thirty and afterwards: c one 
of the Board of Ten. 

Eratos’thenes (XII), one of the Thirty accused by Lysias of the 
murder of his brother. He had also been active in 412 B.C., 
especially among the soldiers on the Hellespont in trying to 
bring about the government of the Four Hundred at Athens. 
See Introduction to the oration Against Eratosthenes. 
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Er'gocles (XXVIII), one of the colleagues of Thrasybulus on his 
expedition to Asia Minor in 390 B.c. He was called home to 
Athens, tried for embezzlement, and convicted. See Introduc- 
tion to the oration Against Ergocles. 

Euthyc’ritus (XXIII, 5), unknown to us except by name. 

Hege’mon (XXXII, 12), known by name only, as it is found in the 
oration Against Diogeiton. 

Hipparmodo’rus (XXIII, 5), unknown to us except by name. 

Hip’pocles (XII, 55), one of the Board of Ten; otherwise unknown, 
though possibly the same man as the one mentioned by Thu- 
cydides VIII, 13. 

Lysan’der (XII, 59),a noted Spartan admiral who rendered valuable 
service to his country in the closing years of the Peloponnesian 
war. He won Aegos Potami, conquered many islands of the 
Aegean sea, and proceeded to Athens where his fleet codperated 
with the armies of the Spartan kings, Agis and Pausanias, in 
starving Athens into surrender. He was killed in 395 B.c. at 
the battle of Haliartus fought between the Spartans and Thebans. 
See App. II, 1 and 5. 

Mantith’eus (XVI), in title to oration e¢ fasszm, known to us only 
by what he discloses regarding himself in his speech before the 
Boulé. He seems to have been an oligarch, proud of his record, 
and odd in dress and bearing. See Introduction to the speech 
For Mantitheus. 

Melo’bius (XII, 12), a member of the Thirty. 

Milti/ades (XII, 72), an Athenian unknown to us. The hero of 
Marathon of the same name lived almost a hundred years 
earlier. 

Mnesithei’des (XII, 12), a member of the Thirty. 

Nicom’/achus (VII, 20), known to us only as the man who instituted 
the trial regarding the Sacred Olive. See Introduction to the 
oration On the Sacred Olive Tree. 

Nicome’des (XXIII, 9), unknown to us except by name. 

Orthobu’lus (XVI, 13), phylarch of the tribe to which Mantitheus 
belonged. 

Pan’cleon (XXIII), a fuller of Athens brought to trial for some 
offense not known to us. See Introduction to the oration 
Against Pancleon. 
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Peisan’der (VII, 4), a leader in the establishment of the Four 
Hundred, 411 B.C., on the overthrow of which he was com- 
pelled to leave Athens. His property was confiscated, and a 
portion of it given to Apollodorus for his part in the murder of 
Phrynichus, another leader of the Four Hundred. See App. I. 

Peison (XII, 6), a member of the Thirty, active in arresting and 

putting to death the métiés, or resident foreigners in Athens. 

Per’icles (XII, 4), a great Athenian orator and statesman in the 
fifth century B.¢.’ * Through his wise guidance Athens grew to 
bea great power. _He.embellished the: city. with maryelous 
works of art, encouraged literature, and was foremost in every 
“project.to promote her welfare, In his day the great sculptors 
and poets lived and wrought their matchless works.. So pros- 
perous was Athens in those years and so much was she indebted 
to Pericles for her proud position, that that period of her BIsOy 
is known as the Periclean Age. 

Philoch’ares (XII, 72), ‘an Athenian mentioned by Lysias: ance 
wise unknown to us: 

Philoc’rates (XXIX), steward and confidant of Ergocles of. an 
expedition to Asia’ Minor in 390 B.c. He was brought to trial 
on suspicion of complicity with the latter in his dishonest deal- 
ings with the Athenians. See Introduction: to the oration 
Against Philocrates.. me ; 

Phi'lon (XXXI, 1), an unpriacipled. Athenian who aeserea his c coun- 
try in the time of her distress. See Introduction to the oration 
Against Philon. 

* Polemar’chus (XII, 19), brother a Lysias, and put to death witout 
a trial by the Thirty. Set ‘Introduction to the oration Against 
‘Eratosthenes. von 

Pro’teas (VII, 10), known by: name only. 

Pythodo’ rus (VII, 9), Archon at Athens in the year of amekcn 
404-403 B.C. 

Sat’yrus (XVI, 4), a ruler of the Cimmerian Bosporus which in- 
cluded the Tauric Chersonese (the modern Criméa) with’ the 
neighboring coasts and cities. His time was about 407 BC. 
and his capital Panticapé’um, a great grain mart of the 
Athenians. 

Seuthes (XXVIII, 5), a Thracian prince. 

‘ 


| 
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Suni/ades (VII, 11), archon at Athens 397-396 B.c. 
Themis'tocles (XII, 63), a noted Athenian general, statesman, and 


ri 


orator in the early part of the fifth century B.c. He with 
Aristeides won the battle of Salamis in 480 B.c. He then 
planned to rebuild the walls of Athens, but the Spartans, jealous 
of her rapid rise, objected. Themistocles, with others, was 
sent to Sparta to confer about the matter. Before starting, 
however, he got all the Athenians at work on the walls,and 
gained time for them on reaching Sparta by pretending that he 


“would have to postpone the propdsed conference till the rest 


of the messengers should arrive. The result was that the walls 
of Athens had advanced so: far that it was useless forethe 
Spartans to object any longer, and thus the plan of Themistocles 
was carried out, though accomplished by deception on his 
part. 


Theog’nis (XII, 6), a member of the Thirty, and also a tragic poet 


whom Aristophanes in his comedies ridicules. He seems to 
have been active in the arrest and execution of the-metics. 


Theram’enes (XII, 50), an Athenian, conspicuous first, from his 


efforts to establish the Four Hundred in power 411 Bc. He 
was several times general between that date and the close of 
the Peloponnesian war, 404 B.c. He became prominent again 
in the peace negotiations between the Spartans ‘and the Athe- 
nians. He belonged to the moderate party of the Thirty 
Tyrants, and lost his life in opposing Critias, the leader of the 
Radicals among the Thirty. He was, no'doubt, an unreliable, 
untrustworthy person, though Lysias probably exaggerates his 
faults in his review of his life (XII, 62-78). His vacillation 
and instability of character. gained for him the name of 
Cothurnus —a stage shoe that was made to fit either foot. 
See App. II, 2. 


Thrasybu'lus (XII, 52), a profninent general i in the last part of the 


Peloponnesian war, and a vigorous opponent of the govern- 
ment of the Four Hundred. For his great services in the 
struggle against the Thitty, see App. II, 5. In 389 B.c., while 
cruising around the codst of Asia Minor, he was killed by the 
inhabitants of Aspentlus, who were enraged at the insolence 
of his crew. See Introduction to oration Against Ergocles. 
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Thrasyl'lus (XXXII, 5), a prominent Athenian general in the 
Peloponnesian war. He, along with Thrasybulus, opposed the 
Four Hundred, and helped to win the Battle of Cynosséma, 
411 B.c. Having been one of the generals at Arginusae (406 
B.C.) who failed, on account of the storm, to rescue the soldiers, 
both the living and the dead, from the disabled vessels, he was 
tried and put to death by his people. 


APPEND EX 


i! 
THE FOUR HUNDRED 


About 411 B.c. Athens found her foreign relations disturbed, and 
her treasury low. The Peloponnesian war had been in progress for 
twenty years, and was not yet, so far as could be seen, nearing an 
end. There were two factions among the Athenians — the Oligarchs 
and the Democrats. A democratic form of government established 
by Cleisthenes had held sway in Athens for almost a century. 
The Oligarchs in the city, taking advantage of the situation, now 
began to plan, through their political clubs, a change of govern- 
ment. In this they were aided by the exiled general, Alcibiades, 
who was then living with Tissaphernes, a Persian satrap, in Asia 
Minor. That able but unprincipled Athenian, after several years of 
exile, anxious to return to his native city, and to be reinstated in 
public favor, and knowing the sad state of affairs at home, began 
to plot for his recall. He first sought by means of envoys to gain 
favor with the Athenian army encamped on the island of Samos, by 
assuring them that, if a change in government should be effected 
at home, he could secure for them the aid of the Persians, and thus 
crush their enemy the Spartans whom they had been fighting for 
so many years. He succeeded in winning the support of many in 
the army by this assurance of relief and aid. From Samos the con- 
spiracy spread to Athens. The same arguments were used, the 
same assurances made in that city. This conspiracy was promoted 
with much vigor by the oligarchical clubs of Athens, and finally 
consummated by intimidation and terrorism. Opponents were 
killed, and the Public Assembly frightened into setting aside the 
democracy for an oligarchy. Civil officers were done away with, 
and a Body of Four Hundred was organized to direct public affairs. 
This body was authorized, if they chose, to call an assembly of 
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5000 of the wealthier citizens able to furnish their own arms. This 
was, however, a meaningless provision, and no such list of citizens 
was ever issued. The Four Hundred ruled with unlimited power. 
Now Alcibiades had fallen out with the Oligarchs before they 
had completed their plans, but they had gone too far to retreat. 
After encouraging the revolution up to a certain point, and getting 
matters into a dangerous plight, he doubtless thought that he 
would be recalled from exile to take charge of affairs. Disap- 
pointed in this expectation, he broke with the Oligarchs, and 
began to curry favor with the popular party. After the plot of the 
Oligarchs had been carried out in Athens, messengers were sent to 
the army away from home on the Hellespont and at Samos, to win 
it over to the new government. Prominent amang those envoys 
were Peisander, Phrynichus, and Eratosthenes (Lys. XII, 42). The 
plans, however, did not succeed. The army firmly stood for democ- 
“racy, removed from their command such officers as they suspected 
of disloyalty, and appointed two new leaders, Thrasybulus. and 
.  Thrasyllus, who proposed that Alcibiades be invited to visit their 
_ army at Samos. This invitation was just what Alcibiades had been 
anxious to compass, since he had been disappointed in his plans 
. with the Oligarchs. . He accepted it, repaired to Samos, and made 
a speech to. the soldiers, assuring them, that if recalled, he could 
win for them the friendship and financial support of Persia. The 
soldiers. at once voted his recall, appointed him commander in chief 
_ of the army, and urged him to lead them against the Oligarchs at 
, Athens. He at once showed them the, folly of such a movement, 
‘as that would leave the islands of the Aegean sea and the posses- 
sions of Athens on the Asiatic coast to the mercy,of the Spartans. 
~ The messengers of the Four Hundred, who came to him from 
Athens at this time, were told that while some of their. reforms were 
’ good, the Council of the Four Hundred would hfive to be set aside. 
‘This message brought trouble and dissension into the ranks of the 
Oligarchs —just what Alcibiades desired. The Four Hundred were 
accordingly .deposed after the brief reign of four months by, the 
people who suspected them of aiming to deliver the ity over to 
Sparta. Some of the leaders of the Four Hundred fled from the 
city, while others, among them the noted orator Antiphon, were 
tried and put to death. 
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II 


THE DOWNFALL OF ATHENS.—THE THIRTY 
TYRANTS 


1. At the battle of Aegos Potami, on the Heilespont, in the 


-sulmmer of 405 B.G., the Athenians 'metwith a crushing disaster. 


Lysander, the Spartan admiral, surprised and captured almost their 


. entire fleet consisting of 180 vessels. .Of thé.eight boats that escaped, 


the Paralus, or state trireme, proceeded at once across the Aegean 
sea to report the sad tidings at Athens. The boat reached the 
harbor town, the Peiraeus, in the evening. Quickly the news was 
carried up to Athens some four and a half miles distant It is Said 
that on that night no man slept. The Athenians, ‘expecting the 
victorious Spartans to appear immediately in their harbor, began 


vigorous] to strengthen their fortificatidns, and to prepare ;them- 
y prepa 


AY 


y! 


} 


selves to resist an attack or to stand a siege. ‘They did not know 
just what would be their fate nor that of the city. . Yet. they were 
certain that they would be humiliated and severely punished. 
Lysander, however, did not proceed at once to Athens, but sail- 
ing to the various islands in the eastern and northern Aegean in 
alliance with that city, brought them under his sway. He even 
sent Eteonicus to, Thrace to reduce the Athenian subjects there. 
Lysander seems to have succeeded in this. work of subjugation until 
he reached Samos. The inhabitants of that island held out against 


‘him. The Athenians that were found in, these: subjugated towns 


and islands were released on condition jof their returiiing, tg Athens. 
The object of the Spartan admiral in pursuing ‘this policy was. so to 
swell the population at Athens as the more quickly to. starve the 
city into surrender. At the same time! he sent word to the Spartan 
kings, Pausanias in the Peloponnesus,, and, Agis at Decelea in 
Attica, to march to Athens, and ‘to'cut off the city’s supplies by land, 
while he himself sailed into the: bares of the, Peiraeus to pigyent 


the ingress of help by sea. ae 
,2, The, Athenians were now in a: ae plight. Thinking that ghee 


\ ‘city was probably doomed to es ane themselves to slavery 


\ 


1 
4 


4 


or death, they held out for some time! e'affairs of the city during 
this time were placed in the hands of the Areopage (see App. ‘IH, 8). 
- 
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Early in the autumn, the Athenians sent commissioners to Agis, 
who was still encamped before the city, to arrange a settlement of 
affairs. They offered to form an alliance with Sparta on condition 
that the long walls and the walls of the Peiraeus should not be 
destroyed. Agis referred them to the Ephors, the executive officers 
of Sparta, by whom the proposition was disdainfully rejected. The 
Athenians, though hard pressed, were still disposed to resist, and 
one Archestratus was imprisoned simply because he suggested 
submission. 

Lysander in the meantime having carefully blockaded the Peiraeus, 
returned to Samos to continue his operations against that stubborn 
island. The oligarchic party at Athens, long in sympathy with the 
Spartans, were quietly doing what they could to help on their cause. 
One of their number, of the milder faction, Theramenes by name, 
who had considerable influence with the people, at his own urgent 
request, was appointed to bring about a settlement with Sparta. He 
had assured the Athenians that he could obtain peace without the 
destruction of their walls or the surrender of their ships. Accord- 
ingly they anxiously awaited his return. He did not go to Sparta 
as he was expected to do, but proceeded to Lysander at Samos, where 
he remained for three months, his object being to reduce the Athe- 
nians by delay and continued distress to a condition in which they 
would be glad to accept almost any terms. Theramenes, on his 
return from Samos, reported that he would have to go to Sparta to 
consult the Ephors. He went, but instead of bringing back the 
terms he promised to obtain, he brought most humiliating condi- 
tions, excusing himself by saying that the terms secured were far 
better than those that the Corinthians and Thebans, allies of Sparta, 
had urged in the convention. Thus he not only failed to accomplish 
that for which he was commissioned, but purposely, as many thought, 
did what he could to embarrass and humiliate the people who had 
appointed him, and gained by his treachery the odious reputation that 
he has always held in history. The terms that he obtained were that 
the long walls and the walls of the Peiraeus should be destroyed ; the 
ships, except twelve, should be surrendered ; the Athenian Oligarchs 
in exile should be recalled; Athens should form an offensive and 
defensive alliance with Sparta, acknowledge the latter’s supremacy, 
and serve under her direction by land and sea. The orator Lysias 
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in one of his orations (XII, 70) accuses Theramenes of even pro- 
posing the dreadful conditions. They were accepted with few dis- 
senting votes by the assembly. This was in the spring of 404 B.c., 
and Lysander returned from Samos to begin the work of destroying 
the walls to the music of flutes and with manifestations of great joy. 

3- It was now summer, and the time had come for the appoint- 
ment of a new boule, new archons, phylarchs, and other officers. 
The Oligarchs succeeded in doing away with the democratic form 
of government, substituting therefor an oligarchical system. This 
they did through the efforts of political clubs who appointed five 
men, called ephors, out of compliment to Sparta, to dictate to 
the Ecclesia, and to control the appointment of officers. 

While these changes were taking place, Theramenes seems to 
have had much influence and authority. He did not allow an 
assembly to convene till Lysander came again from Samos, who, 
with certain Athenian leaders, such as Philochares and Miltiades, 
addressed and intimidated it by threats. Their presence also 
greatly emboldened Theramenes to openly insult his own citizens 
when they clamored against his proposition to appoint thirty men 
to draw up a code of laws, and in the meantime to carry on the 
government. As a result, the opposition was silenced, some of 
them voting for the Thirty, others leaving the meeting without cast- 
ing their votes (Lys. XII, 75, 76). 

These Thirty were made up of ten nominated by the before- 
mentioned officers of the political clubs, called ephors, ten nominated 
by Theramenes, and ten taken from the Ecclesia then assembled. 
Their names, as given by Xenophon (Hell. II, 3. 2), were as follows : 


Polychares. Diocles. Aeschines. 
Critias. Phaedrias. Theogenes. 
Melobius. Chaereleos. Cleomedes. 
Hippolochus. Anaetius. Eristratus. 
Euclides. Peison. Pheidon. 
Hieron. Sophocles. Dracontides. 
Mnesilochus. Eratosthenes. Eumathes. 
Chremon. Charicles. Aristoteles. 
Theramenes. Onomacles. Hippomachus. 
Aresias. Theognis. Mnesitheides. 


‘ 
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The above- named persons were appointed by a vote of the’ 
Ecclesia. ‘Lysander now repaired to Samos again, the Spartan 
armies in front of Athens withdrew, and the people began ‘to be 
hopeful. “The crowds in the city could go forth:once more and 
resume’ their wonted vocations. 

4. The conduct of the Thirty, however, whe began their reign,.., 
of terror in the ‘summer of 404 B.C., soon ‘aroused, suspicion and dis- __ 
satisfaction. Instead of at once arranging new laws and seeking to 
benefit the people, they took steps to, establish themselves firmly in 
power. To this end they brought about the appointment of a 
senate and officers in sympathy with their own ideas. They then 
put to death hundreds of citizens whom they feared or whom they 
thought in sentiment opposed to them. At first the disreputable 
and dangerous informers, sycophants, as they were called, were the ° 
objects of their deadly work. Thisidid not especially disturb the |, 
people, as that infamous class of citizens was dangerous at all times 
and in‘all forms of government. Others were murdered simply 
because ' they preferred a democratic form of government to’an oli- | 
garchic. Theramenes, at the head of the moderate faction of the 
Thirty, opposed this extreme measure. This caused alarm to the 
more radical portion of the Tyrants headed by Critias. Critias offered 
as a compromise that a list of 3000 privileged persons should be | 
made out and take the place of the old Ecclesia. Theramenes again 
objected, but was defeated. Accordingly thé 3000’ were sblecesd, 
and all other citizens deprived of arms. Others still were put out — 
of the way because of private enmity toward them on the part of the 
Thirty. But the Thirty did not stop there. They needed money 
with which to support a Spartan garrison on the Acropolis, and to 
defray other large expenses incident to their work. Accordingly 
the radical faction of the Thirty proposed to select rich metics, or 
resident foreigners, put them to death and confiscate their property. 
To shield their real object, namely their quest tor money, from the 
people, they proposed to select occasionally a poor metic. 

Theognis and Peison, who were both Radicals, seem to have pro- 
posed this step. Theramenes had the courage to oppose the Radi- 
cals in this matter also, and in consequence was arrested, at the 
instance of the infamous Critias, and compelled to die by drinking 
the fatal hemlock. 
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With Theramenes out of the way, the Radicals proceeded with 
their deadly work among the metics. Citizens not enrolled among 
the 3000 were robbed of their land and property and forbidden to 
enter the upper city. They. consequently fled in every direction, to 
the Peiraeus, Chalcis, Megara, Thebes, and when the towns in 
which. the fugitives, took refuge were commanded to return theme 
they generally did not obey, probably because of their jealousy of 
Sparta and their hatred of the Oligarchy. 

$- The proceedings of the Thirty thus far occupied ‘the summer ° 
of 404 B.c.. Thereafter the Thirty received a decided check in their 
reckless course. Thrasybulus, a democrat, who had fled to Thebes, 
accompanied by seventy followers, seized, Phyle, a pass over Mount 
Parnes, and about twelve miles from Athens. Thebes, out of 
jealousy of Sparta, encouraged this enterprise. The Thirty went — 
out to attack the little band at Phyle, but were repulsed in trying 
to ‘storm the stronghold. This failure and a heavy snowstorm led’ 
them to return to Athens. They then sent out the Spartan garrison 
and some cavalry, intending to lay siege to the place. Thrasybulus, 
who meanwhile had been joined by other patriotic fugitive democrats + 
to the number of seven hundred, by a bold dash in the night routed’ — 
the forces of the Thirty. 'The latter returned to Athens and forth- : 
with began to plan some way of escape in case of need. They selected 
Eleusis, which commanded a mountain pass west of Phyle. ‘ 

Pretending to hold an inspection of the citizens of Eleusis that 
were able to bear arms, they made them file out of the city at the . 
exit nearest the sea, taking the name of each individual at the gate. 
They then surrounded them on the beach by horsemen, arrested 
and gave them over to the care of the Eleven, who constituted the © 
body that served the Thirty as executioners in their bloody work. 
On the following day, under the direction of Critias, they were, con- 
trary to all law, and by a single vote, condemned to death. 

Thrasybulus now — probably in November, 404 B.c.—with a 
thousand men, entered the Peiraeus at night. The Thirty Tyrants | 
with their forces rushed from the city to the Peiraeus, and Thrasy- 
bulus was compelled to fall back in his effort to check their advance. 
He then took up his position on the slope of Munychia, an eminence 
southeast of the Peiraeus. While he had the advantage of position, 
the Tyrants were far superior in the number of their troops. A 
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battle followed, resulting in a victory for Thrasybulus. Among the 
dead was the notorious Critias, the leader of the radical faction of 
the Thirty Tyrants. 

A conference between the opposing forces then ensued in which 
Cleocritus, who had held the sacred position of pvordv xnpvé, 
strongly advocated peace. The Tyrants went back to Athens, 
greatly discouraged at the outlook, while the 3000 consulted in 
groups here and there about the city. Some who shared the guilt 
of the Tyrants desired to continue the struggle. Others were ready 
to come to terms. They finally deposed the Thirty, who soon there- 
after left the city for Eleusis and other places. A Board of Ten, 
one from each tribe, was appointed to meet and treat with Thrasy- 
bulus. They attempted to bribe him, but without success. As they 
were unwilling to make terms with the enemy in the Peiraeus, hos- 
tilities were renewed. 

The Tyrants at Eleusis and the Board of Ten at this juncture 
sent to Sparta for aid. Accordingly Lysander came and blockaded 
the Peiraeus, while Pausanias approached it with a land force. The 
former, Lysander, also obtained for the Oligarchs a loan of one 
hundred talents, and got himself made harmost or governor of 
Athens. Pausanias seemed to have had no special liking for him, 
and hence was in no way anxious that he should gain new honors. 
Accordingly he persuaded the Ephors to withdraw the guard from 
Athens, and, after a little pretense and a skirmish or two, he gave 
the party, whom he had been called to fight, indications of his 
readiness to receive a committee to confer regarding peace. The 
Board of Ten in the city was replaced by another Board of the same 
number which was disposed to come to some settlement of diffi- 
culties, if possible, with the Democrats. This committee was sent 
to Sparta, a conference held, and a settlement arranged providing 
that there should be a complete amnesty and restitution of property 
to all; that the Thirty, the Ten Commissioners (not the Ten who 
succeeded the Thirty in the city), and the Eleven should be excluded 
from this amnesty, unless they submitted to the usual scrutiny ; 
that those of the city party who were afraid to remain in Athens 
should be permitted to live at Eleusis. Though those matters occu- 
pied some time, Thrasybulus was in possession of Athens before 
the end of June, 403 B.C. 
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6. Thus ended the brief but terrible reign of the Thirty Tyrants. 
The old Senate and Public Assembly were restored, the courts 
reopened, archons appointed, and the government in the main 
was reéstablished in the same form that it had before the terrible 
reign of the Thirty. The chief archon for the year 403-402 B.C. 
was Euclides, a name prominent ever thereafter. The previous 
year there had been no archon. It had indeed been a year of fear- 
ful anarchy. The peace was ratified by a solemn procession and a 
sacrifice to Athene on the Acropolis. 

The Democrats, though restored to power, were moderate in 
their use of it. The Tyrants who had fled to Eleusis endeavored 
for a time to renew the conflict, but without success. 

Archinus got a law passed which provided that an action for an 
offense alleged to have been committed under the rule of the Thirty 
might be met by demurrer, that is, that the offense committed was 
covered by the amnesty, and could not receive consideration unless 
the demurrer was first set aside. For some time after the restora- 
tion of the Democracy, the courts were full of business connected 
with private property interests that had been seriously injured by 
reason of the tumult, commotion, and lawlessness that had charac- 
terized the rule of the Thirty. 


Iil 
LEGAL PROCEDURE. — COURTS 


1. Kinds of Trials. At first the general term fora suit at law 
was 8/xy. A private suit, that is, a case in which one citizen was 
brought to trial by another, was called idfa d/kn; a public suit, or a 
case in which the state was a party, was termed dypoova dikn. Later, 
for example, in the time of Lysias, the single word din generally 
meant a private suit, while ypagy was used for a public suit. 

Suits were also divided into 8/xat driunro, in which the penalty | 
was fixed by law, and 8/kaz riunro, in which the penalty was not thus 
fixed, but determined at the close of a trial. 

Suits were still further divided into 8/kat xara twos, the com- 
plaint being against the personal conduct of the defendant, and 
Sixox mpds Twa, the object of which was to settle a question of legal 
right between the parties concerned. There were also methods of 
WAIT’S LYSIAS — 15 
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procedure by summary arrest, for example, by éraywyy, in which the 
accused, caught in some act, was taken immediately before the magis- 
trate by the plaintiff; by évdeéis, in which the magistrates had the 
accused brought before them on the charge of performing public 
functions for which he was disqualified by law; and by eicayyeXéa, 
in which the accused, for some heinous public offense, such as 
treason, was arrested by order of the Senate or the Assembly, and 
then usually turned over to a court for trial. 

2. The Summons. The first step in bringing a regular suit in 
the courts was the summons (KAjots or mpdcKAnots). The accuser 
was required to summon (kaAelaOat or mpooxadcioGar) the defendant 
to appear before a certain officer, according to the nature of the 
case, at a certain time and place. This summons had to have wit- 
nesses, usually two in number, to make it lawful, and any dishonesty 
or deception on their part was punishable by a process called ypady 
WevdoxAnreias. The accused generally had to appear within five 
days after he was summoned, and hear the complaint against him. 
The plaintiff in making the summons was not allowed to enter the 
defendant’s house. He could call him outside, or, in case he would 
not come, read the summons in front of his house, and make a 
service by publication through a court officer. The plaintiff was 
required, before the time for the first appearance of the parties 
before the magistrate, to present, in written form, the complaint 
(€ykAnpa or Ankis) that he had against the defendant. 

3. The Answer to the Summons. The next step in the suit 
was the first appearance of the parties, in compliance with the re- 
quirements of the summons, before the proper magistrate. If the 
defendant failed to appear at the proper time and place, judgment 
was given against him by default. If both parties to the suit ap- 
peared as per agreement, the magistrate decided whether or not the 
suit was cicaywyuos, that is, whether it was brought before the 
proper court, in proper legal form, and within the time required by 
law after the cause for the suit had arisen, and was duly attested 
by the witnesses to it. If the requirements and conditions were 
found to have been properly met, and the defendant was unable to 
establish any objection to the form of the suit, both parties to the 
trial made deposits for court fees, the magistrate in charge wrote 
the complaint on a tablet (cavis, Xevkwua), and published it by 
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hanging it up near his office. The defendant put in his counter- 
plea (dvtvypady), and the case was now ready for the next step, 
called the avaxptors or preliminary trial. 

4. The Preliminary Trial. The third step was the preliminary 
trial (dvdxptots), and consisted in the arrangement of the facts and 
evidence in the case, as well as the principles involved, for use at 
the trial proper. This evidence, offered by both sides, was made 
up of the laws (voor) applicable to the case, and presented in 
written copies by the parties concerned; the evidence of documents 
such as wills, contracts, public records, and the resolutions of the 
Assembly ; affidavits as to the facts in the case; the testimony of 
slaves obtained under torture; the evidence of witnesses or free 
citizens who might be called in by either side. Sometimes also 
evidence by commission, as in modern times, was taken. A man 
was not generally allowed to testify for himself. Each party to 
the suit confirmed his written statements under oath, at the prelimi- 
nary trial. This was called dwpoota or dvTwpocia. 

If in the collection and arrangement ot this evidence the defend- 
ant found grounds for interposing objections at any point, the case 
might be blocked for a time at least, or, if the objections were suffi- 
ciently strong and had legal support, cast aside entirely. Such 
objections often had the effect, perplexing to the plaintiff, of greatly 
delaying the progress of the suit, as they had to be removed before 
it could proceed in regular order. 

If, however, nothing could be interposed to hinder the course 
of the trial, or if the objections introduced were set aside, all the 
written evidence, documents, and laws in the case were sealed by 
the magistrate'in a metal or earthen vessel (€xivos), and put aside 
for use at the trial proper. The parties to the suit could still settle 
the case between themselves if they chose to do so, in which event, 
of course, it would go no further. 

5. The Trial Proper. The next step was the trial proper (xp/ous), 
which took place at a time fixed by law, or arranged by the magistrate 
who had had charge of the dvaxpuots or preliminary trial. At the time 
and place appointed the parties to the suit appeared, and took their 
places in court, each on a raised platform. The same magistrate 
presided as at the dvdxpiots. The complaint and answer were read. 
The parties to the trial then spoke. If they were not good speakers 
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themselves, they often made a sort of preliminary statement of the 
case, as best they could, and then called upon a friend (avvyyopos, 
avveixos) to make the plea for them. The time given to each side 
for speaking was arranged beforehand, and regulated by a water- 
clock (xAeWvdpa), presided over by a court officer. The flow of 
water was stopped during the giving of evidence, or the examination 
of witnesses. The witnesses stood on the orator’s platform, and as 
a rule merely acknowledged the testimony that had been taken at 
the dvaxpiots as theirs. Sometimes, however, they were further 
questioned also. The speakers could question each other, and 
were obliged to answer. Only judges were allowed to interrupt 
them. 

Many practices were resorted to that are found in modern times, 
such, for example, as the bringing of the defendant’s family into 
court, who, by their sad faces and copious weeping, it was doubtless 
hoped, would arouse the sympathies of the judge and jury. Some- 
times the defendant tried to produce the same effect by appearing 
with the olive branch of a suppliant. 

The speeches delivered, the jurors voted. Each juror was given 
two metal disks, one solid for acquittal, the other, perforated in the 
center, for conviction. There were two urns in the court room, one 
of metal to receive the ballots to be counted as votes, the other of 
wood to receive the other ballots. By holding these two disks, one 
in each hand, with the thumb and finger at the center, only the 
juror knew which was the solid and which the perforated disk, and 
consequently no spectator could tell the nature of the vote cast. 

After the jurors had voted, the votes in the metal urn were 
counted, a majority in either direction determining the case. If 
there was a tie, a verdict was given in favor of the defendant. 

If the trial belonged to the class called dékar ariunror, or those 
cases for which the penalty was fixed by law, the suit was now at 
an end; if, however, it came under the class dékae TyxnToi, or cases 
for which the punishment was not prescribed, the amount of damages 
had to be settled before the case could be dismissed. In such trials 
the plaintiff put in his claim, and the defendant a counter plea. 
The jurors voted on the matter as before. The plaintiff in some 
private cases, if he lost his suit, was compelled to pay the defendant 
a sum equal to one sixth (an obol for each drachma érw/SeAia) of the 
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amount for which the suit was brought. In a civil case, if he failed 
to get one fifth of the votes of the jury, he was fined 1000 drachmas, 
and prohibited from ever bringing a similar suit again. 

6. Execution of Punishment. Ot évdexa, the Eleven, as they 
were called, looked after the execution of the penalty for crimes; 
oi mpaxtopes, after the collection of fines; of wwAnrai, after the 
confiscation of goods. In civil cases, the plaintiff, if successful, had 
to look after the collection of damages himself, and the defendant 
was directed to pay them bya given time. If he did not do so, he 
rendered himself subject to dcKy é€ovAns (an action of ejectment, or 
for trespass). There was no appeal from the verdict. If, however, 
the defendant had been condemned while absent, or by false tes- 
timony, he could get a rehearing of the case. The judgment could 
also be set aside if obtained through perjured witnesses.- The usual 
punishment consisted in the payment of a money fine. Imprison- 
ment was rarely inflicted as a penalty. Persons condemned -to die 
were kept in prison till their execution; sometimes the accused were 
imprisoned till the day of their trial, unless some of their fellow- 
citizens went security for them. Before trial, murderers were often 
free. If they fled, it was regarded as a case of good riddance. Such 
a fugitive had no civil rights away from home, and was at the mercy 
of those among whom he went to live. 

The death penalty was not infrequent. Other forms of punish- 
ment were confiscation of property, and dria, — that is, a partial 
or complete loss of the rights of citizenship. 

7. Court Magistrates. The Archons were the most important 
magistrates, who examined, prepared, and presided at the court 
trials at Athens in the time of Lysias. Of these there were nine. 
The first, the Archon Eponymus, had charge of cases regarding 
domestic relations; the second, the Archon Basileus, looked after 
trials concerning the state religion, murder or manslaughter; the 
third, the Archon Polemarchus, conducted suits in which aliens and 
metics were concerned. The remaining six junior Archons were 
called Thesmothetae, and attended to such cases as did not properly 
belong to some other magistrate. 

8. The Court of the Areopagus. The Court of the Areopagus © 
was the oldest judicial body in Athens. Down to about 500 B.c 
this court had very wide jurisdiction. Thereafter its powers were 
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gradually taken from it and given over to the popular tribunals. In 
the time of Lysias it seems to have been restricted in its jurisdiction 
to cases of murder, of poisoning (fatal cases), and of arson. It had 
the care also of the sacred olive trees, and exercised general control 
in matters of state religion. It met either on the hill whence it 
derives its name, or in the office of the Archon Basileus in the 
market place. It was composed of ex-Archons who at the close of 
their service as Archons had successfully passed the ordeal of an 
investigation of their official conduct, besides a special examination 
before the Areopagus itself. It was called by the Greeks 7 BovAy 
H && "Apecov wayov, or 7 év Apeiw mayo, and, like the Senate, was 
often addressed as 7 Bova. 

g. The Heliastic Courts. The court that attended to most of 
the law business in ancient Athens was named the Heliastic. It 
was so called, it is said, from #Avaéa, “sunny” hall, the place of 
the chief law court. Native citizens over thirty years of age were 
eligible to this body, instituted to decide law cases for the people. 
As a matter of fact, only about 6000 people belonged to this court 
at one time. The number of jurors appointed to hear a given case 
varied according to its importance. The smallest Athenian jury 
that we know of consisted of at least 200 men, while, we are told, 
juries in some cases numbered as many as 2500. They were not, 
usually at least, assigned in even hundreds, but an additional man 
was added in each instance in order to avoid a tie vote. Thus, for 
example, the juries would number 201, 301, 2001, instead of 200, 
300, 2000, etc. 

There were many court rooms in Athens, — the exact number is 
not known,— and to these were assigned the various sections of 
the Heliastic courts. At first the same section was assigned to the 
same place fora year. Such an assignment afforded opportunities 
for collusion and bribery, and had to be changed. Indeed, Aris- 
tophanes, in his comedy of the Wasps, pays his respects to this 
arrangement and its defects. Later, the sections were changed from 
place to place, and in some cases the individual members of a sec- 
tion were moved about and separated to insure fairness and honesty 
in their decisions. 

The body of Heliasts was divided into ten sections, and desig- 
nated by the letters of the alphabet from A to K. Each, Heliast, 
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or juror, was given a bronze ticket, on which were stamped his full 
name and the letter of the section to which he belonged. 

Each day these sections were assigned to the various court rooms 
in the city in the following way : There were two urns, in one of 
which were placed the letters of the various sections of Heliasts, 
while in the other were the letters designating the various court 
rooms. The Thesmothetae took one ticket from each urn at the 
same time, and made the assignment, handing them toa juror. For 
cases requiring less than an entire section, probably an additional 
selection by lot was made. 

The various court rooms were also indicated by the color of the 
lintel over the door. Each juror was given a staff of the same color 
as the lintel of the room to which he was assigned. This assured 
him admission to the court. On entering he gave up his staff, and 
received a ticket entitling him to his fee at the close of the sitting. 
This fee was at first two obols (six cents), but in the time of Lysias 
and the other Attic orators it had been increased to three obols 
(nine cents) a day. 

The parties to the suit and the jury were separated from the 
spectators in the court room by a railing (dpvdaxros). Within this 
railing were wooden benches for the jury, a platform for the presid- 
ing magistrate, one for each party to the suit, one for the speakers 
and witnesses, a water-clock (xAeYvdpa), and a table for the voting 
urns. 


IV 


GREEK ORATORY 


1. Oratory was the last form of literary prose developed by the 
ancient Greeks. It is true that we find in the Iliad of Homer exam- 
ples of spontaneous speech. Odysseus, Nestor, Phoenix, and other 
prominent Homeric characters in that great poem, speak eloquently 
in council and debate. But in the speaking of that time and for 
centuries thereafter the attention of the speaker was directed more 
to the substance of his remarks than to style of composition and 
manner of delivery. The best counselors and debaters of those 
early days displayed in their efforts a natural eloquence, but it was 
not developed nor polished by the rules of oratory that prevailed 
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at a later time. As monarchies, oligarchies, and tyrannies passed 
away in various parts of the Greek world, giving place to democracy, 
and as greatet liberty, ambition, and hope came to the masses of 
the people, the conditions for the general development of public 
speaking were more favorable. 

But even in these changed conditions, a long period was neces- 
sary for Greek oratory to grow and develop into the dignity of a 
fine art. The attainment of great excellence in anything of moment 
is not a matter of days, but of years. In the case of Greek oratory 
a century of development under the most favorable circumstances 
passed before the highest achievements were reached. It is true 
that early in that century of growth in eloquence, agreeable and 
forcible speakers arose. Themistocles, prominent in the Persian 
wars, was accounted a good orator by his contemporaries, we are 
told, and was listened to with pleasure. Pericles, the great states- 
man, a little later, also attained rank as a public speaker, his words 
being spoken of as Olympian thunder. He had, it is said, a mag- 
nificent presence, a calm, dignified bearing, and a mind of unusual 
depth and grasp. 

Yet the oratory of those speakers, which was chiefly of a political 
nature, was wanting in that method, theory, and artistic finish that 
characterized the oratory of a later time. 

Now the development of Greek oratory from its crude beginnings 
in the fifth to the crowning excellence to which it attained in the 
fourth century B.C. was strongly influenced in three ways: first, by 
the teaching of the early Sophists from the East; second, by the 
teaching of the Rhetoricians of Sicily; third, by the work of Logog- 
raphers, or speech writers. 

The early Sophists from the East were the first to exert an 
influence on the development of Greek oratory. The masses found 
themselves in possession of new privileges and opportunities, that 
came to them by reason of the favoring conditions resulting from 
the changes in the forms of governments, and the inauguration of 
new institutions. It was necessary that they should be trained to 
properly meet the requirements of the new order of things. This 
training the early Sophists undertook to give. They went about 
from place to place, delivering lectures, teaching the young, and 
preparing them to meet the new demands of public life, among the 


APPENDIX. IV 233 


chief of which was readiness in public address. They, therefore, 
sought to render their pupils keen in argument and versatile in 
speech. To this end they taught them logic and grammar. In the 
use of logic they claimed to train their followers to such a point of 
skill as to be able to defeat an antagonist on his own ground, often 
by making the weaker appear the stronger argument. In grammar 
they sought to teach accuracy in the meaning and use of words. 
They supplied them with a treasury of “commonplaces” to draw 
from as occasion required, consisting of plausible maxims to be 
used now with the old, now with the young, now with the rich, 
now with the poor. These often contained contradictory state- 
ments and verbal quibbles, —as, for example, “Might is right,” 
“Might is not right,’”—-and the orator was to use that one best 
suited to the case in hand, without much regard to questions of 
morality, the object being to win the case, even, if necessary, at the 
sacrifice of truth. 

While these early Sophists, prominent among whom were Pro- 
tagoras and Prodicus, contributed somewhat to the development of 
Greek oratory, still public speaking in their hands was far removed 
from the dignity and importance of a fine art. By their instruction 
in logic and grammar they prepared the way, as it were, for the next 
step in the progress of Greek eloquence. This step was to be taken 
through the influence of the Rhetoricians of Sicily. 

The Rhetoricians of Sicily taught a ¢heory of rhetoric. It was 
developed from the practical needs of the times. Owing to political 
revolutions, the Sicilian law courts were filled with cases involving 
personal rights and property interests, both questions of great 
moment to the parties concerned. People in such straits, com- 
pelled, as they were, to make their own pleas, stood greatly in need 
of oratorical power. 

It was for such persons that the Sicilian rhetoricians wrote their 
works. They taught an orderly arrangement of the parts of a 
speech, making it to consist of an introduction, exposition, argu- 
ments, remarks, and peroration. They also laid great stress on 
arguments from the probabilities in a case; that is, as to whether or 
not certain things were likely to happen in a given matter in view 
of the circumstances attending it. In addition to instruction in 
rhetoric proper, they also taught grace of voice and gesture. 
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The first Sicilian rhetorician of whom we know anything was 
Corax, who wrote a work on the Art of Words (no longer extant) 
for the use of litigants in the law courts. Tisias, his pupil, was 
another rhetorician of the same island and school, and, it is thought, 
numbered among his students the orator Lysias. Gorgias, how- 
ever, was the greatest of all the Sicilian rhetoricians. When sent 
on an embassy by his people to Athens in 427 B.c., he so charmed 
the Athenians by his fluency and grace of speech that they at once 
began to imitate and copy his style of oratory. He became exceed- 
ingly popular, established a school at Athens, and taught for many 
years. He was florid and often turgid in style, and made free use 
of the antithetic and balanced structure in his sentences. -On the 
characteristics of the Sicilian rhetoric, see remarks under the Style 
of Lysias. 

The Logographers, or speech writers, also greatly promoted 
the growth of Greek oratory. Indeed, they elevated it to the rank 
of an art, and made it a branch of literature. In the early days 
of Greek democracies, when the people all received much the 
same education (which was, indeed, little enough), and when there 
was no such thing as finished, polished oratory, such as charac- 
terized the fourth century B.c., the differences between speakers 
in general were not so great as at a later date. When, however, 
oratory became a fine art, and all did not have the advantage of 
the same training, greater differences arose. Consequently, the 
untrained speaker, when pitted against an opponent thoroughly 
skilled in the art of persuasive utterance, found himself at a great 
disadvantage, by reason of the wonderful influence upon a Greek 
jury of a skillfully prepared and well-delivered oration. This state 
of things called into existence a class of speech writers (Aoyoypador), 
whose business consisted in preparing speeches for the use of those 
who were untrained in public speaking. Many of the great orators, 
for example, Antiphon, Lysias, and Demosthenes, were Aoyoypador 
as_well, since, besides preparing their own orations, they wrote 
speeches for others. It is to these Logographers, or speech writers, 
no doubt, that we are indebted for the preservation of many of the 
Greek orations that have come down to our time. See what is said 
on the Aoyoypador, under the Life of Lysias. 

These three agencies, then, the Sophists from the East, the 
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Rhetoricians of Sicily, and the Logographers at Athens, were the 
chief forces in promoting the growth of ancient Greek oratory. 
The principles and practice of the art of public speaking thus 
acquired were constantly taught in the rhetorical schools of Athens, 
until, at last, a literary style of the greatest elegance and power 
was attained. 

Greek oratory reached its highest development in the fourth cen- 
tury B.C., the period of the so-called ten Attic orators. It was then 
characterized by great polish, euphony, beauty, and force. Among 
its chief representatives were the charming Lysias, the polished 
Isocrates, the great lawyer and master of forensic speech, Isaeus, 
and the matchless Demosthenes, who combined in his oratory all 
that was best in that of others, and added thereto his own inim- 
itable harmony and power. Near the close of the fourth century B.c., 
Greece lost her independence, —the source and inspiration of her 
oratory. With the incentive and occasion for public speaking gone, 
eloquence declined, never again to rise and reach the lofty heights 
to which it soared when Greece was free and fired with patriotic 
zeal. 

There were many opportunities and occasions in ancient Athens 
for public speaking. For example, there was the ASSEMBLY, in 
which the citizens were privileged to meet and speak on the various 
matters presented for deliberation and discussion. COURTS were 
established in which suits at law were settled. EXAMINATIONS 
(8oxiaciar) were made into the fitness of candidates to enter upon 
the duties of the offices to which they were elected, and other 
examinations (evOvvar) into their official conduct at the close of 
their terms of office were held. At both of these examinations 
or scrutinies, one at the beginning, the other at the end of an 
official term, the candidate for, or the incumbent of a position, might 
be called upon to defend himself against a charge of unfitness for 
office, or dishonesty in its management, especially at the hands of 
an enemy or unprincipled rival. 

These institutions in democratic governments, namely, the public 
assemblies, the law courts, as also the scrutinies, offered opportuni- 
ties, and often imposed necessities for public speaking. While the 
Assembly afforded an excellent opportunity for public address, and — 
a good orator could there gain fame and preferment at the hands 
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of his countrymen, yet people were not compelled to speak in that 
body. It was when. attacked in their scrutinies or brought to trial 
in court that they had to speak. Then the untrained were sadly in 
need of help in the preparation of their speeches. There were no 
attorneys, in our sense, to relieve them of their difficult tasks. Each 
citizen had to state his own case, and make as good a showing as 
he could. Sometimes, indeed, he was followed by other speakers 
(cvvyyopo, avvdixor) by way of aid or support, but he was required 
in his own person to make the first address or statement. 


Vv 


ATIMIA. —AHITOYPIIAI 


1. There were three kinds of ariuéa; temporary, total, and partial. 
The first kind, or temporary dtwuséa, arose from indebtedness to the 
state, and could be removed by discharging the debt in any given 
case. This indebtedness could arise in various ways, e.g. : 


(a) By contempt of court. 

(6) In public suits. 

(c) By losing a suit on an audit. ; 

(@) By being summarily convicted and fined by a magistrate. 
(e) By purchasing a contract for a tax and failing to pay. 
(f) By giving bail to the state. 


The second kind, or total atiuia, excluded a man and his de- 
scendants from all civil functions, and could result from many 
crimes, e.g. : 

(2) From theft or bribe taking. 

(6) From military offenses. 

(c) From giving false evidence three times. 

(@) From ill treatment of parents. 

(¢) From making a false indorsement on a summons three times. 


The third kind, or partial driuta, was incurred for a particular 
reason, and consisted of specific disabilities, e.g. : 


(a) Those who had served under the Thirty were not allowed 
to speak in the Assembly, nor to become members of the Senate. 
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(4) Some might not be allowed to bring a public indictment. 

(¢) Some could not lay an information. 

(@) Some were not allowed to sail to the Hellespont or to Ionia. 

(€) Some were prohibited from entering the agora, or market 
place. 


2. Ayrtovpyla: (Liturgies) was the general name given to certain 
public services imposed by the Athenian people from time to time 
on her wealthy citizens. The state thus often relieved itself of some 
of its burdens. Many citizens resorted to all sorts of devices to 
escape the performance of these duties. As a result, the state 
sometimes suffered loss and disaster. If a citizen called upon to 
perform one of these services felt that another who was richer had 
been passed by for any reason, he could challenge such a person to 
an exchange of property with himself, or to assume the liturgy. If 
the challenge was refused, the matter could be brought before the 
Heliastic court for settlement. If the defendant lost the case, he 
had to choose between the alternatives proposed by the plaintiff. 

Of these public services there were several kinds, of which we 
may mention the following : 


(2) Tptnpapxia (Trierarchy), or the fitting out of a trireme, 
originally by one man, then by two, and still later (about the middle 
of the fourth century B.c.) by a company of men called symmories 
or navy boards. These consisted of the 1200 wealthiest citizens, 
and were divided into twenty groups, each containing sixty men. 
These groups were in turn divided into small bands, each of which 
furnished one trireme, and named its captain. When two men 
together provided a trireme, each commanded it for six months. 
This burden could not be imposed upon the same citizen oftener 
than once in two years. 

(4) Xopynyia (Choregy), or the furnishing of a chorus by the 
richest citizens for various public festivals, particularly that of the 
greater Dionysia, held in March of each year, on which occasion 
new tragedies were presented in the theater. This furnishing in- 
cluded the costuming of the chorus, and the payment of the musi- 
cians who trained it. This often proved to be a very costly public 
service. Wealthy citizens vied with one another in its performance, . 
and the man who presented the best chorus received a prize. Some- 
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times the duty of providing a single chorus was imposed on two or 
more persons. 

(¢) Eiodopa was also a kind of Ayrovpyia. It was properly a 
special public tax imposed on the people, according to their indi- 
vidual wealth, in time of great financial stress, as, for example, 
during a long and expensive war. It was a sort of income tax. 


VI 


ATHENIAN MONEY 


The approximate value in United States money of the various 
amounts named by Lysias in some of his orations may be com- 
puted from the following table: : 


ATTIC. MONEY 


T oboe ee, rea 003 
TCrACIInIAMas ee) tae 0.18 
Pininaw ws Se 18.00 
fotalent, a. 4 3 2 «= ~=8 TOS0:00 


The obol and drachma were silver coins. Of the former, there 
were pieces of various values, e.g., the three-obol piece (.09), the 
half-obol piece (.o15), and the quarter-obol piece, a little less than 
I cent in United States money; of the latter, a four-drachma 
piece (.72) was quite common. Copper was used for coins below 
the half-obol. 

The mina and the talent were weights. The talent was in terms 
of money equal to 57.75 pounds avoirdupois of silver, and had the 
value of 6000 drachmas. 

The Daric was a Persian gold coin equal in intrinsic value to 
about $5.40 of United States money. It passed for 20 drachmas 
among the Attic Greeks. 

The Cyzicene Stater was a coin of the town of Cyzicus on the 
Propontis, and was made of electrum, a mixture of gold and silver. 
It was valued at 28 Attic drachmas by the Athenians. 


403. 


CHRONOLOGY 


Birth of Lysias (traditional date). 

Birth of Lysias (according to many modern scholars). 

Beginning of the Peloponnesian war. 

Lysias and his brother Polemarchus go to Thurii in Italy. 

Death of Pericles. 

Lysias banished from Thurii. 

Lysias in Athens again. 

The Four Hundred established in power and overthrown. 

Battle of Arginusae. The generals condemned. 

Battle of Aegos Potami (August). 

Siege of Athens begun (late autumn). 

Embassies to the Spartans. 

The meeting to consider peace (April). 

Athens surrenders. The exiles of the aristocracy return. 

Lysander conquers Samos. 

The meeting concerning the change of government 
(Sept. ). 

The Thirty in power. 

Lysias in exile. 

Theramenes put to death. 

Thrasybulus at Phyle (winter). 

Those not in the catalogue of the Three Thousand dis- 
armed. 

The Eleusinians slaughtered. 

Thrasybulus at Munychia. Death of Critias. 

The Thirty deposed. The first Ten. 

The government of the first Ten. 

Second Ten (spring). 

Pausanias at Athens. 

The reconciliation. 

Return of the Patriots (autumn). 

Lysias given citizenship, then deprived ot 1t. 
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398. 
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389. 
387. 
380. 
378. 


CHRONOLOGY 


Lysias’ oration XII (Against Eratosthenes). 

Lysias’ oration XXXIV (A Plea for the Constitution). 
The Thirty overthrown in Eleusis. 

Lysias’ oration XXXII (Against Diogeiton). 

Lysias’ oration XXXI (Against Philon). 

Corinthian war. Battle of Haliartus. Death of Lysander. 
Lysias’ oration VII (On the Sacred Olive Tree). 
Death of Thrasybulus, the hero of Phyle. 

End of the Corinthian war. Peace of Antalcidas. 
Lysias’ oration CXX (For Pherenicus). 

Death of Lysias (traditional date). 
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